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ZAPREŠTENIJE DIJAVOLA 


Uvod napisao i za tisak priredio Josip Vrana 


UVOD 


Godine 1937. u podlistku Obzora od 24. III objavljen je članak prof. 
Stjepana Ivšića pod naslovom Apokrifne »Sisinove molitve«. Iz tog 
članka iznijet ćemo ovdje na važnije odlomke. 


»Poznati orijentalist berlinskog univerziteta dr. Franz Babinger, koji 
je svoje ime već pred par godina povezao sa Zagrebom i za buduća vre- 
mena, udarivši prve temelje Muslimanskoj zbirci Jugoslavenske akade- 
mije, poslao je nedavno (25. II) Akademiji iz Bukurešta, gdje je sad gost 
bukureštanskog univerziteta, pismo, u kojem /avlja, da mu je jedan 
rumunjski prehistorik pokazao jedan 'staroslavenski' spomenik, za koji 
on misli da je vrlo star, pa zato moli Akademiju, da bi poslala kojega 
svoga stručnjaka, koji bi ga mogao ocijeniti. 

»Jugoslavenska je akademija sadržaj toga pisma saopćila odmah meni, 
ko/i sam i njezin arhivar. Bila je pripravna, da učini po želji prof. Babin- 
gera, no ja sam joj preporučio, neka ga zamoli, da joj pošalje najprije 
fotografije, jer je on u svom pismu spomenuo. da je spomenik fotogra- 
firan... Dok sam međutim iščekivao odgovor na molbu Akademije, da 
;o] se pošalju fotografije, pripravivši se već i na to, da prema potrebi i 
sam odem u Bukurešt, stigoše odonud i četiri table izvrsnih snimaka 
cijeloga spomenika, a s njime i pismo, iz kojega smo doznali ono, što nam 
prof. Babinger nije dotad navlaš htio da priopći, želeći uopće, da se i 
njegov prvi glas poslan Akademiji ne razglašuje dalje. Iz ovoga smo 
pisma doznali, da je taj spomenik već pred desetak godina nađen. Na nj 
je bio upozoren g. Dinu Rosetti, konservator Gradskog muzeja u Buku- 
reštu, po struci prehistorik, koji je sad, na nagovor prof. Babingera, pri- 
stao, da svoje fotografije pošalje Jugoslavenskoj akademiji, da ona ovaj 
spomenik, kako treba, objelodani. Ovo nastojanje prof. Babingera i 
odluka g. Rosettija zaslužuju najširu hvalu, jer će ovako _edan naš 
jezični spomenik i u našim izdanjima ugledati svijet. 

»Ja sam se i sam s velikim interesom latio odmah posla, da proučim 
cio spomenik, pa sam već poslije nekoliko dana mogao javiti prof. Babin- 
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geru svoje prve pozitivne rezultate. Odazivajući se njegovu pozivu, da 
bih već sada široj publici kazao nešto o našem spomeniku, napisao sam 
ovaj kratki izvještaj. 

»Naš je tekst defektan; ima svega oko 180 redaka. Ja sam ga dosad 
s obzirom na njegovo pismo, pravopis i jezik dospio proučiti toliko, da 
mogu reći, da ide doista među vrlo stare, možda i među najstarije naše 
ćirilske spomenike. U njemu, iako je, kako sam već rekao, t. zv. srpske 
recenzije, dolazi pored u i veliki jus (slovo za nekadašnji nazalni vokal o), 
ali na svome pravome mjestu, a ne na način srednjobugarskih spomenika, 
pa prema tome naš tekst, koji (e samo prijepis, može biti prepisan sa 
starije prave staroslovenske matice. Definitivno ću svoj sud moći da 
kažem ipak tek onda, kad ogledam i sam original. 


»Ja sam dosad cio tekst posve proč'tao, pa sam odredio i sadržaj: naš 
spomenik sadržava t. zv. zaklinjanja đavola, koja se u staroj literaturi 
spominju kao apokrifne 'Sisinove molitve'... 

»Ovakvih je zaklinjanja đavola bilo i u službenoj crkvi, nalazimo ih 
i u starim trebnicima. S njima se mogu usporediti i neka zaklinjanja, što 
ih nalazimo u najstarijem staroslovenskom trebniku, u t. zv. glagoljskom 
"Sinajskom molitveniku'. .. 

»Olovna pruga na kojoj je ispisano naše zaklinjanje, bila je smotana u 
staroj kutiji, koja je iz zemlje iskopana. U tekstu se spominje i ime lica, 
od kojega se odgoni đavo, pa se zato smije nagađati, da je nađeni spome- 
nik služio tome licu kao amulet, jer su se olovne pločice upotrebljavale 
nekad tako. Terensko bi istraživanje mjesta, gdje je spomenik nađen, 
moglo možda utvrditi i to, nije li naš spomenik zaledno sa svojim vlasni- 
kom dospio i u njegov grob. 

»Tekst "Sisinovih molitava* u našem novonađenom spomeniku najsta- 
riji je od dosad poznatih istovetnih tekstova, pa se i po tome vidi vrijed- 
nost novonađenog spomenika, koja će mu se moći ocijeniti potpuno, kad 
ga obradim i objelodanim. Nadam se, da ću to skoro i učiniti.« 

Da posljednje riječi nisu bile pusto obećanje, vidi se odatle što /e prof. 
Ivšić sakupio obilnu literaturu o samom predmetu. Među ostalim prona- 
šao je paralelan tekst u poznatom srpskom ćirilskom Zborniku popa 
Dragolja iz 14. stoljeća, a također malo drukčiju verziju zaklinjanja đavla 
s legendom o sv. Sisiniju u hrvatskom glagoljskom spomeniku iz 15. sto- 
ljeća koji se čuva u Vatikanskoj biblioteci. Prof. Ivšić pravio je i bilješke 
o pismu, grafiji i jeziku pronađenog spomenika, ali drugi njegovi radovi 
i dugogodišnje pobolijevanje spriječili su ga te o rezultatima svoga istra- 
živanja nije ništa napisao. 

Prije desetak godina pokazao mi je prof. Ivšić fotografije spomenika 
i zamolio me da prekontroliram njegov prijepis. Tom prilikom izmijenili 
smo mišljenja o karakteru pisma, grafije i jezika samoga spomenika. Moje 
se mišljenje ne razlikuje mnogo od mišljenja prof. Ivšića, pa mi neće 
biti teško opisati i izdati ovaj spomenik, U svome članku poslužio sam se 
bilješkama prof. Ivšića i literaturom koju je on sakupio. Tekst spome- 
nika objavljujem u prijepisu prof. Ivšića bez ikakvih promjena ili nado- 
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puna, samo mu dodajem paralelan tekst iz Zbornika popa Dragolja. 
Rukopis ovoga zbornika pronađen je g. 1873. u nekom selu blizu Skadra. 
Do g. 1902. bio je vlasništvo Pante Srećkovića.! Te godine kupljen je za 
beogradsku Narodnu biblioteku, odakle je g. 1915. nestao. Budući da 
Zbornik popa Dragolja nije nigdje objavljen, prepisao sam paralelan 
tekst iz izdanja ruskoga slaviste M. Sokolova.? 


OBLIK, SADRŽAJ I KARAKTER ZAPREŠTENIJA DIJAVOLA 


Kako je već spomenuto, naš je spomenik olovna pločica u koju je s 
obje strane ugraviran tekst Zaprčštenija dijavola. Nemam tačnih poda- 
taka o njezinoj veličini, ali iz jedne napomene prof. Babingera zaključu- 
jem da je duga oko 50 em, a široka oko 7,5 cm. Pločica je prekinuta na 
dva mjesta, vjerojatno prigodom razmatanja, ali njezin tekst na tim 
mjestima nije toliko oštećen da se uz pomoć paralelnog teksta ne hi 
mogao približno rekonstruirati. Na prednjoj strani (recto) ima 93, a na 
stražnjoj (verso) 92 retka. 


Sadržaj Zaprčštenija dijavola su tri molitve protiv đavla. Za razliku 
od sličnih molitava, tzv. egzorc'zama koji dolaze u trebnicima istočne 
i ritualima zapadne crkve, u prvoj od ovih triju molitava zazivlju se 
sv. Sisin i Sindor. Postoji apokrifna legenda o sv. Sisiniju (u nekim 
verzijama spominje se i niegov brat Sindor) kako je spasio djecu svoje 
sestre od đavla. Prema toj legendi đavao mu je obećao da će bježati 
odonud gdje čuje njegovo ime. Tako je u molitve protiv đavla ušlo ime, 
a u neke, kao npr. u spomenuti hrvatskoglagoljski tekst iz 15. stoljeća, i 
legenda o sv. Sisiniju. Zbog apokrifnih elemenata u njima, pravoslavna 
je crkva osuđivala takve molitve, a u prvom slavenskom indeksu iz 14. 
stoljeća one se uz neke druge apokrife pripisuju bogomilskom popu 
Jeremiji. 1. D. Mansvetovski i A. N. Veselovski dokazali su međutim da 
legende o sv. Sisiniju nisu slavenskoga, bogomilskoga, nego grčkoga pod- 
rijetla.š Neuki seoski popovi nisu razlikovali apokrifne spise od kanon- 
skih, pa su u svoje zbornike, koji su im služili kao priručnici za vršenje 
obreda i držanje propovijedi, unosili i jedne i druge spise. Tako su za- 
klinjanja đavla s imenom sv. Sisina ušla i u Zbornik popa Dragolja. 
Iz sličnog zbornika prepisana su stoljeće ranije i »zaprčšteni a« našega 
spomenika. Držim da ne treba posebno dokazivati da obadva teksta 
potječu iz iste matice. Samo što tekst našega spomenika nije iz te mat'ce 
prepisan vjerno, a možda ni tekst Zbornika popa Dragolja. U tom zbor- 
niku dolaze četiri zaklinjanja sv. Sisina, a u našem spomeniku samo tri. 


! Uspor. Enciklopedija Jugoslavije 3, Zagreb 1958, str. 69—70. 

ž M. CokoJoB, MarTepmaJIbi M 3AMETKA NO CTAPMHHOX CJIABAHCKOM JIJTEpA- 
Type, Bbin. repBbetit 1-5, MockBa 1888, str. 43-47. 

3 Uspor. M. COKOoJIOB, o. e., str. 23. 


Pored toga poredak zaklinjanja nije u obadva spomenika isti. Prvo zakli- 
njanje našega spomenika nalazi se doduše na prvome mjestu i u Zborniku 
popa Dragolja. Ali drugo zaklinjanje našega spomenika nalazi se u tom 
zborniku na četvrtom mjestu, a treće zaklinjanje na drugome mjestu. 
U drugo zaklinjanje našega spomenika ubačene su dvije rečenice koje 
se u Zborniku popa Dragolja nalaze u tekstu na trećemu mjestu, i to 
obrnutim redom. (U mojem izdanju ove su rečenice stavljene u uglate 
zagrade.) Pisar našega spomenika raspolagao je s ograničenim prosto- 
rom, pa je vjerojatno skraćivao tekst svojega predloška 1 na drugim mje- 
stima koja dolaze u Zborniku popa Dragolja, a u našem ih spomeniku 
nema. Uza sve to nije isključeno da je nešto na svoju ruku dodao na mje- 
stima kojih nema u spomenutom zborniku. 


lako je prepisan iz crkvenog zbornika, naš spomenik nije pisan sa 
svrhom da se njegovim tekstom služi neki svećenik prigodom zaklin/anja 
đavla, nego ima svoju posebnu namjenu. U njemu se dva puta spominje 
osoba od koje se tjera đavao, i to na mjestima gdje se u molitvama Zbor- 
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nika popa Dragolja nalazi napomena HME (»ime reky«). Prema tome je 
ova pločica bila namijenjena jednoj osobi, i to Georgiju Bratulu, čije se 
ime na tim mjestima spominje. Nameće se pitanje da li je taj zapis bio 
amulet koji je Georgije Bratule nosio sa sobom, ili je ova olovna pločica 
bila stavljena na neko određeno mjesto, tj. u njegov grob ili eventualno 
zazidana u temelje njegova doma. Pored materijala na kome je tekst 
ispisan, i mjesta na kome je nađen. za drugu pretpostavku govore četiri 
rupice, probušene na sredini pločice. One su, kao što je poznato, prvo- 
bitno imale tu svrhu da se u njih utaknu čavli pomoću kojih se takva 
pločica pričvrstila na određeno mjesto. — Sličnoga je karaktera bio i spo- 
menuti hrvatskoglagoljski zapis iz 15. stoljeća. On je bio namijenjen 
Matve,u i Miheli i njihovoj djeci. Očito je da ga sve navedene osobe 
nisu mogle sa sobom nositi, nego je trebalo da bude pohranjen na nekom 
određenom mjestu, vjerojatno u njihovoj kući. I sama veličina perga- 
mene na kojoj je zapis ispisan (55,5 XX 27,5 cm) govori za tu pretpo- 
stavku.“ 

Tradicija zapisa na olovnim pločicama vrlo je stara. Još u grčko i 
rimsko doba bile su vrlo raširene tzv. tabelle defixionum (uročne plo- 
čice). To su bile olovne pločice nepravilna oblika. koje su se stavljale 
u grobove, bunare, rijeke ili zemlju, a imale su zadaću da odvrate štetu 
od onoga kome su bile namijenjene ili onesposobe njegove neprijatelje. 
Jedna takva pločica pronađena je g. 1913. kod Siska u materijalu izva- 
đenom iz Kupe. Opa pločica potječe još iz poganskih vremena iz kraja 
3. ili početka 4. stoljeća nove ere, a bila joj je zadaća da urekne pro- 
tivnike nekoga muža i žene, da zanijeme i ne mogu protiv njih govoriti." 
Druga takva pločica nađena je g. 1869. na brežuljku u blizini Trogira. 


* Uspor. I. Milčetić, Hrvatska glagoljska bibliografija, Starine 33, Zagreb 1911, 
str. 198-201. 


5 Uspor. P. Guberina, Tabella plumbea sisciensis, Nastavni wjesnik 45, Zagreb 
1936/37, sv. 1-3, str. 4-12. 
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Potječe vjerojatno iz 6. stoljeća nove ere, dakle iz kršćanskih vremena, 
pa joj je i zadaća nešto drukčija. Ona više nije urok osobi, nego đavlu, 
koga treba spriječiti da ne škodi gdje bi htio. Ona nije bila bačena u 
vodu, kao sisačka pločica, jer ima dvije rupice za čavle kojima je bila 
pričvršćena. Vjerojatno je bila stavljena u grobnicu, ili, što je po mome 
mišljenju vjerojatnije, uzi:dana u temelje neke zgrade. Po svome obliku, 
materijalu, sadržaju, namjeni i nalazištu ona je prototip našega spo- 
menika. 


II 


STAROST I KULTURNOHISTORIJSKO ZNAČENJE 
ZAPREŠTENIJA DIJAVOLA 


Činjenica da tekst Zaprčštenija dijavola nije originalan sastav. nego je 
prepisan iz nekoga crkvenog zbornika, pruža ključ za ispitivanje njego- 
vih paleografijskih, grafijskih i jezičnih osobina, a prema tome i za 
određivanje njegove starosti i njegova kulturnohistorijskoga značenja. 
Prof. Babinger bio je mišljenja da je ovaj spomenik vjerojatno nastao 
već u 12. stoljeću. Tome mišljenju pridružio se i prof. Ivšić, pa je poku- 
šao odrediti srodnost njegova pisma i grafije s nismom i grafijom saču- 
vanih staroslovjenskih i najstarijih srpskohrvatskih ćirilskih spomenika. 
Njihova pretpostavka zasnovana je na činjenici da je Zaprčštenije dija- 
vola pisano, ili bolje reći gravirano knjižnim ustavom u kome dolaze 
neki vrlo stari oblici pojedinih slova. Pored toga njegova se grafija uglav- 
nom podudara s grafijom Vukanova evanđelja, koja imade sve karakte- 
ristike srpske ćirilske grafije u drugoj polovici 12. stoljeća. Prema tome 
ne bi bilo nikakve zapreke da se postanak Zaprčštenija dijavola stavi u 
isto vrijeme. Ali pored starijih crta pisma i grafije dolaze u Zaprčšteniju 
dijavola i novije crte koje se javljaju tek u spomenicima 13. stoljeća. 
Te crte ne bi u našem spomeniku došle do izražaja da je nastao u 12. 
stoljeću. Prema tome su starije osobine vjerojatno ušle u naš spomenik 
iz njegova predloška. Zato ću u svome izlaganju posebno razmotriti sta- 
rije, a posebno novije osobine njegova pisma, grafije i jezika. 


Glavne osobine pisma. Kod određivanja glavnih osobina pisma treba 
prije svega istaknuti da Zaprčštenije dijavola nije pisano svečanim, kali- 
grafskim ustavom s kojim se susrećemo, na primjer, u Suprasaljskom 
zborniku, Ostromirovu, Miroslavljevu ili Vukanovu evandelju, nego sva- 
kidašnjim neuglednim ustavom kojim /e pisana Savina knjiga, Dobrimi- 
rovo evanđelje i neki kasniji ćirilski spomenici. Kaligrafski ustav. kojim 
su se prepisivale svečane liturgijske knjige, gajio se u manastirskim 
skriptorijima, a nekaligrafskim ustavom služili su se većinom samouki 
seoski popovi i notari u gradovima ili na dvorovima velikaša. Po mome 
mišljenju iz takvoga neuglednog ustava razvio je kancelarijski ustav kojim 


$ Uspor. M. Barada, Tabella plumbea traguriensis, Vjesnik Hrvatskog arheološkog 
društva, Nova serija 16, Zagreb 1935. str. 11-18. 


su pisane srpskohrvatske ćirilske isprave potkraj 12. i u prvoj polovici 
13. stoljeća. Prema tome je vrlo vjerojatno da ni Zaprčštenije dijavola 
nije pisao manastirski pisar nego neuki seoski pop ili dijak nekoga veli- 
kaša, možda samoga Georgija Bratula. 

Među starijim crtama pisma našega spomenika treba u prvom redu 
spomenuti nazalno slovo A. Ovo slovo dosta je često u Miroslavljevu evan- 
đelju, a nekoliko puta susrećemo se s njime i u Vukanovu evanđelju. U 13. 
ljeću nalazimo slovo A pored slova A samo u bugarskim i makedonskim 
spomenicima. U Žaprčšteniju dijavola slovo X dolazi svega trinaest puta. 
Stariji oblik & nalazi se samo dva puta (r 12 i v 61). U svim ostalim 
slučajevima dolazi noviji oblik A, za koji je prof. Ivšić našao paralelu 
u ljubljanskoj Kopitarovoj triodi iz 13. stoljeća“ i Hludovskom paremej- 
niku iz 13-14 stoljeća,% ali je spojna vodoravna crtica vidljiva samo u 
nekim slučajevima (v 39, 44, 59, 60 i 84), a u drugima nije (r 12, 13, 
39, 51; v 41 i 48). Prema tome upotreba slova AX ne govori za veliku 
starost našega spomenika. Iako se u njegovu predlošku po svoj prilici 
nalazio stariji oblik slova &, pisar spomenika služi se većinom mlađim 
oblikom toga slova, vjerojatno pod utjecajem bugarskih spomenika 13. sto- 
ljeća. Za veliku starost našega spomen'ka ne govore ni slova * i W, koja 
u njemu dolaze isključivo u starijem obliku: prvo se sastoji od tri una- 
krsne crte, a drugo ima srednju crtu isto tako visoku kao i obje krajnje. 
To je vrijedno istaknuti s razloga, što se već u najstarijim srpskohrvat- 
skim ćirilskim spomenicima 12. stoljeća pored starijih oblika upotreblja- 
vaju i mlađi oblici ovih slova: slovo *K s vodoravnim ili pristavljenim 
bočnim Jukovima, a slovo W s kraćom sredinom. Tako npr. glavni pisar 
Miroslavljeva evanđelja i prva dva pisara Vukanova evanđelja upotreblja- 
vaiu redovito stari'e oblike slova X i W, a ostali pisari, pored starijeg 
oblika slova X mlađi oblik slova _W (Gligorije i Simeon). ili samo mlađe 
oblike obadvaju slova (četvrti pisar Vukanova evanđelja). 


Takvo mješovito stanje nastavlja se kroz čitavo 13. stoljeće. Pored 
spomenika s mlađim oblicima slova K i W, sačuvani su i spomenici sa 
starijim oblikom jednoga ili obadvaju slova. Prema tome stariji oblici 
slova KiW, premda su se nalazili već u predlošku našega spomenika, 
za određivanje njegove starosti imaju samo relativno značen'e. U tu 
svrhu bolje će nam poslužiti neke mlađe osobine njegova pisma. 


Među mlađim paleografijskim osobinama našega spomenika treba na 
prvom mjestu spomenuti mlađi oblik slova 4. Stariji oblik čašice ima ovo 
slovo u pismu pisara Miroslavljeva i prvih dvaju visara Vukanova evan- 
đelja. Također Simeon, glavni pisar Vukanova evanđelja, služi se još 
uvijek starijim oblikom slova 4, ali lukovi njegove čašice, naročito u 
natpisanim slovima, nisu uvijek obli ni simetrični. U ovakvim slučaje- 


7 Uspor. E. &b. Kapckmji, CJABAHCKAA KAPMJIJIOBCKAZ najeorpadbma, JIeHuH- 
"pan 1928, sir. 393. 

8 Uspor. TI. A. JIaBpoB, A1p60M CHMMKOB C FOTOCJIABAHCKUX pyKoTIMCeš GOJI- 
TAPCKOTO J CEepOCKOTO IIMCPMA, JHLIMKIIONENMA CJABAHCKOJI QujojiOruu, IIpu- 
JIOXKEHME K_BRIII. 4. 1, IIerporpaz 1916, Ho. 22. 
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vima Simeonovo slovo 4“ pokazuje tendenciju prema novijemu rašljastom 
obliku, kojim se isključivo služi četvrti pisar Vukanova evanđelja. U ći- 
rilskim spomenicima 13. stoljeća susrećemo se podjednako sa starijim i 
s novijim oblicima slova 4. Ali u 12. i u početku 13. stoljeća ne samo 
stariji nego i mlađi oblik slova u uglavnom je simetričan. Tek kasnije 
rašljasto 4 postaje nesimetrično i piše se s dva mjesto s tri poteza. 
U našem spomeniku slovo 4 u većini slučajeva ima rašljast, simetričan 
oblik (r 42, 63: v 36, 54, 65, 67. 73, 77 1 83), ali u dva slučaja (r 76 i 
v 64) ono više nije simetrično. S mlađim oblicima susrećemo se nadalje 
kod slova £, £, M, u, a djelomično i kod slova 4 i T, Stariji oblik slova 
k opiše se u srednjem prostoru. Njegova priječnica piše se obično nisko, 
katkada je sasvim priljubljena uz petlju. U srpskohrvatskim književnim 
spomenicima iz druge polovice 12. stoljeća obično između petlje i pri- 
ječnice slova X postoji neki razmak. Ovaj način pisanja doveo je do toga 
da se stablo slova k produljilo iznad srednjega prostora. S ovakvim 
oblikom slova E susrećemo se već u Pogodinskom psaltiru iz 12. stoleća? 
Ali slovo E s vrlo produženim stablom i priječnicom u visini gornje 
srednje linije, s kakvom se susrećemo u našem spomeniku, obično je tek 
u 13. stoljeću. Kod slova & već u najstarijim staroslovjenskim spomeni- 
cima javlja se tendencija za povećanjem i proširenjem njegove donje 
petlje. S takvim slovom K susrećemo se i u ćirilskim spomenicima 12. 
stoljeća. Ali u našem spomeniku slovo E ima nisku i široku petlju, pa je 
u pojedinim slučajevima nalik na veliko latinsko slovo L. Tendencija za 
ovakvim načinom pisanja slova E opaža se u zapadnobugarskom Bojan- 
skom evanđel'u!? i u nekim drugim ćirilskim spomenicima 13. stoljeća, 
ali do potpunoga razvitka dolazi ovaj oblik tek u nekim ćiriiskim knji- 
žnim spomenicima 14. stoljeća. U našem spomeniku u dva slučaja nat- 
pisano slovo K ima pravokutan oblik. Tendencija za ovakvim oblikom 
slova & opaža se također tek u 13. stoljeću. Tako npr. u tzv. mlađem 
prijepisu isprave Kulina bana!! i u nekim knjižnim spomenicima 13. 
stoljeća. U razvitku slova M opažaju se već u najstarijim staroslovjenskim 
spomenicima dvije tendencije: rastavljeno pisanje lijevoga i desnoga 
stabla (Savina knjiga) i spuštanje spojne crte ispod srednjega prostora 
(Suprasaljski zbornik). Slovo M našega spomenika ima obadva ova svoj- 
stva, ali pored toga je njegovo desno stablo kraće od lijevoga, pa ovo 
slovo na taj način postaje nesimetrično. Skraćivanje jednoga ili obadvaju 
stabala slova M _u svakom je slučaju mlađa osobina, a susrećemo se s 
njome u spomenicima 13. i 14. stoljeća. Slovo U u našem spomeniku ima 
oblik četvorke kao i u najstarijim stsl. spomenicima Ali u tim spome- 
nicima slovo U ne izlazi iz srednjeg prostora, dok je u našem spomeniku 
slovo U produženo, tako da njegov repić duboko ulazi u donji prostor. 


? Uspor. II. A. JIaspon, Ilaneorpadbunueckoe oGošspenue KHDMJUIOBCKATO IM- 
CbMA, JHNMKJIONEANA CJABAHCKOXM dbuzogoruu, Bun. 4. 1, Ilerporpan 1914, str. 
10-72. 

1% Uspor. KapcKmii, o. c., str. 390. 

1! Uspor. moju raspravu »Da li je sačuvan original isprave Kulina bana«. Radovi 
Staroslavenskog instituta 2, Zagreb 1955, str. 39. 
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Tendencija za pisanjem ovakva oblika slova U opaža se također dosta 
rano, ali s produženjem kao u našem spomeniku susrećemo se tek u 
rukopisima 13. stoljeća. Slovo 4 ima u našem spomeniku dugu petlju, 
obično od gornje do donje linije srednjega prostora. Ali u nekim sluča- 
jevima opaža se kod ovoga slova tendencija za proširenjem donjega dijela 
petlje. Ova tendencija može se opaziti već u srpskohrvatskim spomeni- 
cima iz kraja 12. stoljeća, a do potpunoga izražaja dolazi tek u 13. sto- 
ljeću. Slovo 'T ima u našem spomeniku ustavan oblik. Ali u nekim slu- 
čajevima. tako npr. u recima r 32, 42, 43 i 59, opaža se tendencija za 
produženjem njegovih privjesaka, s kojim se češće susrećemo tek u 
ćirilskim spomenicima 13. i 14. stoljeća. Mlađe osobine mogu se zapaziti 
i kod nekih drugih slova našega spomenika, ali ona uza sve to čuvaju 
ustavan oblik. 


Prema svemu što je do sada izneseno vidi se da u našem spomeniku 
u punoj mjeri dolaze do izražaja mlađi oblici ćirilskih slova koji su bili 
uobičajeni u 13. stol 'eću. Ali se pored toga u njemu čuvaju i stariji oblici 
mnogih slova, naročito onih kod kojih u 13. stolieću nije dolazilo do 
većih promjena, ili su pored mlađih oblika postojali i stariji oblici istih 
slova. Do toga je u našem spomeniku moglo doći tako da je pisar, koji 
ie svakako pripadao 13. stoljeću, bio pod jakim utjecajem svoga pred- 
loška, koji je bio pisan ustavnim pismom 12. stoljeća. Tako su se u našem 
spomeniku ujedinile paleografijske osobine 12. i 13. stoljeća. 


Tražeći srodnost pisma našega spomenika s pismom Girilskih spome- 
nika 13. stoljeća najviše sličnosti našao sam u pismu Makedonskoga evan- 
đelja popa Jovana, Bojanskog evanđelja, Odlomcima evanđelja sofijske 
Narodne biblioteke br. 26 i Svrliškim odlomcima evanđelja Srpske 
akademije nauka i umetnosti (posljednji pisar). O prvom spomeniku 
V. Mošin misli da ie nastao na prijelazu iz 12. u 13. stoljeće. Moje je 
mišljenje da je ovo evanđelje nastalo tek u 13. stoljeću, u isto vrijeme 
kad i Bojansko evanđelie, eventualno nešto ranije od njega.!? Posljednja 
dva spomenika neosporno potječu iz 13. stoljeća (drugi iz g. 1279)./3 
Prvi spomenik pisan je kaligrafskim. a ostala tri nekaligrafskim knjižnim 
ustavom. Ali u svim ovim spomenicima, u jednima manje, a u drugima 
više, dolaze do izražaja mlađi oblici slova u, k, E, M, u, 4i T, ijako ne 
u tolikoj mjeri kao u našem spomeniku. To još uvijek ne mora značiti 
da je Zaprčštenije dijavola napisano poslije ovih spomenika. Ako je pisar 
našega spomenika bio diiak nekoga velikaša, u njegovu pismu, ko e nije 
bilo ropski zavisno od tradicija pisarskih škola u kojima su nastali nave- 
deni spomenici, mogle su istovremeno mlađe osobine jače doči do izra- 
žaja. Prema tome nećemo pogriješiti ako Zaprčštenije dijavola na te- 
melju paleografijskih osobina njegova pisma stavimo najranije u prvu. 
a najkasnije u drugu polovicu 13. stoljeća. 


!2 Uspor. moju ocjenu Mošinova izdanja Makedonsko evangelie na pop Jovana, 
Slovo 6-8, Zagreb 195", sir, 3712-3174. 

18 Uspor. II. A. JIaBpoB, [laneorpadbuueckoe OGO3PeEHMe KHDMJIJIOBCKATO IIHA- 
CbMa, str. 129-130. 1 201-203. 
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Glavne grafijske osobine. Da se odredi karakter grafije našega 
spomenika, potrebno je poznavati grafiju najstarijih srpskohrvatskih 
ćirilskih spomenika. O toj grafij!, koja ni u kojem slučaju nije bila 
jedinstvena, pišem opširnije u svojoj raspravi o Vukanovu evan- 
đelju!“ Ovdje bih istaknuo da se glavne grafijske osobine našega 
spomenika uglavnom podudaraju s glavnim  grafijskim osobinama 
raške pisarske škole 12. stoljeća. U toj grafiji dolaze jotirana slova 
Hit, ali ih svi pisari ne upotrebljavaju podjednako. U našem spo- 
meniku glasovna skupina ja piše se redovito slovom tu; glasovna sku- 
pina je piše se pretežno slovom t€, ali dosta često dolazi u takvim sluča- 
jevima slovo € (svega 13 primjera s H€ i 9 primjera s £). Takvim pisa- 
njem slova Mi t€ nastavlja se tradicija staroslovjenske Savine knjige i 
onih srpskih ćirilskih spomenika koji nisu podlegli ruskom utjecaju. Gla- 
sovne skupine Va, na, Fa; Pe, ne, Fe; lu, ru, Fu pišu se u našem spomeniku 
AA, HA, pa; AE, NE, pe; Ao, Ho, por (mjesto starijega A'k, vk, pk; de, Ne, pe: 
AW, Hi, PR; eventualnu iznimku čine samo dva primjera "uuwk r 70 iv 92). 
Takvo je pisanje mlađa osobina raške pisarske škole 12. stoljeća, koja se 
djelomično proširila i na zetsko-humsko područje. U 13. stoljeću spome- 
nute skupine pišu se Ata4, Hi, DIA; AH, HEHE, pl€ ; A, HI, PR; ali pored toga 
u mnogim spomenicima održalo se pisanje dd, na, pa itd. Prema tome naš 
spomenik u pisanju jotiranih slova vjerno čuva stanje svoga predloška 
koji potječe iz 12. stoljeća. U srpskohrvatskim ćirilskim spomenicima iz 
druge polovice 12. stoljeća dolaze sporadički i nazalna slova A i A. 
Nazalni vokali o i € zamijenjeni su nenazalnim vokalima u i e već u 
prvoj polovici 12. stoljeća na či*avom srpskohrvatskom jezičnom po- 
dručju. Prema tome su nazalna slova u našim ćirilskim spomenicima iz 
druge polovice 12. stoljeća grafijski relikti kojima su se pojedini pisari 
služili prema svojim ličnim pravilima. Tako su, na primjer, za glavnog 
pisara Miroslavljeva evanđelja slova x, A-a i slova -v-& grafijske du- 
blete za glasove u i e (i glasovne skupine ju i je).!5 Simeon, glavni pisar 
Vukanova evanđelja, mjesto slova A piše pod ruskim utjecajem slovo A. 
U našem spomeniku u dvanaest primjera dolazi nazalno slovo a. Ako se 
ovi primjeri bolje razmotre, vidi se da gotovo u polovici tih primjera 

I 
(ETO. MpPHM r 12, BUEM r 13, ZAXApHIEM r 38-39, HHKOAYDAM r 50-51) 
slovo x_ dolazi u završecima —ojo, —ejo i —ijo za instr. sg. a-, ja— i i- 
deklinacije. Ti su završeci već u drugoj polovici 12. stoljeća na srpsko- 
hrvatskom štokavskom području zamijenjeni završetkom —ovb (uspor. 
primjere CKOfRk, odnosno CEOHOEk BOdXk_ 11 u ispravi Kulina bana, CHER 
BEMAOEK CPRERCKOEh 8, BOXKHBPER 11, 14-15 i AA4HOEk 12 u Nemanjinoj hi- 
landarskoj povelji 1 CPRBRCKOWEh, BEThCKOWER, CTPAHOWEh 189d 43-44. u 
zapisu starca Simeona u Vukanovu evanđelju). Oblici s nastavcima —ojo 
itd. vjerojatno nisu postojali ni u govoru pisara našega spomenika, pa je 


14 Ovu raspravu pod naslovom »Raški književni centar na prijelazu iz 12. u 13. 
stoljeće« prihvatila je za štampu Srpska akademija nauka i umetnosti u Beogradu. 


15 Uspor. moju raspravu LEvangćliaire de Miroslav, Contribution a Vćtude de son 
origine, s'-Gravenhage 1961, str. 125-131. 
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tako u navedenim primjerima (tri su od njih kratice!) zadržao stariji 
način pisanja. Ostale riječi (u primjerima FpEARIHME v 41, TPMRE'HHME 
v 44, CIA4A dna v 47-48, weknaxiiH v 59-60, gunuatijje v 60-61, raže 
v 61, EhHATpkDA v 84; primjer ta cak je pogreška mjesto NA covek) 
također su bile više ili manje neobične u živom narodnom govoru, pa 
pisar našega spomenika nije mijenjao njihov način pisanja. Karakter na- 
vedenih primjera dovodi do zaključka da je u predlošku bilo više takvih 
riječi s nazalnim slovom A, eventualno, pod bugarskim utjecajem, i s 
nazalnim slovom A, ali je pisar našega spomenika ta slova zamijenio 
slovima i E jer mu to nije činilo nikakvih teškoća. Do ovakve djelo- 
mične zamjene nazalnih slova nenazalnima moglo je doći već u drugoj 
polovici 12. stoljeća, pa se prema dosadašnjem izlaganju čini da u gra- 
fiji našega spomenika nema nikakva oslonca za preipostavku da je napi- 
san tek u 13. stoljeću. Ali nije tako. 


lako naš spomenik u glavnim crtama čuva glavne grafijske osobine 
12. stoljeća, postoji u njemu jedan način pisanja koji nikako nije mogao 
nastati u 12. stoljeću. To je pisanje slova H na mjestu praslavenskoga 
glasa y. Zamjena glasa y glasom i izvršena je u srpskohrvatskom štokav- 
skom narječju u drugoj polovici 12. stoljeća. Ipak je grafijska tradicija 
bila toliko jaka da se u srpskohrvatskim ćirilskim spomenicima iz druge 
polovice 12. stoljeća, uz rijetke iznimke (u Miroslavljevu evanđelju i 
ispravi Kulina bana iza k, g, h, a u Vukanovu evanđelju u nastavcima), 
na mjestu praslavenskoga glasa y dosljedno piše slovo ut. Ta se tradicija 
očuvala i u kasnijim stoljećima, pa se slovo I piše gotovo redovito u 
nastavcima, a katkada i u osnovnom dijelu riječi. 


U našem spomeniku nijeđanput ne dolazi slovo Hi, iako je prilika za 
takvo pisanje postojala u svega trideset i četiri slučaja (od toga samo 
pet u osnovnom dijelu riječi €Hna r 4-5, uuwk _r 70, v 92, 3HK4_v 76 i 
NAAKIEBHUNIA v 77-78). Tome su vjerojatno bila dva razloga: prije svega 
veliki razmak između vremena kad se glas y još uvijek izgovarao i 
vremena kada je živio pisar našega spomenika, a zatim nepoznavanje 
crkvene grafijske tradicije. Obadvije činjenice govore za pretpostavku 
da je naš spomenik nastao tek u 13. stoljeću, i da ga je pisao dijak 
nekoga velikaša koji se nije bavio prepisivanjem crkvenih knjiga. Za tu 
pretpostavku govore još neke mlađe grafijske osobine. U našem spome- 
niku deset puta dolazi glasovna skupina rč u prijedlogu np'EAk i prefiksu 
npk-. Samo jedanput ispisano je upkak (u riječi npkAneToeTh y 54-55), 
a u ostalim slučajevima (r 2, 21, 30; v 17, 37, 51, 52, 63 i 65) dolazi P 

+ 


s natpisanim križićem. Tako se piše i riječ Ehe'KpeuRkiiHMh y 29-30. Ova- 
kav način pisanja nije običan u spomenicima 12. stoljeća, nego tek u 
spomenicima 13. stoljeća. Isto se može reći i za natpisano P u riječi 
P 
rewrHt€ (r 44-45, 66-67; v 68-69). Pored primjera u kojima je izosta- 
vljeno slovo & za negdašnji glas 6 u slabom položaju, nalazimo u našem 
spomeniku nekoliko primjera s apostrofom na takvome mjestu (F9p'HHMH 
r 38, NogkaiR' Hm v 34, nereu'uu|KH] v 36, TORE'HHME v 44, P'MH v 95- 


l4 


56, B'cEMorH y 64, Hoš A pH v 76, B'cer9 v 80). Ovamo se mogu pribrojiti 
+ 


primjeri Kh€KpeREKHHMK v 29-30 i ap'xawrAH v 57. Samo jedanput do- 
lazi apostrof na kraju riječi (u primjeru KAanareT' ce r 89-90). Takvo 
označivanje negdašnjeg glasa h_ u slabom položaju i na kraju riječi, 
koliko mi je poznato, nije obično u ćirilskim spomenicima 13. stoljeća. 

Jedna jezična osobina. Formiranje glavnih fonetskih osobina srpskohr- 
vatskog jezika izvršeno je do kraja 12. stoljeća. Do novih fonetskih pro- 
mjena, tako npr. do zamjene č glasovima i, e, ije — je, a uglavnom i morfo- 
loških promjena dolazi tek u 14. i 15. stoljeću. Zato se na prvi pogled čini 
nerazumljivim da u našem spomeniku u četiri slučaja mjesto 'k stoji €(BhcE- 
MH r 13-14, nog'ka...1mar9 r 93-v 1, Nve'kasgčniHnm v 34 i W-TEMEHE vo 72). 
U prvom slučaju pisar je napisao £ pod utjecajem oblika u kojima pra- 
vilno dolazi € (gen. Rucero itd.). U drugom i trećem slučaju pisar je 
zamijenio mjesta Ki €, tj. trebalo je napisati € na prvom. a E na drugom 
mjestu. U četvrtom slučaju, kako se čini, pisar je na početku riječi na- 
pisao € mjesto EK pod utjecajem slijedećih dvaju € ali je naknadno to # 
popravio u '£. Kako se vidi, sva četiri slučaja mogu se objasniti zabunom 
pisara, ali nije isključeno da se u ovim primjerima radi o analoškom, 
odnosno pozicionom izjednačivanju glasa č s glasom e, iza kojega je 
slijedilo i fonetsko izjednačivanje. I do ove promjene moglo je doći 
najranije u 13. stoljeću. 


ZAKLJUČAK 


Prema mojem izlaganju Zaprčštenije dijavola nije prepisano u 12, 
nego u 13. stoljeću. iako je njegov predložak nastao u 12. stoljeću. 
Prema tome ono ne spada među najstarije srpskohrvatske ćirilske spo- 
menike. Za tu pretpostavku govore njegove paleografijske, grafijske i 
jezične osobine. Uza sve to njegovo je kulturnohistorijsko značenje vrlo 
veliko. Prije svega, ono je nastalo na sjevernom srpskom području, s 
kojega se pored spomenutih Svrljiških odlomaka, koliko mi je poznato, 
nije sačuvao nijedan srpski jezični spomenik iz 13. stoljeća. Nadalje, 
njegovo podrijetlo svjedoči o tome da je u 13. stoljeću na današnjem 
rumunjskom području pored bugarskoga i ukrajinskog postojao i znatan 
srpski utjecaj. Mislim da je to dovoljan razlog da se ovaj tekst objelodani 
i učini pristupačnim za dalje proučavanje. 


Napomena. Ova rasprava i tekst bili su već u štampi kad me je V. Štefanić upo- 
zorio na bibliografski podatak prema kome je već g. 1938. u rumunjskom časopisu 
Revista istorica romana VIII, str. 210-238 o istom predmetu štampana rasprava, koju 
j enapisao L. I. Ciomu. U toj raspravi, koju sam kasnije dobio posrednišivom Nar. 
sveuč. biblioteke u Zagrebu, štampan je i tekst Zaprčštenija zajedno s njegovim 
rumunjskim prijevodom. Tekst je prepisan iz fotografija, koje je također načinio 
Dinu Rosetti, a autoru ih je dao P. P. Panaitescu. O tome, dakako, profesori Babinger 
i Ivšić nisu bili obaviješteni. Rasprava L. 1. Ciomu ostala je nepoznata našoj javnosti, 
ima u njoj pogrešnih čilanja i interpretacija teksta, pa time ovo novo objavljivanje 
Zaprčštenija ne gubi ništa na vrijednosti. Prema podacima te rasprave olovne pločice 
sa Zaprčštenijem nađene su u blizini humka, koji bi mogao biti grob, u selu Budin- 
esti kotara Mehedinti, a bile su pohranjene u muzeju Trajanova liceja u Turnu 
Severinu. : 
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Zaprčštenije dijavola 


1. POČETAK PREDNJE STRANE 


Prvo zaklinjanje 


Tekst na olovnoj ploči iz 13. st. Tekst u Zborniku popa Dragolja iz 14. st. 
bo čitanju prof. Ivšića (oštećeno po čitanju M. Sokolova 

mjesto u okruglim, nečitljiva 

u uglatim zagradama; 
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LINGVISTIČKI ATLAS MEDITERANA III 


ANKETA U SALIMA NA DUGOM OTOKU 


Za ovaj sam atlas izvršio ankete na šest od sedam projektiranih ta- 
čaka na našim oblama Jadrana, i to u Rovinju, Krku (Punat. Klimno), 
Visu (Komiža), Korčuli (grad), Cavtatu, Boki kotorskoj (Muo). Pošto 
sam već objavio rezultate tih anketa,! ovdje iznosim jezičnu građu iz 
luke Sali, i to je za spomenuti atlas posljednja anketa na našem Ja- 
dranu. 

Analogna su istraživanja, na osnovi jedinstvenog upitnika, već pro- 
vedena u 111 luka na cijelom Mediteranu, od Gibraltara do Crnog mo- 
ra? Na početku 1967. g. od 125 projektiranih anketa nije još provede- 
no samo desetak, i to na obalama Španjolske (samo katalonske), Fran- 
cuske i SSSR (crnomorske ukrajinske). Uskoro se očekuju rezultati i 
iz tih krajeva, a već se sada sakupljena građa prenosi na geografske 
karte u naučnom institutu Fondazione Giorgio Cini u Mlecima, gdje 
se nalazi tajništvo tog međunarodnog pothvata. 


Izabrao sam baš luku Sali stoga što se nalazi na otoku gdje se govori 
čakavski ikavski,** dok je susjedna tačka za ove ankete na otoku Krku 
bila ekavska. Uz to ta je luka poznata po konzervativnosti svoga go- 
vora i također kao interesantan ribarski centar s bogatom i vjekovnom 


! »Terminologia marinara e peschereccia_ di Rovigno«, Atti delPIstituto Veneto 
di Scienze, Lettere ed Arti CXXII, 1964, 379-401. S 1. Jelenovićem, »Pomorska i 
ribarska terminologija na Krku, Korčuli i Lopudu«, Zbornik 2, Inst. za histor. 
nauke u Zadru, Zadar, 1958, 153—72. »Terminologia marinara e peschereccia a Ragu- 
savecchia (Cavtat)«, Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia 5, Zagreb, 1958, 3-32. 
»Lingvistički atlas Mediterana I, Anketa u Boki kotorskoj (Muo)«, Rad 327 JAZU, 
dru 5-39. »Ling. atlas Medit. II, Anketa na Visu (Komiža), Rad 344 JAZU, 1966, 
5—35. 

? M. Deanović, »L'Atlante Linguistico Mediterraneo in 'corso 1956-1965«, Melanges 
offerts a Mgr. P. Gardette, Strasbourg, 1966, 115-19. 


5: M. Cortelazzo, »Primi risultati delAtlante Ling. Medit.«, Bollettino delPAtl. 
Ling. Medit. 7, Firenze, 1965, 7-31, 167—T1. Id., »IL 2% Congresso internaz. dell'Atl. 
Ling. Medit.«, ibid. 8, 1967. 

ša Osim malo iznimaka; vidi npr. u niže navedenim nazivima: bel, belać, del, 
dleto, krela, leto, stene, tesno. 
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tradicijom. Nijesam uzeo drugu važnu luku na istom otoku, Božavu, 
jer se ona u ribanju nije toliko istakla, a osim toga njen je govor bio 
već predmet proučavanja Artura Cronie.4 

To je starinsko malo naselje ribara 1953. godine imalo 1226 stanov- 
nika.? 

Najstariji je latinski spomen otoka iz 1280. godine i nazvan je Insula 
Longa* a hrvatski Veli otok 1460. g. u jednom glagoljičkom spomeniku? 
i od 19. vijeka Dugi otok prema talijanskom nazivu Isola Lunga ili 
Isola Grossa. Samo je ime mjesta Sali f. pl., ili rjeđe Sale f. pl.,5 talijanski 
Sale m. sg., prvi je put zabilježeno u latinskoj listini 1338. g. kao 
glavno ribarsko mjesto na južnom kraju toga otoka. Gotovo pred ti- 
suću godina, još 995, spominje se ribanje u bazenu Telašćica (talij. 
Telego, lat. Tilagus) nedaleko od naselja Sali. To je dosad najstarija 
poznata vijest o ribanju na istočnim obalama Jadrana. Samo ime Sali 
jamačno je predslavenskog, latinskog porijekla: lat. sal, salis "sol, 
koji naziv Hrvati začudo nijesu preveli, kao što su to učinili na sjever- 
nom kraju istog otoka nazvavši jedno drugo naselje Soline što je dosta 
čest toponim, pogotovu na našem primorju.? 

I u kasnijim vjekovima Sali se u aktima spominju kao ribarski cen- 
tar, npr. 1105. g. u jednoj darovnici kralja Kolomana, pa zatim 1501. 
i dalje. U 17. vijeku zabilježeno je da luka ima 15 mreža potegača i da 
je na glasu kao trgovište slanih sardela.!! U Libru braće sv. Marije u 
Salima iz 1546, pisanom pretežno glagoljicom, ima više vijesti i o 
ribolovu. 

Od 1820. g. Saljani love također i tune velikim mrežama polandara- 
ma a zatim i tunarama; to su onda bile najduže mreže na istočnom Ja- 
dranu.!? U Libru lašov!š sv. Marije na Salima ima i ovaj glagoljički 


4 »Građa o božavskom dijalektu«, Južnoslovenski filolog VII, Beograd, 1927-28, 
69-110, i »Elementi latino-italiani nel lessico di un dialetto čakavo«, D'Italia dia- 
lettale VI, Pisa, 1930, 95-124. 

5 Pomorska enciklopedija 6, Zagreb, 1960. 710, s. v. Sali, 

5 Cođex diplomaticus VI, Zagreb, 1908, 274, 

7 Vj. Klaić, Zemljopis zemalja u kojih obitavaju Hrvati Il, Zagreb, 1881, 45. 
— Za ovaj povijesni osvrt koristio sam se ovim radovima: Ć, Iveković, »Dugi otok 
i Kornat«, Rad 235 JAZU, Zagreb, 1928, 245—79; N, Čolak: »Ribarstvo u zadarskom 
arhipelagu u 15. st«, Morsko ribarstvo, 1957, Rijeka, br. I; B. Finka, »Izvještaj o 
ispitivanju govora na Dugom otoku«, Ljetopis 62 JAZU, 1957, 381-83; Id., »Seljačke 
dječje igre i ohbičaji«, Zbornik za nar. život i obič. 42, JAZU, 1964, 87-154; Š. 
Grandov, »Narodni zapisi o ribolovu na Jadranu«, Anali Jadran. instit. JAZU 1, Za- 
greb, 1956, 405—21; Id., »Prilozi o narodnom životu i običajima«, Ljetopis 66 JAZU, 
1962, 224-56; J. Basioli, »Razvitak ribarstva Dugootočana«, Radovi Inst, JAZU u 
Zadru 9, Zadar, 1962, 391-443. 

8 V, ARJ s. v. 

? P. Skok, Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima, 1, Zagreb, 1950, 118. 
Tu se od Raba do Lastova navodi još 6 takvih naziva, str. 65, 71, 189, 207, 214, 226. 

2% C.F. Bianchi. Zara cristiana 11, Zara, 1879, 77. 

HG. Sabalich, La Dalmazia nei commerci della Serenissima, Zara. 1907, 21. 

12 J. Basioli, Tunolov na Jadranu, Zagreb, 1962, 58-59. 

'? Dijalekatski lašva ostavština' od starotalijanskog lassito 'id, deverbal s pro- 
mjenom dočetka od starotalij. Žassare, mletački lasar K lat. laxare. 
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zapis: »1834. bilo je sila sarde i skumbri; nisu imali arnaxi!“ ni soli i 
utopihu jih krcati levuti u more«, a sličan je podatak tu zabilježen i 
godine 1838.5 

G. 1887. počinje u Salima nov način lovljenja jastoga pomoću po- 
sebnih vrša od pruća; prije prvog svjetskog rata upotrebljavalo se tu 
oko 200 takvih vrša.!5 

Pošto su nestale mreže potegače za lov male plave ribe, zaslužni je 
stručnjak za ribanje u našim vodama Petar Lorini, Saljanin,!" 1908. g. 
konstruirao našu prvu plivaricu, po njemu nazvanu »trata Lorini«, 
koja je imala velikog uspjeha. 

Da se vidi kako je u Salima bila trajna tradicija ribolova i u 20. 
vijeku, evo nekoliko podataka. 


| hoZa 
boa E , s s , AN: 
Godina E g 2:8 5.8 E BI E E S g 2.S 
| BESS DE ZENE AE CSK: 
111. 204 41 59 2 6 2 10 224 40 
1939. 4T7 66 40 7 13 1 5 328 115 


Prema tome čini se da se ribanje u tom razdoblju od 28 godina prije 
prvog svjetskog rata dalje razvijalo u Salima. 

Od 1908. g. postojala je tu i ribarska zadruga, a 1931. obnovljena 
imala je oko 60 zadrugara.!"Godine 1906. sagrađena je na obali luke 
tvornica za konzerviranje ribe koja je 1945. nacionalizirana, a od 
1955. radi kao samostalno poduzeće »Mardešić«. Tako je proširila rad 
da je 1960. proizvela 918 tona konzerva." U sklopu tvornice formira- 
ne su ribarske ekipe koje ribaju s pomoću četiri motorna broda. Uz to 
ima i nekoliko individualnih ribara. 

Za vrijeme pustošenja u drugom svjetskom ratu Dugi je otok stra- 
dao pod aneksijom Italije kao značajan mornarički centar našeg otpo- 
ra! U tim je borbama nestalo mnogo ribara boraca, mnogo lađa i ri- 
barskog oruđa. 

Pošto je prošao vihor rata, počela je u slobodi postepena obnova 
ribanja i u Salima. Broj mreža brzo je nadmašio predratni a motoriza- 
cija čamaca olakotila je taj razvoj. Ova nas tablica može donekle ori- 
jentirati o stanju u razmaku od 6 poratnih godina. 


14 Mletački arnaso 'bačva', kontaminacija tal. arnese *alat' i vaso *posuđa', 

15 3, Basioli, »Razvitak...« cit., 423. 

15 Ibid., 419-20. 

17 Bio je nadzornik ribarstva i još je danas veoma korisna njegova knjiga Ribanje 
i ribarske sprave pri istočnim obalama Jadranskog mora, Beč, 1903. 

18 g, Basioli, »Razvitak...«, cit. 423, 430. 

1% Ibid., 432. 

2 Ibid., 424, 433-34, 441-42. 

*| Pomorska enciklopedija 2, 1955, 561. Enciklopedija Jugoslavije 3, Zagreb, 
1958, 162. Vojna enciklopedija 2, Beograd, 1959, 658. 
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1954. 197 243 9 13 1 17 25 2 12 60 
1960. 114 25 8 9 2 1 15 2 7 207? 


Sudeći po tim brojevima čini se da u međuvremenu tu ribolov nije baš 
napredovao iako se donekle modernizirao i dobio četiri motorna broda. 


Sali su od davnine također mjesto pomoraca. Brojni Saljani plove 
po morima kao mornari na brodovima da se na koncu, bogati svaka- 
kvim uspomenama, vrate u zavičaj i tu provedu svoju starost. Postoji 
i brodogradilište u obližnjoj uvali Sašćici (od pridjeva saljski i sufiksa 
-šćica, tj. saljska luka). Osnovao ga je 1906. kalafat Paško Mihić, Sa- 
ljanin, rođen 1881, koji je naučio zanat i odnosne nazive na velikom 
brodogradilištu u Betini na susjednom otoku Murteru i kojim i da- 
nas rukovodi; konsultirao sam ga za neka pitanja u vezi s brodograd- 
njom. 

U srpskohrvatskom leksiku u vezi s morem na cijelom području po- 
stoji izvjesna crta koja je zajednička ne samo našim narječjima već i 
govorima cijelog Sredozemlja. Radi se brojnim izoglosama i supstratima 
koji povezuju sve te primorske govore. To je posljedica — kako je po- 
znato — povijesnih zbivanja u tom burnom bazenu u toku vjekova i 
tisućljeća. Tako i u narječju Dugog otoka ima ne malo supstrata ta- 
mošnjih ranijih govora a osobito tragova mletačke dominacije za vri- 
jeme od četiri vijeka, kada se državni i poslovni jezik republike sv. 
Marka svojim prestižem nametao cijelom našem primorju, tamo od 
Kopra pa sve do Ulcinja. U tom se pogledu donekle odvaja samo govor 
na teritoriju dubrovačke republike koja je i u jezičnom pogledu poka- 
zala izvjesnu neovisnost od Mletaka.?4 


Na osnovi ovdje sakupljene građe može se barem za prvu orijenta- 
ciju dati približan statistički pregled naziva po njihovu porijeklu. Po- 
znata je složena stratifikacija srpskohrvatskog primorskog leksika koji 
se sastoji od raznoličnih elemenata, počevši od vjerojatnih ilirskih sup- 
strata pa do praslavenskih, grčko-latinskih, starodalmatskih i na koncu 


#2 J, Basioli, »Razvitak...« cit., 437, 439. 

25 P, Skok, o. c. 31, 118. 

24 M. Deanović, »Divergences entre les emprunts latino-romans en Dalmatie«, 
Bulletin de la Socićtć de Linguistique de Paris 39, 1938, 25-48; Id., »Terminolo- 
gia... a Ragusavecchia« cit; Ž. Muljačić, »Conflitti linguistici a Dubrovnik nel 
Medio Evo«, Actes du ler Congržs internat. de dialectologie gćnćrale a Louvain 
1960; Id., »Dalmatski elementi u mletački pisanim dubrovačkim dokumentima 14. 
st.«, Rad 327 JAZU, 1962, 237—70. 
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također mletačkih.5 To su sve više-manje stručni nazivi koji su u goto- 
vo svim sredozemnim jezicima donekle jednaki, jer te Kulturworter, 
obično zajedno s odnosnim predmetima, lako prelaze iz jednog jezika 
u drugi. To je razlog zašto su ti nazivi i u heterogenim a susjednim je- 
zicima često istoga porijekla. 

Apstrahirajući od problematičnih ilirskih supstrata, najstarijem sloju 
tih naših riječi pripadaju one koje su prvi Slaveni na Jadranu donijeli 
sa sobom iz svoje zakarpatske pradomovine. Od tih još i danas, nakon 
više od nekih tisuću godina, žive u Salima npr. ove: brod, idriti, idro, 
krma, loviti, more, mriža, njoriti, osti, plivati, rak, riba, udica, veslo, 
vrša itd. Hronološki drugi sloj sačinjavaju riječi grčko-latinskog pori- 
jekla koje su naši pređi, živeći u simbiozi sa starosjediocima Romanima 
u jadranskim gradovima, uzimali preko njih; ovamo idu npr. ova salj- 
ska imena morske faune: bugva, ćifal, dupin, grug, jastog, kantar, ker- 
na, koralj, lokarda, morona, pagar, perga, sapa, serag, sipa, skrpina, 
spuga itd. Treći, najmlađi sloj sačinjavaju riječi uzete u njihovu mle- 
tačkom obliku i značenju, npr. ova imena riba: arbun, barbun, gaun, 
lica, mušul, ostriga, palamida, pasara, raža, švoja itd. 

U toku tisućgodišnjeg iskustva na južnom moru u govor Saljana, kao 
i ostalih naših primoraca, ušlo je mnoštvo riječi koje su u vezi s mo- 
rem, a koje su domaćeg porijekla. Ovamo idu ne samo prijevodi riječi, 
tzv. calchi linguistici, kao što su npr. mrtvo more, rukav od mora, 
ofčice vrsta oblaka, izraz sidro ore tj. vuče se po dnu mora, već i ova- 
kvi nazivi riba: golub, igla, jež, lastavica, maška, pas, prasac, tovar, 
vol, zvizda itd., koje sve riječi ne moraju biti prosti prijevodi roman- 
skih naziva. Jer slične asocijacije i paralele između ijezika ne moraju 
uvijek biti monogenetične. 

Interesantan je i brojčani odnos između saljskih naziva slavenskog i 
onih stranog porijekla. Na 845 pitanja u upitniku dobio sam nekih 700 
riječi od kojih je gotovo polovica slavenska; vidi npr. navedena imena 
morske faune (u upitniku brojevi 501-778). Naprotiv u tehničkoj ter- 
minologiji prevladava broj stranih elemenata koji su bar donekle prila- 
gođeni strukturi srpskohrvatskog sistema. Ta se pojava objašnjava spo- 
menutom činjenicom da su to ponajviše specifične stručne riječi koje 
obično pripadaju međunarodnom jeziku mora. A to su termini koji se 
iz praktičnih, poslovnih razloga ne zamjenjuju domaćim ni u drugim 
jezicima, ne samo u Sredozemlju. To potvrđuju i rezultati paralelnih 
anketa na našim obalama provedenih za isti atlas (vidi ovdje bilješku 
br. 1). Slično je u tom pogledu i stanje u ostalim slavenskim jezicima 
na Crnom moru (ukrajinskom, bugarskom) i Baltiku (ruskom, polj- 
skom); ali, ako se sve te četiri terminologije usporede s našom, vidjet 
će se da je upravo naša nomenklatura u vezi s morem najoriginalnija i 


25 M. Deanović, »Ittiologia iugoslava, Linee caratteristiche«, Bollettino dell'At- 
lante Linguistico Mediterraneo 5-6, Firenze, 1964, 165—69; Id., »Stratifikacija naših 
pomorskih i ribarskih naziva po njihovu porijeklu«, Pomorski zbornik 4, Zadar, 
1966, 735-44. 
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da ona ima najviše riječi slavenskog porijekla.“ To potvrđuje i uspo- 
redba s rezultatima dviju anketa koje je za ovaj atlas proveo Ivan 
Petkanov na bugarskoj obali Crnog mora, u Sozopolu i Varni; ta se 
građa sada nalazi u spomenutom tajništvu atlasa u Mlecima. 

Ta se osobitost naše terminologije u vezi s morem objašnjava činje- 
nicom što smo mi jedini Slaveni koji smo još u srednjem vijeku došli 
u sferu mediteranske kulture i tu, vidjeli smo, od susjeda primili mno- 
ge nazive stvorene od Grka i Rimljana a zatim i od Mlečana u doba 
njihove vladavine. 

U pogledu akcentuacije vidi se da se ovdje radi o čakavskom sistemu 
dvaju silaznih naglasaka, dugosilaznom i kratkosilaznom (“ *). 

Iznesena građa moći će se sada usporediti s onom sakupljenom u 
istu svrhu u ostalim tačkama ne samo na našoj obali Jadrana već i u 
onima cijelog Mediterana. Tako će se na konkretnim primjerima moći 
ustanoviti karakteristika brojnih podudaranja (izoglosa) u heterogenim 
jezicima svih tih krajeva. Ali o toj će lingvističkoj pojavi biti govora 
drugom prilikom. 

U morskom leksiku saljskog govora ima i originalnih naziva i izve- 
denica domaćeg porijekla a i osobitih asocijacija. To bi leksičko blago 
trebalo da uđe u historijski Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika 
JAZU, bar u njegov Dodatak; a isto tako i neke riječi sakupljene za 
ovaj atlas na ostalih pet tačaka na našim obalama Jadrana, o kojim je 
bilo govora na početku. Evo nekoliko primjera: dim od mora kad se 
more puši od vjetra, more je zadimilo od vitra, živo more uzburkano, 
zamorac sjeverni vjetar s mora)?" idro plešče treperi jer ne hvata vjetar, 
zaiskralo je sijevnulo je, mozak idra porubno uže jedra, obrva vrsta 
gustog oblaka, riba se jati mrijesti, Svitlica zvijezda Jupiter, ili ova 
imena raznih zviježđa: Šilo, Svrdal, Šćapi, ili nazivi nekih riba kao: 
črnošijac, golčić, knez, kovač, kozica, modrak, morski miš, ofčica, mor- 
ski peteh pijetao, pobukalo riba bucanj, podlanica orada, prlikpak 
lupar, srebrenjača, vlasatka, vražica, zezalo itd. 


Ovu sam jezičnu građu skupio u Salima u augustu 1962. g. uz po- 
moć više ispitanika. S ribarom Bčpom (Josipom) Armanini, nazvanim 
Pužić, prošao sam sva pitanja upitnika, a s ostalim sam se zadržavao 
samo na pojedinim pitanjima. Armanini se rodio 1911. u mjestu gdje je 
svršio šest razreda osnovne škole i dvije nedjeljne ponavljaonice. Djed 
i otac bili su mu također Saljani i ribari, a on se sam još iz _.svog dje- 
tinjstva bavi ribanjem. Izbivao je iz rodnog mjesta samo 8 mjeseci 
vojnog roka koje je proveo u Dubrovniku. Posjeduje čamac, gaetu, i 
više mreža, parangal, osti. vrše itd. Za vrijeme dviju okupacija, 1918-- 


2 Vidi npr. Stj. Vekarić i N. Safonov, Rusko-englesko-srpskohrvatski pomorski 
rečnik, Beograd, 1966. 

27 Cfr, G. Maver, »Dal_Tirreno_ allPAdriatico: considerazioni intorne ad alcuni 
termini marinareschi«, Bollet. delPAt, Lin. Med. 1, Venezia-Roma, 1959; A, Strgačić, 
»Nazivi za glavne vjetrove na Jadranu u XVI st«, Pomorski zbornik 3, Zadar, 


1965, 1085 i d. 
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23. i 1941-43, naučio je talijanski jezik. Mnoge je mletačke stručne 
nazive čuo još od svoga djeda, koji je pohađao ondašnju talijansku 
školu a živio je 96 godina. Osim Armaninija pomogli su mi još i ovi 
saljski ribari: Ante Basioli (rođen 1885), Josip Dominis (1892), Šanto 
Frka (1920), Šime Grandov (1875), Petar Raljević (1894), pa spome- 
nuti kalafat Paško Mihić i student Goroslav Oštić (1935). Svima ispi- 
tanicima još jednom iskreno zahvaljujem na njihovoj susretljivosti, a 
osobito na njihovu simpatičnom zanimanju za ova istraživanja. 

Zahvalan sam i dru Božidaru Finki, također Saljaninu, što mi je 
pomogao da nađem zgodne ispitanike i što je pregledao naglaske sa- 
kupljene građe. 


U ovom popisu brojevi ispred pojedinih riječi odgovaraju numera- 
ciji jedinstvenog upitnika ovog atlasa. Neki su brojevi preskočeni, stoga 
što na odnosna pitanja nijesam mogao dobiti odgovora. Brojčani rezul- 
tat ove ankete donekle je sličan rezultatima u ostalim tačkama na na- 
šim obalama, jer svih predmeta i životinja navedenih u upitniku nema 
u našim vodama. 

Nekim sam manje poznatim riječima, gdje sam mogao, dodao njihovu 
etimologiju pri čemu sam se koristio raznim radovima, osobito Petra 
Skoka, kao i talijanskim etimološkim rječnicima. Kraticom mlet. (= 
mletački) označujem i mletačko-julijske varijante iz Istre; cfr. E. Ro- 
samani, Vocabolario Giuliano, Bologna, 1958. 
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Indeks naziva 


xa 


19. 


20. 
21. 
22. 


OPĆI PODACI 


. Stli f. pl. (po deklinaciji kao kost, -i), rjeđe Sale f. pl. (u nomin., 


akuzat. i vokativu pl.). 


. a) Saljani(n) m. b) Saljka f. e) saljski adj. 


Nadimci — prkoimena — Saljana: Bružakoj6ni ili samo Briža. 


. Nadimci susjeda: Smokvićine Zaglavci, Blit(v)ari Žmanci, Sikiri- 


ćari Savrani. 


I. More 


more n. 

killaf, kolfa, otvčreno more. 
mirno more. 

buljčvica uzburkano more. 


. mrtvo more valovi bez vjetra. 

. dumbčko more. 

. plitko more, plišćina ili plišćina. 

. u kialfu je marčta vani je uzburkano more. 

. čjmo u kilaf hajdemo u otvoreno more. 

. h&šmo kraju hajdemo k obali. 

. vodi, vode, korčnat, kor€nta struja; v. Dodatak br. 01, Morske 


struje. 

pina od m6ra morska pjena. Sve je more u jednoj pini. More se 
pini. Zapinilo se sv&č more. Dim od mora. Svč se more zadimilo od 
vitra. Živo more, tj. kad krčši vitar, kad je friškoga vitra. 

plima. 

aseka. 

marčta morski val. 
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26. 


21. 


29. 


30. 
31. 
32. 
34. 
39. 
36. 
31. 
38. 
41. 


42. 


43. 
45. 


46. 
48. 


49. 


50. 


51. 


58. 


59. 


60. 


61. 
62. 


63. 


64. 
693. 
66. 


67. 


68. 
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mare&ta valovito more. 

šćiga f., šćigac m. odbijanje valova od obale. More šćiga odbija se 
o obalu; infinitiv šćigati. 

ardiira fosforescencija. More ardura fosforescira; infinitiv ardiirati. 


II. Geomorfologija 


kraj, kraja kopno. 

riva obala. 

stene f. pl. strma kamenita obala. 
žalo i žala n. plaža. 

porat, porta. 

vila uvala. 

bok, boka zaljev. 

kilaf, kalfa pučina, 

konal, konala. 

ždrelac, ždrelca, vrata, tesno tjesnac. 
rukav od mora. 

punta, puntal, #t (ispružen u more). 
školj, školja otok. 

škrapa, skrčča, biža rupa među kamenjem. 
pećina. 

sika greben. 

plišćina i plišćina. 

sabiin, melo n., melira pržina. 

žalo i žal& n. oblutak. 

banak, banka prud. 


III. Meteorologija 


vitar, vitra. 

tremuntana, kad je zimi oštra kvarnara (iz Kvarnera); zmorac, 
zim6rca sjevernjak. 

biira, deminutiv burin; grego-levant sjeveroistočnjak. 

levint, augmentativi levantara, levantiin istočnjak. 


ojigo n. jugoistočnjak. 


dštar, 6štra, augmentativ oštrijal, deminutiv oštrice, oštrin, oštrina 
i oštrina južnjak. 

japrk m., grbin jugozapadnjak; cf. tal. africo, lat. Africus id. 
pulčnat, pulčnta, augment, pulentada, repenjada zapadnjak. 


69. 
10. 
TI. 
(2. 
13. 
T4. 
19. 
76. 
17. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 


96. 
97. 


98. 
99. 
101. 
102. 
103. 


105. 
106. 
107. 


majištral sjeverozapadnjak. 

vitar u provu prema pramcu. 

plčšče ili bati idro trepeće. 

vitar u krmii. 

desteži vitar postojan, jednoličan vjetar. 
vitar refula puše na mahove. 

vitar piiše. 

vitar friška ili krčši jača. 

vitar pada popušta. 

bonaciva stišava se. 

ćih ili fijad od kraja; cfr. mlet. fiado, lat. flatus, id., flare. 
ćih ili fijad od mora. 

bava od vitra povjetarac. 

rčful zamah vjetra. 

čmarina, 

lamp bljesak. 

siid lampa sijeva; zaiskralo je, zalampalo je sijevnulo je. 
strila i strila munja. 

gr6m, groma, arhaič. grin; grom te ubi. 
grmi. 

daž, dažja kiša. 


daži kiši. 

rosa; migva sitna kiša. 

rosi. 

povodanj pljusak; pada ka kablima ili kako iz kabla. 


ofčice ili palme po nčbu — gremo u daž ili u jugo bijeli oblačići 
nagoviještaju kišu. 

ćaro je nabo kako dko vedro je. 

čblačno je; u noći: bez miseca dipli je škir, škaro je ka u rogu 
tama je. 

oblak, pl. šblaci; v. Dodatak br. 02, Vrste oblaka. 

magla. 

kalig m., fuškac maglušina. 

tempčšta, frttina, fortunal oluja. 


buraškada, baraškada nagla oluja; figurativno: pasati komu bara- 
škadu nalemati koga. 


ragdn (vitra) vihor. 
pijavica zračni vrtlog. 


šijin vihor. 
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108. 
109. 
110. 


lll. 


114. 
115. 
116. 
ll7. 
118. 
119. 
121. 


122. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
134. 


135. 
137. 
139. 
141. 


142. 
143. 
J44. 
145. 
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lipo je vrime. 

grtibo je vrime (ka vrag). 

bonica (ka dalje u kamenici), bonaca pakčja tišina na moru; mlet. 
pachća id. 

babin lab duga; v. Dodatak br. 03, Predviđanje vremena. 


IV. Zvijezde 


priz6rje prozorje. 

zora. 

sunce je stčklo ili izašlo. 

sanca st6k granuće sunca. 

since je nasrid nčba. 

stince je zapalo. 

mladi misec; trećak treća noć po mijeni (kad se očekuje promjena 
vremena). 

kviirat, kvarta (od miseca) prva četvrt. 
užbi, užbe uštap. 

misec krečši raste. 

misec kaliva smanjiva se. 

misečina. 

zvizda i zvizda. 

zvizda tremuntanska sjevernica. 

Danica, Jutrčnja zvizda. 

Velo krivo Kčlo Veliki Medvjed. 

Malo krivo Kolo Mali Medvjed. 

Vlašići, 

Božja Slama ili Slamica Kumovska Slama; v. Dodatak br. 04, Ime- 
na ostalih zvijezda i zviježđa. 

zvizda repitica. 

kolunbar kolobar (oko Sunca i Mjeseca). 
lšto ljeto. 

zima. 


V, Navigacija i manovre 


onaj mornar naviga ima piino vrimena ili godišć on brodi. 
i zna dobro idriti. 

mi ćemo se ukrciti, 

kad ćemo ukrcati vriće? 


146. 
147. 
148. 
149. 
Isl. 
152. 
154. 
155. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
lvl. 
173. 


174. 
175. 
177. 
178. 


179. 
180. 
181. 
182. 
183. 


sitra ćemo partiti otputovati, 

salpdj ili digni sidro. 

valja bordižiti krstariti. 

hšmo iza kraj hajdemo uz kopno. 

svrgiti ćemo ovdč usidriti ćemo se; talij. surgare -+- svrgnuti. 
valja koštati (brod) uza rivu pristati uz obalu. 

koštati pristati (uz obalu); mlet. costar, lat. ad + costa. 
armižali smo br6d privezali smo brod. 

fakini iskrcivaju robu nosači iskrcavaju. 

nasiikali smo se. 

tripili smo ili udrili u dno. 

ki zapovida s ovin br&dun? 

kako guvernaš z brodun? kako upravljaš brodom? 

znaš manovriti z brodun? 

man6vra manevriranje. 

potani je brod, funda se. 

valja pasiti školo pinte, valja škapulati piintu. 

tin se ni nikad nasuka. 

orcdj! prihvati! na vjetar! 

paja! niz vjetar! 

viraj! okreni pravac! 

br6&d busa na marčtu ljulja se uzdužno (od pramca prema krmi). 
br&d se Ljilja od bande na bandu poprečno (od jednog boka na 
drugi). 

ljaljanje (broda) uzdužno. 

brad se žbanda nagnuo se na stranu. 

kapitan. 

gospodar (od bršda), prcinigul zapovjednik, vođa družine (mlet. 
parzenćvole, st. franc. parconier, lat. partionariu s), kavis 
pomoćnik prcinigula (turs. kavas strijelac). 

noštromo m. zapovjednik palube. 

mornar. 

mornidr pomorac. 

mali (od brada) pomoćnih konobara. 

člirma družina koja se sastoji od: tovariš drug u družini, provir 
prvi vozač od pramca (od prova pramac), sigundir drugi vozač od 
pramca (mlet. segondo, poznolat. secundarius), trasnir vozač 
na trasnu, tj. na gredici priječnici za veslanje (mlet. trasto, lat. 
transtrum), sredir vozač srednjeg (petog) vesla, nakir vozač 


39 


184. 
185. 


187. 
188. 
isl. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 


202. 
204. 
205. 
206. 


šestog, glavnog vesla kojim se određuje pravac lađi) (staromlet. 
naucler, poznolat. nauclerius, grč. vaćkinpoc, efr. srphrv. dijal. 


navkir ARj). 

pilat (od porta) peljar. 

šototder ronilac (mlet. sotaereo, tal. sotto + -ario, v. ARj s. v. 
sotaer). 

rota ruta, pravac puta. 

valja lemurćati naj brod tegliti onaj brod. 

dati sinjal (s rogun i dr.) dati znak. 

sinjal znak, signal. 

bova plutača. 

feral od porta lučki fenjer . 

lant&rna svjetionik. 

lanterna svjetiljka na svjetioniku. 

mtil, mula gat. 

purpurčla lukobran (od nabacanog kamenja), (mlet. porporela, lat. 
purpurilla). 

milja (morska). 

kvarantina karantena. 

naiidilo mi je more. 

pi je ii more pa se uduši pao je u more pa se zadušio. 


VI. Brodovi 


a) Tipovi 


207. 
208. 
209. 
210. 
211. 


barka, brodić; v. Dodatak br. 07, Tipovi čamaca. 

brad; v. Dodatak br. 07, Tipovi hrodova i br. 08, Mjere lađa. 
brad peška i toliko brod gazi... 

pinica mauna (npr. ona koja donosi vodu u mjesto kad je suša). 
catara splav. 


b) Dijelovi 


212. 
213. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
220. 
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prova pramac. 

krma, krme. 

krma tonda obla. 

krma kvadra četverougla. 

šta od krme& krmena statva. 

čišta od prove pramčena staltva. 

koliimba kilj, kobilica. 

premezal protustatva (mlet. paramezal, bizan. ŠTapapes&piov, grč. 
zapćnecoc blizu sredine). 


221. 
223. 
224. 
225. 
228. 
229, 
230. 
231. 
232. 
234. 


235. 
236. 
237. 
239. 
240. 


lokčća f. lukoća, donji dio korbe. 
korba rebro. 

madiri m. pl. oplata. 

škiifa poklopac na pramcu, 

murdda ograda oko palube. 

bankčt poprečna daska za sjedenje. 
bukap6rta grotlo. 

banda (od brada) bok. 


kuverta paluba. 


brunal izljevnica, žlijeb na rubu lađe (mlet. brunal, grč. 


kišni); faka izljevnica. 

paj6l daska u pomičnoj podnici, 
santina sliv, dno lađe (ispod podnice). 
štiva tovarni prostor. 

biža na kolimbi rupa na kilju. 

ččp za rupu na kilju. 


e) Konstrukcija 


243. 
245. 
247. 
248. 
250. 
251. 
252. 
253. 
254. 
255. 
256. 
251. 
298. 
259. 


260. 
261. 
262. 
263. 
264. 


266. 


škver brodogradilište. 

škalada navoz. 

važi m. pl. sanjke za lađu. 

riniti brod i more. 

brod stiče ili natiče propušta vodu. 

valja ga stanjali potopiti da nabubre daske. 
kalafatiti šuperiti, popravljati (brod). 
kalafat šuper, brodograditelj. 

avarija kvar, oštećenje (broda). 


OpBprvoc 


katriim. 

katramiti. 

pakal, pakla smola, paklina. 

opakliti. 

škiimulj drveni štap s kozjom kožom za pakljenje (mlet. se6volo, 


lat. scopula demin. od scopa). 
stiipa kučine. 

dleto. 

mac6la drven čekić. 

raškčta strugač. 


valja kariniti br6d popraviti mu dno; v. Dodatak br. 09, Vrste 


drveta za gradnju lađa. 
nategniti br6d na kraj istegnuti ga na kopno. 
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267. ččval, čavla; briikva manji čavao. 
268. kavilja kolčić, drveni čavao. 
269. vida zavrtanj. 

270. argan vitao. 


d) Oprema 

271. atrčci m. pl., armiž m. sg. oprema broda. 

272. armali smo br&d opremili smo ga. 

273. sidro. 

275. pita nokat na sidru. 

276. mira krak na sidru. 

277. palica struk sidra. 

280. svrgaj (sidro) baci ga u more. 

281. salpiti (sidro), salpiviti dići, dizati ga. 

282. sidro čre vuče se po dnu mora, ne drži. 

283. korpomš6rto n. težak predmet za sidrenje (umjesto sidra), 

284. drakmar motka s kukom (lat. tragum + mare). 

285. giinač, ganča kuka. 

286. vinjč vitao (mlet. vinč, engl. winch). 

287. paranak, paranka koloturnik. 

288. bčrići m. pl. dizalica, gruja. 

289. timin, timiina i timuna kormilo. 

292. maiškuli miiški osnaci kormila. 

293. maškuli ženski očnice kormila. 

294. argilta, argola ručka kormila. 

295. škčram, šk&rma palac za veslo. 

296. maškčta (od mjedi), rašlje za veslo; sšha (od drva). 

298. manal plovak, signal na površini mora. 

299. bucel, bucčla kolut, žaba na koloturniku. 

300. bujal vedro (mlet. buiol); palj, palja ispolac (za izbacivanje vode iz 
lađe); (s)paljati, osekati barku izbaciti vodu iz nje (imperativ 
oseči barku). 

301. metlica. 

302. bruškin četka za pod. 

304. biisula. 

305. škandalj dubinomjer. 

306. škandaljali smo dnš izmjerili smo dubinu mora. 

307. pajet, m., gvardalčij m. bokobran (mlet. paieto, guardalai, talij. 
paglietto, gurdalati). 

308. kadena lanac. 
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309. bite f. pl. dva stupića za privezivanje; mankul m. jedan stupić za 
privezivanje. 

310. feral brodski fenjer. 

311. bandira zastava. 

312. satirna balast u brodu (mlet. savorna, lat. saburra). 

313. ukrcali smo satirnu. 

e) Veslo 

314. vesla. 

315. žariin držak vesla, rucelj (mlet. sirdn, augmentativ od lat. gyrus, 
grč. yopoc krug). 

316. vogađiira sredina vesla (od štropa do pale). 

317. pal m. pala vesla, 

318. parići m. pl. par kraćih vesala (mlet. pareci m. pl.. lat. *paricu- 
lus, demin. od par, paris jednak). 

319. nč zna voziti ili veslati. 

320. gungulčti, voziti na gingulu veslati jednim veslom po krmi (mlet. 
gondola, srednje grč. kovčovpa). 

321. šijiti veslati natrag (mlet. sidr onomatopeja 7). 

322. vogada zaveslaj. 

323. vožac, vošca veslač. 

324. širop prsten od konopa (za veslo). 


1) Jarboli i jedra 


325. 
326. 
331. 
336. 
340. 
342. 
344. 
346. 
347. 
340. 
350. 
351. 


399. 
356. 
357. 


jarbuli. 

jarbul. 

baštin od flška motka za flok. 

pšmul na jarbulu jabuka na vršku jarbola. 
lantina motka trouglog jedra. 

biim donja motka četverouglog jedra. 

sartije f. pl. pripone jarbola. 

idra n. pl. sva jedra jednog broda (la velatura). 
idro n. jedro. 

randa četverouglo jedro. 

fl8k m. prečka (malo trouglo jedro na pramcu). 
fčre, f6r f. pl. dijelovi platna (za jedra), pčle f. pl. (mlet. ferse 
f. pl). 

iša idro! diži jedro! 

otvori idro! 

stisni ili imbroj idro! 
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358. 


valja smotdti idro. 


359. mijna idro! spusti jedro! 

360. idro biti ne hvata, propušta vjetar. 

361. grativ horizontalni porubni konopčić jedra; mozak, moskči verti- 
kalni porubnik jedra. 

363. trcar6l podveza jedra (mlet. tarzariol od tal. terzo trećina). 

g) Konopi 

364. konšpi, armiž. 

365. kondp. 

366. šperdnca debelo uže (od rezerve). 

367. barbčta, cima svrgadina priveza. 

368. špag, špaga. 

369. mrlin, arganel vrste konopčića (mlet. merlin, franc. merlin, holand. 
meerling). 

310. marafin priveznice podveza jedra (v. ovdje trcarol br. 363) (mlet. 
marafi6n). 

371. uzalj, grop uzao. 

372. giša škorenia petlja (tal. gassa). 

373. muški izaljili grop. 

374. pijamba končpa upletka dvaju konopa; glagol pjumbati (talij. plom- 
bare, poznolat. plumbare). 

315. radanča gvozdeni prsten (za provlačenje konopčića na rubu jedra), 
(mlet. radancia). 

VII. Život na brodu 

376. fogiin prenosno ognjište. 

377. trpije f. pl. tronožac za ognjište (mlet. trepie m. sg., talij. tre + 
aK piede). 

378. braka vrč. 

379. damijčna pleteunka, damižon. 

380. gamčla zdjela za hranu, porcija. 

381. zdila. 

383. žira. 

384. sigal, sigla, demin. siglić, sić limenka, kanta (poznolat. siela od 
situla). 

385. feralić na iilje ručni fenjer. 

388. past m., štrampuntin slamnjača (mlet. strapuntin od talij. s + tra- 
punto). : 

390. provišta od broda brodske zalihe hrane; v. Dodatak br. 011, Zalihe. 
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392. 
393. 
394. 
395. 
396. 
397. 
398. 
400. 


401. 


402. 
403. 


404. 
405. 
406. 
407. 


408. 


409. 
410. 
415. 
416. 


419. 


420. 
422. 
+24. 
425. 
426. 
428. 
429. 
430. 


baškot, polaš dvopek; glagol baškotiti prepeći. 

pulenta (tvrđa), kiiša (rjeđa, također od kukuruza). 

frigana riba pržena. 

pečena riba. 

riba na gradšle na žaru; na ražnjii. 

riba lčšo, lešana riba kuhana; glagol lešati. 

riba u satiru u umaku. 

stiha riba osušena; riba tramakana oprana, posoljena, pritisnuta 
kamenom, sušena dva dana na suncu, glagol tramakčti (mlet. tra- 
macdr ?). 

slana riba posoljena: srdšla, krcilj inčun, lokarda, skrdinula skuša, 
manula tragalj. 

riba u dlju. 

stiha riba osušena nesoljena na dimu: griig, grigi ugor, miiška, piis, 
riža, 

bakalar. 

butarga ikra; mličac mliječ, sok u muškoj ribi (u ARj mliječac). 
brudčt vrsta riblje juhe. 


salamira rasol; v. Dodatak br. 013, Obični ples, i br. 014, Igre na 
brodu, br. 015, Mornarski blagdan. 


ka pegula! ka dežgracija! koja nesreća! ki djaval se mčne ćapa 
danas! ka napast! v. Dodatak br. 016, Predrasude; br. 019, Zabra- 
njene riječi; br. 020, Strašila. 

daniis se n€ću kupati. 

kupati se, plivati. 

njoriti roniti; žnjoriti ča što izroniti. 

skočiti, skakati & more; v. Dodatak br. 022, Nošenje tereta. 


VIII. Trgovina 


karag, karga tovar; v. Dodatak br. 026, Mjere težine; br. 027, Mjere 
zapremine: br. 028, Mjere duljine. 

šporko adv. bruto-težina. 

nol m. brodarina. 

polica priznanica. 

peškarija ribarnica. 

sansir mešetar (mlet. sansćr, talij. sensale, arap. simsar). 

kol koleto, paket; v. Dodatak br. 029, Vage. 

kuntrčit ugovor. 

kipiti. 
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431. 
432. 
133. 
434. 
435. 


a) 


449 


b) 


450. 
451. 


454. 
459. 


456. 


457. 
458. 


459. 
460. 
461. 


462. 
463. 
464. 
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prodati. 

magazin, konoba. 

dugdna carinarnica. 
kontraband krijumčarenje. 
kontrabandjer krijumčar. 


IX. Ribanje 


Vrste 
436. 
437. 
438. 
440. 
441. 
442. 
443. 
444. 
445. 
447. 


ribanje; ribanje pod svićil ili svićanje. 

mdlo ribanje, mala art (s malom drću) uz obalu. 

vela drt veliko ribanje. 

ribanje s minun s minom. 

ribanje s dtrovun; v. Dodatak br. 030, Vrste otrova. 
čijmo ili homo na ribe, čijmo loviti ili ribati. 

peškada ulov. 

ribar. 

del dio ulova. 

pčšta lovište; ždrib, bruškšt, ždribati, brušketati poštu ždrijebati 
lovište pomoću komadića drva ili žigica razne veličine. 


. kaščta od rib kaseta za ribu. 


Oruđe 
tidica. 
zaziibac, zazipca (od tidice) kvačica na udici; petica od idice obli 
splošteni kraj za vezivanje. 
trstika trska s povrazom; ribati na trstiku. 
lčška mćka, mamac; naleškiti nataknuti meku (na udicu, vršu); v. 
Dodatak br. 031, Vrste meke. 
natoriti, nabrumiiti nabacati meku po površini mora; abriim m. 
meka porazbacana po moru. 
danas ribe n&ćeju da ida neće da jedu (meku). 
tinja, demin. tiinjica povraz, odmetac; kanjeviča povraz za kanje; 
kšnjičar za griige od debljeg špaga. 
panula povraz koji se vuče za čamcem. 
pijunbin olovnica (na povrazu). 
parangal strukovi, duga uzica s mnogo udica (mlet. parangal, grč. 
NONVAYKIGTPOV). 
kafa ili kaščta od parangala. 
parangal se zamrsi. 
valja ga razmrsiti. 


. skosavica naprava za hvatanje nekih glavonožaca (lignja i dr.) koju 


se poteže na mahove (talij. scossa drmanje, lat. excussus). 


. grajljan naprava od više spojenih udica za hvatanje kobdtnica 


(mlet. grafion, longob. krapfo). 


. sipac, sipca drvena naprava za hvatanje sipa. 

. osti f. pl. 

. lanča motka ostiju. 

. tulija gvozdeni vrh ostiju (v. ARj. s. v. tulija i tul). 
. zazubac, zazipca vršak zupca na ostima. 

. zubac, zipca na ostima. 

. viša; v. Dodatak br. 032, Vrste vrša. 


c) Mreže 


474. 
475. 


476. 


417. 
479. 
480. 
481. 


482. 


484. 


485. 
486. 


487. 


488. 


490. 
491. 


492. 


493, 


494. 


495. 
4196. 


mriža, 
sika, bračin, kikulj, takuin vreća, dno mreže (mlet. tacuin torba, 


arap. taquim). 

loprdra, roprara janka, spurtil (mlet. oprara). 

kdća vrsta potegače. 

šibaka vrsta potegače. 

talunići m. pl. kratke motke na dva kraja mreže, kola. 

orćaš vrsta male okrugle mreže, rečijak (cfr. rovinj. razačo, lat. 
retiaculum Zretis+jaculum mreža za bacanje). 
lampćra vrsta mreže s fenjerom. 

baligot vrsta mreže. 

iglar mreža za iglč. 

palandara mreža za palamide (mlet. palandara reducirano od pa- 
lamitara). 

tunjara mreža za tine (mlet. tonara od tono, lat. thunnus, grč. 
JLVvvoc). 

popunica trostruka mreža; v. Dodatak br. 033, Ostale vrste mreža. 
mrižnjak vrsta male mreže s motkom, spurtil. 

dko, pl. ška u mreže. 

igla (za mrižu). 

valja (ojčrviti mriže omastiti ih smeđe (v. ARj s. v. crviti, ocrviti 
od crv, efr. talij. vermiglio od lat. vermiculus). 

maštel, bičva, kamenica posuda za maštenje mreže ili prirodna 
biiža na puntalu rupa na rtu: v. Dodatak br. 035, Čime maste mreže. 
drmati mriže opremiti ih. 

dlovo, olovnica na mreži; človna lima ili uzi uže s olovima (mlet. 
lima). 
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. valja je zakrpati. 


. šuivar, šavra pluto; šuvrčna lima ili uza uže s plutima (starotalij. 


suvero). 
mriža se rasparala. 


500. manal, demin. manalić plovak, plivajući signal. 
X. Fauna 

a) Ribe 

501. riba. 

502. bela riba, riba od dni. 


. plava riba, riba od mise. 

4. kamena riba, riba od dna. 

. sitna riba. 

. hljandrovina rod morskih pasa, mačaka, raža i sl. (Selachia); dru- 


gdje u Dalmaciji landovina. 


. riba pliva. 

. riba se jati mrijesti. 

. ija od ribe. 

. butarga ikra. 

. branče f. pl. škrge. 

. dr6b, droba, čriva n. pl. 

. krela n. pl. peraje s boka, perči n. pl. na leđima i trbuhu. 
. zdriče f. pl., košćine f. pl.; na sredini ribljeg tijela k6st, kosti. 
. strgotine f. pl. riblje ljuske. 

. srdela (Clupea pilchardus). 

. srdelina sardelica. | 

. ččpa (Clupea alosa), (mlet. cepa, lat. clipea, clupea). 
. papalina ruska sardela (Clupea sprattus). 

. sardiin vrsta sardele (Clupea aurita). 

. krcilj, inćan sardela brgljun (Engraulis encrasicholus). 

. lastavica (Cypsilurus Rondeletii). 

. agiic (Scomberesox saurus). 

. igla (Belone acus). 

. ćifal, ćifla cipal (Mugil cephalus). 

. ćifal manćčla vrsta cipla (Mugil chelo). 

. gain (Atherina hepsetus), (mlet. agdn, lat. acus?). 

. tFlja (Mullus surmuletus). 

. trlja pračić (Mullus barbatus). 

. finka kirnja (Polyprion cernium). 
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. ke&rna kirnja (Černa gigas). 

. kanj kanjac (Serranus cabrilla). 

. pčrga pirka (Šerranus scriba). 

. buharić vučić (Serranellus hepatus). 
. agač lubin (Morone labrax). 

. kaviila (Ombrina cirrhosa). 


vran krap (Corvina nigra). 


. lanptiga (Coryphaena hippurus). 

. čančol crnjel (Chromis chromis). 

. biliznica bilizma (Stromateus fiatola). 
. škorlac drozak (Labrus turdus). 


vrančic, vranca vrana (Labrus merula). 

pobukilo n. (Crenilabrus mediterraneus). 

lambraka, cinc&la lumbrak (Crenilabrus pavo), (talij. labrace m., 
poznolat. labrax, -acis, grč. A6Bpaš). 


. knez (Coris julis). 
. modrak, pl. modraci tragalj (Maena vulgaris); modrikaste boje. 
. gira, manula (Spicara vulgaris), (lat. gerres, -is; mlet. menula, 


lat. šmaenula demin. cd maena, grč. naivn). 


. sčrag, serga sarak (Sargus sargus). 
1. crnošijac, crnošijca, fratar, fratra (Sargus vulgaris), ima na šiji 


crnu prugu. 


. špar, špara (Sargus annularis), (talij. sparo, lat. sparus, grč. 


Gn6poc). 


. pic (Charax puntazzo), (mlet. spizo). 
. kantar, picigamorti m. sg. (Cantharus lineatus), (talij. cantaro, lat. 


cantharus, grč. K&vJapoc; mlet. pizigamorti grobar). 


. zubic, zubiica zubatac (Dentex dentex). 

. podlanica orada (Sparus auratus). 

. pagar, pagara (Pagrus pagrus). 

. arbiin (Pagellus centrodontus), (mlet. drboro, lat. albulus). 

. ofčica ovčica (Pagellus mormyrus). 

. crlični arbfin rumenac (Pagellus erythrinus). 

. ušita (Oblada melanura), (lat. *osseata). 

. šapa, manja sapoč m., demin. sapica salpa (Box salpa). 

. bagva, manja bilgilj m., matelin m. bukva (Box boops), (poznolat. 


boca, grč. BOS < Boas, -akoc). 


. skrdinula, skambar, skiambra skuša (Scomber scomber), (mlet. 


scardinula druga riba: Scardinius erythropthalmus, poznolat. s ca r- 


da). 
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golčić mala skuša. 
lokarda (Scomber colias). 


. tumburel trupac (Auxis thazard), (mlet. tombarel). 
. tan (Thunnus thynnus). 
. palamida (Sarda sarda). 


. šarin tovdr, tovčra, demin. šarunić, sasvim mali fararćz šnjur 


(Trachurus trachurus), (mlet. suro). 


. lica (Lichia glauca), (mlet. liza). 
. lica žutica (Lichia amia). 
. fanfan (Naucrates ductor), (mlet. fanfano, lat. pompilus, grč. 


mouniNoc). 


. gof (Seriola Dumerilii), (mlet. gofo, grč. yoppoc). 

. glavoč pećar (Gobius cobitis). 

. bambiisa (Gobius niger jozo), (mlet. bambuia). 

. glavoč belać (Gobius paganellus). 

. anzulčta lastavica prasica (Trigla lineata), (mlet. anzoleto, pozno- 


lat. angelus, grč. Gyyeloc). 


. hrčkavica vrsta kokotića (Trigla cuculus). 


. linččrna vrsta lastavice (Trigla lucerna), (talij. lucerna, lat. 1u- 


cerna). 


. skrpina, demin. skrpinica (Scorpaena scrofa). 

. skrpdn, demin. skrpunić bodeč (Scorpaena porcus). 

. kovač (Zeus faber). 

. pisara vrsta lista (Rhombus maximus). 

. pisara, pizdin pokl&špac (Bothus podas). 

. pisara vrsta lista (Pleuronectes flesus). 

. švoja list (Solea solea), (mlet. sfota, lat. solea + folium pot- 


plat i list). 


. mal oslić (Merluccius merluccius), (mlet. molo, lat. mullus). 

. tabinja (Phycis phycis). 

. morski ili morski miš ili pčteh slingura (Blennius gattorugine). 

. ranj vrsta pauka (Trachinus araneus), (talij. ragno, lat. araneus, 


grč. Gp4xvn). 


. čiča f. čačak (Uranoscopus scaber). 

L. vražica grdobina (Lophius piscatorius). 

. pešešpada f. sablja (Xiphias gladii), (talij. pesce spada). 

. frka f. bucanj (Mola mola), (mlet. fracar zabiti). 

. srebrinjača (Lepidopus caudatus), (mlet. arzentin, lat. argenti- 


nu s). 


. angiilja jegulja (Anguilla anguilla), (lat. anguilla, demin. od 


anguis zmija). 


641. 
645. 
646. 
647. 
648. 
649. 
650. 
631. 
654. 
655. 
658. 
664. 
666. 
667. 
670. 


672. 
673. 
674. 
675. 
677. 
678. 
681. 
683. 


684. 
690. 


691. 


b) 


692. 


angilljica jeguljica. 

grig, gruga, pl. gruzi, demin. gruščić (Conger conger). 

morona murina (Muraena helena). 

morski konj konjic (Hippocampus guttulatus). 

pis, pasi (Heptranchias perlo). 

pis volonja (Hexanchus griseus). 

miišška bilica (Scyliorhinus canicula). 

miška mrkilja (Seyliorhinus stellaris). 

pis glušac (Mustelus canis). 

pis modrilj (Glyphis glaucus). 

kčinja morski pas (ljudožder) (Carcharias ferox). 

pis kostilj pena (Squalus ferdinandinus). 

pis kostilj dubinčic (Centrophorus granulosus). 

prasic, prajca (Oxynotus centrina). 

sklat m. (Squaltina squatina), (lat. squatus, demin. squatu- 
lus). 

trpina (raža) drhtulja (Torpedo torpedo). 

trpina širulja (Torpedo marmorata). 

trpina mrkulja (Torpedo nobiliana). 

vol, vola, volina f. raža volina (Raja macrorhynchus). 

raža kamenica (Raja clavata). 

raža (Raja fullonica). 

(raža) barakula (Raja miraletus). 

kolimbul (raža) golub (Myliobatis aquila), (mlet. colombo, lat. 
columbus). 

golub vrsta raže (Myobatis bovina). 

štrljin storijun (Acipenser sturio), (mlet. sturićn, german. stu- 
rio, -one). 

paklšnica paklara (Petromyzon marinus), (srphrv. paklina: riba se 
obično prilijepi uz brod, tj. uz njegovu paklinu). 


Kitovi 


diipin (Delphinus delphinus). 


c) Perajari 


696. 


morski m&dša foka, tuljan (Phoca vitulina). 


d) Gmazovi 


697. 


morska žaba (Thalassochelys caretta). 


e) Mekušci 


700. 


sipa (Sepia officinalis). 
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101. 
102. 
703. 
704. 
705. 
706. 
707. 


708. 


709. 


710. 


112. 
713. 
716. 
117. 
718. 
720. 


121. 
122. 
124. 
129. 


1217. 
728. 
729. 


730. 
731. 
133. 


735. 
743. 


744. 
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sipica mala sipa. 

sipa je hitila crnilo ili zacrnila je. 

trak od sipe, pl. traci. 

kost od sipe. 

idja od sipe. 

ulignja (Loligo vulgaris), (lat. lolligo, -inis). 

uliganj, ulignja, totanj m. vrsta velike lignje (Todarodes sagittatus), 
(mlet. t6tano, grč. rgvdic). 

mušin vrsta sipe (Eledone Aldrovandii), (tal. moscardino, lat. m u- 
scus). 

miizgavac, miizgavca, prč, prčavac, pičavca (Eledone moschata), 
(talij. moscardino). 

kobdtnica (Oetopus macropus); miilja, žčtul glava hobotnice (mlet 
z6tolo vrsta sipe). 

kobštnica ima čsan trakov i vrat i milju. 

i dva rada botiinov prianjalka. 

prlipak, prlika, pl. prlici priljepak, lupar (Patella vulgaris). 
krvel, iiho svetoga Pčtra morsko uho (Haliotis lamellosa). 

ogFc nanara (Neverita millepunctata). 


štramba vrsta dugoljastog puža, zvrk (Cerithium vulgatum), (mlet. 
str&mbolo, lat. strombus, grč. orpouBoc); u taj se puž, pošto 
je ispražnjen, useli pužić samac koji se zove kamburata (mlet. 
gamburada, poznolat. cambarus, grč. K&uunapoc). 


kočul bodljikavi volak (Murex brandaris); psovka: kččuli te poili. 
vol, vola kvrgavi volak (Murex irunculus). 
oštriga kamenica (Astrea edulis). 


vćntula školjka jakovska kapica (Pecten jacobaeus), (talij. venta- 
glio, franc. ćventail, vent vjetar). 


dignja (Mytilus galloprovincialis). 
hšljava kinjka (Modiolus barbatus). 


datal prstić, prstac (Lithophaga lithophaga), (mlet. datolo, lat. 
dactylus, grč. Š&kTvAoc prst). 


miišul školjak (Navicula Noae), (mlet. mussolo, lat. musculus 
demin. od mus miš). 


ktinjka kopito (Glycymeris glyeymeris). 
pizdica školjka čančica (Cardium tuberculatum). 
ravna kinjka (Amigdala decussata). 


lostira loščura (Pinna nobilis); losnar oruđe kojim se vade; (mlet. 
lastura). 


biša vrtuščica (Teredo navalis), (mlet. bissa, lat. bestia). 


f) Ljuskari 

746. kozica (Palaemon serratus). 

748. škamp (Nephrops norvegicus). 

749. rarog, pl. rarozi (Humarus vulgaris). 
750. jastog, pl. jastozi (Palinurus vulgaris). 


751. zčzalo n., batikil m. (Scyllarus aretus), (mlet. baticul od bater + 
+ cul udarati + zadnjica). 


754. rak, pl. raci, šiša f. (Carcinus moenas). 

1517. rak grmalj (Eriphia spinifrons). 

758. babica morski pauk (ženka) (Maja squinado); tovar mužjak. 
765. ugriza me rak. 

766. kljiška račija kliješta. 

167. r6g, pl. rozi račije ticalo. 


g) Bodljari i dupljari 

768. j&ž (Paracentrotus lividus). 

770. morska zvizda (Astropecten aurantiacus). 

771. trp (Hothuria tuberosa). 

773. gljandiira vrsta meduze (Medusa). 

714. spiiga spužva (Euspongia). 

775. vlasatka (Anemonia sulcata). 

7716. buždekal (Attinia equina), (mlet. buso + de + cul rupa + zadnji- 
ca). 

718. koralj; (Corallium rubrum). 


h) Morske ptice 


180. njorčic, njorci (Phalacrocorax carbo). 

781. manjabalin crna liska (Fulica atra), (mlet. magnare + balin je- 
sti -- sačma). 

784. kokal vrsta galeba (Larus ridibundus), (mlet. cocadl). 

785. kaleb (Larus). 

786. ćurlin, martin vodomar (Alcedo ispida), (mlet. martin pescatdr, 
Martin). 


XI. Flora 


a) Morska 
787. aliga alga (starotalij. dliga, lat. alga). 
788. morska salata (Ulva lactuca). 
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b) Kopnena 

791. česvina (Quercus elex). 

792. bor, bori (Pinus maritimus). 

795. maslina (Olca curopaea). 

796. mendula bajam (Amygdalus communis). 
197. naranža (Citrus auranlium). 

798. lemiin (Citrus limonum). 

800. palma. 


801. lusmarin ružmarin (Rosmarinus officinalis), (mlet. rosmarin, lat. 
ros marinus morska rosa). 

802. baščlak, bašelka, murt&la bosiljak (Ocymum basilicum), (poznolat. 
basilicum, grč. Basuuxov kraljevska trava; sa semantičnom 
promjenom mlet. motela, lat. murtus mirta). 

803. levanda despik (Lavanda officinalis). 

804. mažurana (Origanum majorana), (mlet. mazurana, poznolatin. m a i- 
orana). 

805. arbeluvija lujza, četrina (Lippia citriodora), (talij. erba luisa). 

806. mrta, smrdšla mirta (Myrtus communis), 


DODATAK 


01. uz br. 17 Upitnika. Morske struje: zmčrašnja voda zapadnosjever- 
na, vodi na biiru ili od bilre sjeveroistočna, jiižna vodi. 

02. uz br. 98. Vrste oblaka: bumbčra duga oblačina pred jugom, mč- 
zdra tanak oblak (u ARj mezdra kožica), obrva gust oblak pred vjetrom, 
paludina i paludina oblak za vrijeme juga, pčuk osamljen oblak za mae- 
strala. 

03. uz br. 113. Predviđanja vremena: Ojfčice na nčbu, gremo u diž. 
Palme po nčbu, gremo u jugo. Trp ispravan, griibo će vrime. Jaki ko- 
renat, gribo će vrime. 

04. uz br. 130. Imena ostalih zvijezda: Zvizda Vlahinja ili Volarka 
na sjeveroistoku, srednje veličine. Svitlica Jupiter (u ARj svjetlica 3 
zvijezda). Šilo neka zvijezda na jugozapadu. Ostala zviježđa: Svrdal 
Zmaj. Šćipi (cfr. u Gradežu Bastuni Vlašići). 

06. uz br. 207. Tipovi čamaca: batana, batel, batelina, brodić, gajćta, 
gle, kajić, ladica, Ičut, pasara; na ribanju pod svijeću: svićarica, bijan- 
karica, portulata za prijevoz ulovljene ribe. 

07. uz br. 208. Tipovi broda: bracćra, bragdc, trabikul. 

08. uz br. 208. Mjere dužine lađa: noga oko 1/3 m, iinča oko 3 cm. 


54 


09. uz br. 266. Vrste drveta za gradnju lađa: borovina i borovini, 
biikovina, črnika, hrastovina, jel&švina, maslina (kao drvo), murvina, 


smrikovina. 


011. uz br. 390. Obične brodske zalihe: butežin damižon, fažol, hljib, 
kapiila, kolači koluti od kruha, kvasina ocat, lik češnjak, ljutica ljutika, 
Pišta, pivanica tikvica za piće, poluš dvopek, rakija, riži, sir, s6l (., 
tikva za piće, ilje, vino i vind. 


013. uz br. 


014. uz br. 
ra), na karte: 


015. uz br. 


407. Obični ples: sedsko kalo. 


407. Igre na brodu: miira neka igra na prste (talij. mor« 
briškula, trentaiin, treščta. 


407. Mornarski blagdan: Sv&ti Mikila. 


016. uz br. 408. Predrasude: 


Donosi sreću: kad se od tuđe mreže odnese bar jedno pluto (šuvar) 
ili olovnica, što ujedno donosi nesreću drugoj družini, ili kad brod, idući 
na ribe, izađe krmom iz luke, ili kad se mreža (v6jiga, sprtčnjača) pro- 
vuče kroz nogavicu od hlača. 


Donosi nesreću: kad se za armacjini (spremanja na lov) nekome nešto 
posudi, ili kad se idući na ribanje sretne pop ili kakva baba. 


INDEKS RIJEČI 


Brojevi iza pojedinih riječi označuju odnosne brojeve u upitniku. 


abrum 456 

africo 67 

agač 541 

aguc 524 

aliga 787 

angulja 640 

anguljica 641 

anzuleta 595 

arbeluvija 805 

arbun 568, crljeni a. 571 

ardura, ardurati 29 

argan 270 

arganel 369 

argola, arguta 294 

armacjuni 016 

armati (brod) 272, (mre- 
žu) 495 

armiž 271, 364 

armižati 1595 

art 437, 438 

arzentin 638 

ašta 216, 217 

atreci 271 

avarija 254 


babica 758 

babin lub (duga) 111 
bačva 494 

bakalar 404 

baligot 484 
bambuia, bambusa 593 
banak (prud) 60 
banda 173, 231 
bandira 311 

banket 229 

barakula, raža b. 681 
baraškada 103 
barbeta 367 

barka 207, 300 
Bastuni 04 

bašelak 802 

baškot, baškotati 392 
baštun od floka 331 
batana 06 

batel 06 

batelina 06 

batikul 751 

batiti 71, 360 

bava od vitra 81 


bel 502 

belać, glavoč b. 594 
berići 288 
bijankarica 06 
bilica, maška b. 650 
biliznica 548 

biša 744 

bite 309 

Blit(v)ari 4 

bok (zaljev) 37 
bonaca, bonacivati 78 
bor 792 

bordižati 148 
borovina 09 


botun od kobotnice 713 


bova 193 

božji (o Slami) 134 

bracera 07 

bračin 475 

bragoc 06 

branča 911 

briškula 014 

brod 152, 155, 160, 
162, 164, 171, 172, 


161, 
173, 
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175, 188, 208, 209, 231, 
248, 250, 264. 266, 272, 
390 

brodić 207, 06 

broka 378 

brudet 406 

brukva 267 

brunal 234 

brušket, brušketati 447 

bruškin 302 

Bruža, Bružakojoni 3 

bucel 299 

bugilj, bugva 575 

buharić 540 

bujol 300 

bukaporta 230 

bukovina 09 

buljevica 10 

bum 342 

humbara 02 

bura 63, 01, burin 63 

buraškada 103 

busati 171 

busula 304 

butarga 405, 510 

butežin 011 

buža 48, 239. 494 

buždekul 776 


cantaro 564 
vatara 211 
cima 367 
cincela 555 
cocal 784 
colombo 683 
crljen_ 571 
ernilo 702 
crnošijac 561 


čača 633 
čančol 547 
čaval 267 
čep 240 
čepa 518 
česvina_ 791 
čriva 512 
črnika 09 
črviti 493 
čurma 183 


ćapati se 408 
ćar (e nebu) 96 
ćifal 526. 530 
ćuh 79, 80 


ćurlin 786 


dagnja 727 
damijana 379 
Danica 130 
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datal 729 

«laž 89, 94, 03, dažiti 90 
dlel 445 

dešteži 73 

«ležgracija 408 

digniti sidro 147 

dim od mora 19 

djaval 408 

dleto 261 

dno 159, 306, 502, 504 
drakmar 284 

drob 512 

dubinac, pas kostilj d. 666 
dugana 433 

dupin 692 


erba luisa 805 


faka 234 

fekin 157 
fanfan 588 
fararez 585 
fažol 011 

feral 194, 310 
feralić na ulje 385 
fere, ferse pl. 351 
fijad 79. 80 
finka_ 536 

flok 331, 350 
fogun 376 
fortunal 102 
fraka 637 
fratar 561 
frigan 394 
frišak (vitar) 19 
friškati 76 
frtuna_ 102 
fundati se 164 
fuškac 101 


gajeta 06 

gamburata 720 

gamela 380 

ganač 285 

gassa, gaša 372 

gaun 531 

gira 559 

glavoč pećar 592, g. belać 
594 

glušac, pas g. 654 

gljandura 773 

gof 589 

golčić 577 

golub 684 

gondola 320 

gospodar od broda 178 

gradele 396 

grafljun 466 

grativ 361 


grbin 67 
grego-levant 63 
grmalj, rak g. 757 
grmiti 88 

grom 87 

grop 371. 373 
grub 109 

grug 403, 458, 645 
grun 87 

gruščić 645 
guardalai 307 

guc 06 

gungula. gungulati 320 
guvernati 161 


gvardalaj 307 


hititi crnilo 702 
hljandrovina 506 
hljib 011 

holjav 728 
hrastovina 09 
hrokavica 596 


idriti 143 

idro 71. 346. 347. 355. 
356, 357, 358, 359, 360 

igla (za mrežu) 492  (ri- 
ha) 485, 495, 525 

iglar 485 

imbrojati idro 357 

inćun 521 

iskrcivati 197 

isti 457 

išati 355 

izaći 116 

iaja 509, j. od sipe 705 

iaprk 67 

jarbul 325, 326, 336 

iastog 750 

jatiti se 508 

jelovina 09 

dež 768 

jugo 65, 94. 03 

jutrenji 130 

južni 01 

kabal 93 

ikadena 308 

kajić 06 

kalafat 253, kalafatati 
252 

kaleb 785 

kalig 101 

kalivati 126 

kamhburata 720 

kameni adj. 504 


kamenica (sud) 110, 494, 
(školjka) 724, raža k. 
677 

kantar 564 

kanj 458, 538 

kanja 658 

kanjevača 458 

kapitan 177 

kapula 011 

karag 419 

karatel 027 

karinati 264 

karte 014 

kaša 393 

kašeta 449, 462 

katram 255, katramati 256 

kavala 542 

kavas 178 

kavilia 268 

kerna 537 

kljiška 766 

knez 556 

kobotnica 466, 710, 712 

kočul 721 

koća 477 

kofa 462 

kokal 784 

kol 428 

kolači O1I 

kolo, Velo krivo k. 131, 
Malo krivo k, 132 

kolo, seoska 013 

kolumba 218, 239 

kolumbul 683 

kolunbar 137 

konal 41 

konoba 432 

konop 364, 365, 374 

kontraband 434. -dijer 435 

konj, morski k. 647 

konjičar 458 

koralj 778 

korba 223 

korenat 17, 03 

korpomorto 283 

kost 514, k. od sipe 704 

kostilj. pas k. 664, 666 

košćine 514 

koštati 152, 154 

kovač 607 

kovilj 259 

kozica 746 

kraj 16. 30. 79. 149, 266 

krcilj 401. 521 

krela n. pl. 513 

krešiti 19, 76, 125 

krma 72. 213, 214, 215, 
216 


krvel 717 


kukulj 475 
kulaf 8, 14, 15, 38 
kunirat 129 


kunjka 731, holjava k, 728, 


ravna k. 735 
kupati se 409, 410 
kupiti 430 
kuverta 232 
kvadri 215 
kvarantina 204 
kvarat (mjeseca) 122 
kvarnara 62 
Kkvasina 01] 


labrace 555 
lađica 06 
lambraka 555 
lamp 84, lampati 85 
lampara 482 
lampuga 545 
ianča 469 
landovina 506 
lanterna_ 195, 196 
lantina_ 340 
lastavica 523 
lemun 798 
lemurćati 188 
lešati, lešo 397 
leška 455 

leto 139 

Jeut 06 

levanda 803 
levant, levantara 64 
levantun 64 

lica 586, 1. žutica 587 
lima 496, 497 
linčerna 599 

lip _adj. 108 
lokarda 401, 578 
lokoća 21 

loprara 476 
losnar 743 

lostura 743 

loviti 442 

Iunb, babin 1. 111 
lucerna 599 

luk 011 

lusmarin 801 


liuljanje 174 
liuljati se 173 
ljutica OH 


macola 262 

madir 224 

magazin 432 

magla 99 

majištral 69 

majnat idro 359 

mali od broda 182 
manal, manalić 298, 500 


manćela, ćifal m. 530 
mankul 309 
manovra 163 
imanovrati 162 
manula 401, 559 


manjabalin 781 


mara 276 

marafun 370 

mareta 14, 22, 26, 171 

martin 786 

masa 503 

maslina 795, 09 

maška 403, m. bilica 650, 
m. mrkulja 651 

mašketa 296 

maškuli 292, 293 

mašte! 494 

matelan 575 

mažurana 804 

međe, morski m. 696 

melo, melura 58 

mendula 796 

menula 559 

merlin 369 

metlica 301 

mezdra 02 

migva 91 

milja 202 

mina 440 

misec 97, 121. 125, 126 

misečina 127 

aniš, morski m. 628 

mlad (mise) 121 

mličac 405 

modrak 558 

modruli, pas m. 654 

mol 622 

more 7. 27, 29, 43, 80, 81. 
205. 206, 248, otvoreno 
m. 8. mirno m. 9, mrtvo 
m. 11, dumboko m. 12. 
plitko m. 13, živo m. 19 

mornar 142, 180, 181 

morona 646 

morra 014 

moscardino 708, 709 

motela 802 

mozak (iedra) 361 

mriža 474, 493, 495, 498 

mrižnjak 490 

mrkulja, maška m. 651, 
trpina m. 674 

mrlin 369 

mrta 806 

mul 197 

inulja 710, 712 

mura 014 

murada 228 


murtela 802 
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murvina 09 

muški, m. uzalj 373 
mušul 730 

imušun 708 
muzgavac 709 


nabrumati 456 
nakir_ 183 
naleškati 455 
napast 408 
naranža 797 
nasukati se 158, 167 
nategniti 266 
naticati 250 
natoriti 456 
nauditi 205 
navigati 142 
neho 96, 118 
netati 464 
uoga 08 

nol 422 
noštromo 179 


njorac 780 
njoriti 415 


oblačno 97 

oblak 98 

obrva 02 

očrviti 493 

ofčica (riba) 570 
ofčice (oblaci) 94, 03 
ogre 718 

oko 96, 491 


olovni, olovnica, olovo 496 


omarina 83 
opakliti 258 
oprara 476 

orati 282 

oreati 168 

orćaš 481 

oseka 21 
osekati 300 

osti 468 

oštar, oštrac 66 
oštrijal, oštrin 66 
oštriga 724 
otrov 441 
otvoriti idro 356 


pachea 110 
padati (kišiti) 77 
pagar 567 
paglietto, pajet 307 
pajol 235 

pakal 257 

pakeja 110 
paklenica 691 

pal 317 

palamida 486, 584 
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palandara 486 

palica 277 

palma 800 

palme (oblaci) 94, 03 
paludina 02 

palj, paljati 300 
ranula 459 

papalina 519 
paramezal 220 
paranak 287 

pParangal 461, 462, 463 
pareci, parići 318 
partiti 146 
parzenevole_ 178 


pas 403, 648, p. volonja 
649, p. glušac 654, p. 
modrulj 655, p. kostilj 


664, p. kostilj dubinac 
666 


pasara (riba) 608, 609, 614, 


(čamac) 06 
pasati okolo 166 
pasti 206 
pašta 011 
pata 275 
pauk (oblak) 02 
pečen 395 
pećar, glavoč p. 592 
pećina 49 
pegula 408 
pera n. pl. 513 
perga 539 
pešešpada 636 
peškada 443 
peškarija 425 
peškati 209 
peteh, morski p. 628 
petica (od udice) 451 
Pie 563 
picigamorti 564 
pijavica _ 106 
pijumba konopa 374 
ipijunbin 460 
pilot 184 
pina od mora 19 
pinica 210 
piniti se 19 
piombare 374 
pivanica 011 
pizdica (školjka) 733 
pizdin 610 
pizigamorti 564 
npiumbati 374 
plav 503 
pleskati 71 
plima 20 
plišćina 13, 51 
(plivati 410, 507 
pobukalo 554 


podlanica 566 
poisti 721 

pojati 169 
poklopac 610 
polica 424 

poluš 392, 011 
pomul na jarbulu 336 
popunica 488 
porat 35, 184, 194 
porporela 198 
portulata 06 
pošta 447 
potuniti 164 
povodanj 93 
pračić, trlja p. 535 
prasac 667 
prcinigul 178 

prč, prčavac 709 
premezal 220 
prizorje 114 
iprkoimena 3 
prlipak 716 
prodati 431 

prova 70. 183, 212, 217 
provir 183 
provišta 390 
puhati 75 
pulenat,pulentada 68 
pulenta 393 
punta 45, 166 
puntal 45, 494 
purpurela 198 
rust 388 


rađanča 375 

ragan 105 

rak 754, 765, r. grmalj 
157 

rakija 011 

randa 349 

ranj 629 

rarog 749 

rasparati se 498 

rašketa 263 

razačo 481 

razmrsiti 464 

raža 403, 678, r. kamenica 
671, r. barakula 681 

ražanj 396 

ražma 234 

reful 82. refulati T4 

repatica 135 

repenjada 68 

riba 394. 395, 396, 397, 
398, 400, 401, 402, 403. 
442, 449, 457, 501, 502. 
503, 504, 505, 507, 508. 
509 

ribanje 436, 437, 440, 441 


ribar 444 

ribati 442, 454 
riniti 248 

riva 31, 152 

riži O11 

roba 157 

rog 97, račiji r. 767 
roprara 476 

rosa 91, rositi 92 
rosmarin 801 
rota 187 

rt 45 


sabun 58 

saka 475 

salamura 407 

salata, morska s. 788 

Sale, Sali 1 

salpati 147, 281 

salpivati 281 

Saljanin, Saljka 2 

saljski 2 

sansir 426 

šantina 236 

sapa. sapica 574 

sapoč 574 

sarđdun 520 

sartije 344 

šaur 398 

saurna, savorna 312, 313 

scardinula 576 

scovolo 259 

serag 560 

sfoia_ 615 

star 321 

sić 384 

sidro 147. 273, 280, 281, 
282 

sigal, siglić 384 

sigundir_183 

sika 50 

Sikirićari 4 

sinjal 192 

sipa 700, 702, 703, 704, 
705 

sipac 467 

sipica 701 

sir O11 

giron 315 

sitan 505 

skakati. skočiti 416 

'sklat 670 

skosavica 465 

skrdinula 401, 576 

skrpina, skrpinica 605 

skrpun, skrpunić 606 

skumbar 576 

slama, slamica 134 


slan 401 


Smokovićane 4 
smotati idro 358 
smrdela 806 
smrikovina 09 
soka 296 

sol 011 

sotaereo 185 
spaljati 300 
sparo 562 
sprtenjača 016 
spuga 774 

srdela 401, 516 
srdelina 517 
srebrenjača 638 
sredir 183 
stanjati 251 
steći (isteći) 116 
stene 32 

sticati 250 
stisniti idro 357 
stok (granuće) 117 
slrapuntin 388 
strgotine 515 
strila (munja) 86 
strombolo 720 
stumulj 259 
stupa 260 
sturion 690 

suh (o ribi) 400, 403 
sunce 116, 117, 118, 119 
sutra 146 

suvero 497 

Sveti Mikula 015 
svića 436 
svićanje 436 
svićarica 06 
surgare 151 

suro 585 

Svitlica 04 
Svrdal 04 
svrgadina 367 
svrgati 151, 180 


šabaka 479 
šarulja, trpina š. 673 
šarun tovar 585 
šarunić 585 
Šćapi 04 

šćiga, šćigac 27 
šćigati 27 

šijati 321 

ši'un 107 

Šilo 04 

škafa 225 
škalada 245 
škamp 748 
škandalj 305 
škandaljati 306 
škapulati 166 


škeram 295 
škrača 48 
školj 46 
škorenat 372 
škorlac 551 
škrapa 48 
škur, škuro 97 
škver 243 
šototaer 185 
čpag 368 
špar 562 
šperanca 366 
šporko 420 
štiva 237 
štrampuntin 388 
štrljun 690 
štrop 324 
štrumba 720 
čuša (rak) 754 
šuvar, šuvren 497 
švoja 615 
tabinja 625 
takuin 475 
talunići 480 
tarzariol 363 
tempešta 102 
tesno 42 
tikva 011 
timun 289 
tonara 487 
tondo 214 
totanj 707 
tovar 758. šarun t. 585 
tovariš 183 
trabakul 06 
traget 190 
trak od sipe 703, t. od 
kobotnice 712 
tramakati 400 
trasnir 183 
trcarol 363 
trećak 121 
tremuntana 62 
tremuntanski 129 
trentaun 014 
trepie 377 
trešeta 014 
trlja 534, 535 
trp 771 
trpije 377 
irpina 672, t. šarulja 673, 
t. mrkulja 674 
trstika 454 
trupiti 159 
tulija 470 
tumburel 579 
tun 580 


tunja, tunjica 458 
tunjara 487 


udariti u dno 159 
udica 450 

udriti 159 

adušiti se 206 
ugristi 765 

uho sv. Petra 717 
ukrcati 144, 145, 313 
uliganj 707 
ulignja 706 

ulje 110, 402, 011 
unča 08 

ušata 573 

uza 496, 497 
uzalj 371, 373 
užba (uštap) 124 


vala 36, 37 

važi 247 

ventaglio 725 

ventula 725 

vermiglio 493 

veslati 319 

veslo 314 

vida 269 

vinč, vinjč 286 

vino 011 

virati 170 

vitar 19, 61, 70, 72, 73, 14, 
75, 76, 77, 81, 105 
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Vlahinja, zvizda V. 04 
vlasatka 775 

Vlašići 133 

vogada 322 

voda (struja) 17, 01 
vogadđura 316 

vojga 016 

vol, volina (raža) 675 
vol (puž) 722 
Volarka, zvizda V, 04 
volonja. pas v. 649 
voziti 319, 320 

vožac 323 

vrag 109 

vran 544 

vranac 552 

vrat od kohbotnice 712 
vrata 42 

vražica 634 

vrića 145 

vrime 108, 109, 142, 03 
vrša 173 


zacrnili 702 
zadimiti se 19 
zaiskrati 85 
zakrpati 499 
zalampati 85 
zamrsiti 463 


zapasti 119 

zapiniti se 19 

zapovidati 160 

zazubac (na udici) 451 

zazubac (na ostima) 471 

zdila 381 

zdrača 514 

zezalo 751 

zima 141 

zmorac 62 

zmorašnji 01 

zora 115 

zotolo 710 

zubac (na ostima) 472 

zubac (riba) 565 

zvizda 128, 129, jutrenja 
130, repatica 135, mor- 
ska 770 


žaba, morska ž. 697 
žalo 34, 59 

žara 383 

žarun 315 

žbandati se 175 
ždrelac 42 

ždrib, ždribati 447 
žnjoriti 415 

žotul 710 

Žutica, lica ž. 587 


Luka Sali. južna obala 
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Primjere iz grčkoga Novoga Zavjeta navodim po Tischendorfovu izdanju god. 1904. 


DVIJE TRI NAPRIJED 


U ovoj sam radnji sve staroslovenske primjere transkribirao latinskim 
slovima. Držim, da sam to smio učiniti iz ova dva uzroka: 

1) ovo je od najveće česti sintaktička radnja, u kojoj ne odlučuju ništa 
Pisarske tančine u starim spomenicima, koje se u latinskoj transkripciji 
ne vide; 

2) transkribirajući staroslov. primjere poveo sam se za slavističkim 
uglednicima Vondr&kom (v. Vergl. sl. Gr.) i Leskienom (v. Grammatik 
der altbulg. Sprache. 1909). 

Navodeći primjere iz staroslov. Evanđelja nijesam se obazirao na sit- 
nije razlike, koje u mome pitanju nijesu bile odlučne. Proučavajući eu- 
klitike u staroslov. Evanđeljima uvjerio sam se, da se u izučavanju jezika 
tih Evanđelja ne možemo sasvim pouzdati u Jagićevo izdanje Marijan- 
skoga Evanđelja, jer u njegovu izdanju nijesu veoma često spomenute 
znatne razlike, koje dolaze u tekstu pojedinih Evanđelja. Pogotovu se ja 
nijesam mogao pouzdati u njegovo izdanje, u kome su često propuštene 
razlike u namještaju riječi. Evo nekoliko primjera za moje tvrđenje: u 
Zogr. čitamo: i vB devetojo že godino vozbpi. Is. mare. 15.34 — u Mar. 
nema že, ali u Jagića to nije zabilježeno: — u Žogr. čitamo: vb petoe že 
na desete Ičto. luc. 3.1 — u Mar. nema že, ali u Jagića to nije zahilje- 
ženo; — u Assem. čitamo: vbzljubiši iskrbnčago svoego čko i sam? se. 
mare. 12.31 — u Zogr. ... podruga svoego čky sam? se — i u Mar. ...čko 
sam? sebe —, ali Jagić bilježi samo razliku između iskr?nčago i podruga, 
a o razlici (i) sam? se i sam? sebe — ništa; — u Mar. čitamo: kbto se 
prikosno se mbnč. marc. 5.31, a u Zogr.: kbto se prikosno mn'č (bez 
drugoga se), ali u Jagića nije naznačena razlika; — u Mar. čitamo: dobro 
bi emu bylo, ašte ne bi rodilb se člvčkotb. marc. 14.21, a u Zogr. 
dobrče emu bi bylo, ašte ne bi rodilb se čke to? —, ali u Jagića nije 
naznačena ni jedna razlika (!); — u Mar. čitamo: i drbžaacho i, da ne bi 
otošelz ote nichp. Me. 4.42, a u Zogr.: i drežaacho i. da bi ne ošel? 


otb nichb — ali u Jagića nije naznačena razlika; — itd. 


I. UVOD 


1. POSTANJE ENKLITIKA 


Kao što se različne vrste rečenica različno izgovaraju (drukčije se 
izgovara na pr. izjavna rečenica: otac je došao, a drukčije upitna: otac je 
došao?), tako se različno izgovaraju i pojedini rečenični dijelovi; neke 
se riječi u rečenici izgovaraju slabijom silom, te se take riječi prisla- 
njaju ili naslanjaju na druge riječi, koje dolaze iza njih ili koje stoje 
ispred njih. Te tako slabijom silom izgovarane riječi zovemo prokliti- 
kama i enklitikama. Uzrok je po tome postanju proklitika i enklitika 
rečenični akcenat. 
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I proklitika i enklitika bilo je već u indoevr. prajeziku (v. na pr. 
Brugmann, K. v. Gr. 55), no ima i proklitika i enklitika, koje su po- 
stale tek u odjelitom životu pojedinih indoevr. jezika (često i veoma 
kasno). Tako je na pr. u grč. jeziku pored starijih enklitika pe, ce 
postala i mlađa avrov (ispor. k6\re y&p avrov; v. Brugmann, Gr. Gr.5 
$ 146 i K. v. Gr. 60). Tako su i u slav. jezicima postale neke riječi 
enklitične, koje su još u staroslov. jeziku bile samo ortotoničke. No 
kadšto svojim očima gledamo, kako koja riječ danas postaje proklitika 
ili enklitika. U nas su na pr. prijedlozi kao: na, od, u itd. odvajkada 
proklitike, ali prijedlozi kao: blizu, nasred i dr. nijesu još svuda prokli- 
tike, jer se na pr. mjesto blizusčla govori obično blizu sčla, a mjesto 
»nasrecela« (tj. nasred sela) trebalo bi da po Vukovu akcentu govorimo 
nasred sela. Tako je nekad zacijelo i prijedlog među, koji je upravo 
gen. lok. du. od imenice međa, imao svoj akcenat, jer sam za to našao 
potvrdu u staroslov. jeziku, i to u primjeru meždju že sim? molčeacho 
i učenici ego. jov. 4.31 Asem. Zogr. Mar., gdje se enklitična partikula že 
mogla uklopiti između meždju i sim? samo onda, dok se gen. lok. du. 
meždju nije sasvim prislonio na iduću riječ, tj. dok nije postao prava 
proklitika. Danas je naš prijedlog među prava proklitika, te se za to ne 
može reći na pr.: među se time predomislio —, premda se govori gdješto 
na pr.: nasred ga je gore sustigao (v. o takim primjerima dalje na str. 
113). Tako je zacijelo mlada naša proklitika čelo, kad se kaže čelo 
glavč, čelo nogu i dr. 

Proklitikom ili cnklitikom postaje obično riječ, koja dolazi s drugom 
riječju često u jačoj svezi. Tako je na pr. u grč. jeziku postalo AtWoKOVv- 
POL od Awc-Kočpo1, u lat. dec&ćmviri od dćcem + viri, u nas dvjčsta od 
dvije + sta, četrdeset od četiri + dšset i dr. U nas dolazi često na pr. 
sveza: dobar + dan, dobar + vačer, dobro + jiltro, i zato se prva riječ 
prislanja na drugu, te se govori: dobardan, dobarvečer, dobrojiitro, gdje 
je dobar i dobro proklitika. U novijem se štokav. govoru akcenat “i “ 
pomiče u pomenutim primjerima, te se govori: dobardan, dobarvečer, 
dobrojutro, gdje su imenice dan, večer i jutro na oko enklitike. Tako 
se često govori i sveza liku -+ nać, te zato prva riječ obično gubi svoj 
akcenat, te se govori lakunoć, gdje je laku proklitika. U novijem se 
štokav. govoru može i tu akcenat pomaći, te se govori lakunoć, gdje je 
imenica noć na oko enklitika. Često dolazi i sveza jčdan + pit, i zato 
prva riječ može postati proklitika, te se govori obično jedampiit, koje 
u novijem štokav. govoru bude jedampit, gdje je imenica put na oko 
enklitika. No u svezi jedan -- pit može se i drugo dogoditi, tj. druga se 
riječ može nasloniti na prvu, te se onda govori jedampit ili jedampilt 
(dijalektički od jedan + put), na pr. u Slav. Posavini. — Tako je i u polj. 
jeziku od sveze: d&bra + noc postalo dobranšc, koje se po poljskom 
akcenatskom zakonu, po kome je naglašen drugi slog od kraja riječi, 
mijenja u dobrinoc, gdje je imenica noc na oko enklitika kao i naše 
imenice dan, večer, jutro, noć u takim primjerima. 
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Tako se i u staroslov. jeziku pokazna zamjenica i, ja, je upotrebljava 
enklitički uz pridjeve za tvorbu određenoga oblika; ispor. na pre: 
novo + i > novči — (novyi), nova + ja > novaja, novo + je > novoje. 
Nekad je zacijelo ta zamjenica i u svezi na pr. novo ++ je imala svoj 
akcenat, ali baš radi toga, što je ta sveza postala čćsta, izgubila je za- 
mjenica svoj akcenat. Da je u staroslov. jeziku zamjenica i, ja, je u 
pomenutoj svezi bila doista enklitična, dokazuje i lo, što imamo na pr. 
instr. sing. m. in. novy-jimo mjesto novomb-jimb. Da se još u doba sta- 
roslov. jezika -jimo osjećalo kao osobita cjelina, ne bi mogao instr. 
novomb ustupiti obliku novy-. Zamjenica i u rečenoj svezi osjećala se 
već u ono doba samo kao nastavak, kao što i Bugari danas svoj član T5 

TO — Ta osjećaju samo kao nastavak (ispor.: ,,/lHeCb UJIEHBTb Ce 
CXBalua Karo npicraBka". Ivanov, CIHTAKCHCB. str. 30). 

Na primjere kao novči — novoje — novaja, gdje je zamjenica i enkli- 
tički prionula k pridjevu, nalik su primjeri sa zamjenicom t?, to, ta, 
koja je enklitički prionula k imenicama, pridjevima i nekim zamjeni- 
cama u bugarskom jeziku, te se govori na pr.: HOK BTb, MECOTO, IKeHATA, 
CJIAGHFATB — CJIAGOTO — CJIAGATA, MOAITb — M6ETO — MOATA i dr. — Tako 
se enklitičko naslanjanje zamjenice to na prednju imenicu može potvr- 
diti već primjerima iz staroslov. jezika, u kome nalazimo na pr.: rabot? 
mat. 18.26, 24.48, rabot mat. 18.28, klevrčtot& mat. 18.29, učenikoto 
jov. 21.23 u Asem; — rabot& luc. 12.43 u Zogr. — rabot& mat. 18.26, 28, 
domot& marc. 3.25, človčkot& marc. 14.21 u Mar. U svima se tima 
primjerima zamjena poluglasa 5 vokalom o može razumjeti samo tako, 
ako kažemo, da je zamjenica t2 enklitički prianjala uz prednju imenicu, 
pa je onda na pr. od *raboto, kad je krajnji poluglas otpao, postalo 
rabot od rabčt, gdje se > našlo u zatvorenom slogu. — Zamjenica 1%, 
koja se tako enklitički upotrebljavala kao član već u staroslovenskom 
jeziku, upotrebljavala se kao član veoma često i u staroruskom jeziku, 
kako se danas upotrebljava u bugarskome: ispor. na pr. ove staroruske 
primjere: He MOIYIIC CHATH IpHBHĐI, H YCEKHyLIA TJIABY ETO, H TAKO 
CHANA EDPUBKUJ TU, CMEPANOBB 2KAJIYETE I! HXb KOHHIL, a cero ne mo- 
MDbILIJIZIOLIE€, 42K€ Ha BECHYy HauHeTpb CcMepo% TOT% OpaTn NOtuaObto TOIO, 
H NPUBXAaBb IOJIOBUHHb VAApHTB CMEPJIA CTPEJOIO H NOHMETb OLIB 
TU i dr. (v. Sobolevskij, Lekc.' 228). Po svjedočanstvu Sobolevskoga 
govorila se tako zamjenica t2 još u 18. v., a danas je od te porabe ostalo 
u mora jedna ruskom ee samo nepromjenljivo enklitičko To (v. So- 
bolevskij, 0. c. 227—28).! Na to rusko TO nalik je staroslov. to u upitnoj 
zamjenici Koa gdje je to enklitički prionulo k zamjenici ko (ispor. 
gen. kogo) prema zamjenici četo. Da to u zamjenici koto ne stoji prema 
čbto, trebalo bi da se govori *k?197. 

* Prema tome ne treba ni u današnjem bugarskom članu nazirati tuđinski utjecaj, 
na pr. albanski (u albanskom jeziku ima postpozitivni član -u ;li +; za m. sg, -<adli 
-ja za f. sg., «te za n. sg. i -+te za pl., na pr. guri "taj kamen" : gur *kamen', miku "taj 


prijatelj" : mik "prijatelj i dr. (ispor. G. Meyer, Kurzgefasste albanesische Grammatik. 
11/12). 
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Na primjere kao: rabot&, učenikote2, domote i dr. u staroslov. jeziku 
posve su nalik take imenice sa zamjenicom sb; na pr.: mirosb jov. 
9.39, narodosb jov. 7.49. obrazosb mat. 22.20, rodos mat. 24.34, rodosb 
mat. 23.36, inoplemenbnikos luc. 17.18, u Asem.; rodose mat. 11.16, 
narodosb_jov. 7.49, prazdonikosb (i prazdbnikb sb) jov. 7.8, obrazosb 
mare. 12.16, rodose_ mat. 11.6, 23.36; marc. 8.12, 13.30; luc. 21.32, na- 
rodoso_marc. 8.2; jov. 7.49, obrezosb mat. 22.20, glagoloso luc. 18.34 u 
Zogr. — plodose Euch. 14 — i dr. — o ispred s u tima primjerima treba 
tumačiti kao o u rabot(2). — S tima primjerima ispor. i naše kao ljetos, 
danas, večeras, zimus i dr. 

Među enklitike mogli bismo brojiti i različne naveske. kao što ie 
na pr. u nas navezak zi (ispor. njoj-zi, nje-zi-n, itd.), ali ja o takim rije- 
čima ne kanim: govoriti u ovoj radnji. Ja ću u ovoj radnji govoriti samo 
o takim enklitikama, koje su slobodne, tj. koje nijesu vezane na odre- 
dene riječi. Danas je u rus. jeziku enklitika CA nalik na naveske, jer 
je vezana uvijek s glagolom, ali nekad je CA bilo slobodno i u rus. jeziku, 
i zato ću govoriti i o toj enklitici. 


2. PROMJENLJIVOST ENKLITIKA 


Iz pomenutih se primjera kao: dobardan, dobarvečer, dobrdjutro i dr. 
vidjelo, da neke riječi, koje su se proklitički prislonile na druge, dobi- 
vaju nanovo akcenat iz osobitih uzroka. Tako su i neki prijedlozi, koji 
su se nekad govorili samo proklitički, dobili nanovo akcenat. Tako se 
prema primjerima kao na sela (= na selo) govorilo nekoć zacijelo i 
* na meso, ali je već u praslav. vrijeme proklitički prijedlog na u dru- 
gom primjeru dobio akcenat, jer se akcenat, kakav je imala imenica 
meso, počeo premještati naprijed. 

Tako i enklitike mogu u osobitim prilikama dobiti akcenat. To se 
osobito često događa enklitikama u grč. jeziku, u kome enklitike često 
dobivaju akcenat zbog trosložnoga akcenatskoga zakona u grč. jeziku. 
Iz glave o akcentu enklitika će se vidjeti, da i u nas kadšto enklitike 
dobivaju akcenat, a ovdje ću spomenuti drugo. U slavenskim jezicima 
moše često enklitika postati i ortotonička riječ. Tako je na pr. u staro- 
slov. jeziku riječ bo bila enklitična, a danas je u poljskom jeziku i u 
ruskom jeziku (u maloruskom i bjeloruskom narječju) ortotonička riječ 
(ispor. na pr.: He zaMb, 60 HST. Dalj, Slovar'). — Često se ista riječ 
govori enklitički i ortotonički. Tako se na pr. u nas govori gen. ak. pl. 
nas i vas danas i enklitički, premda su se ti oblici nekad govorili samo 
ortotonički; ti su se oblici već u davnini počeli upotrebljavati za orto- 
toničke oblike u ak. pl. mjesto ny i vy. jer su ovi oblici postali i en- 
klitički, no poslije je i oblike nas i vas, koji su zamijenili starije 1y 
i vy stigla, da tako kažem, ista sudbina: i oni su postali i enklitični.? 


* Ima govora, gdje se gen. zas i vas počinju upotrebljavati samo enklitički, a za 
ortotoničke gen. govore se oblici ndasa i vasa (v. Rešetar, Der štokav. Dialekt.) 
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Tako je u svima slavenskim jezicima nekadašnji enklitični oblik m. ak. 
sg. i dobio uza se ortotonički gen.-ak. jego (njego), ali danas se i izgu- 
bilo, a od jego se razvio enklitički oblik go (ga). Tako se u nas u čakav. 
narječju govori: sin, si, j&, smo, sta, sa (su) i ću, ć8š, ć&, ćčmo, ćčte, 
će (t8)? mjesto: jesam, jesi jest... i hoću, hoćeš hoće... Za te čakav- 
ske oblike ne možemo reći da su upravo enklitički, koji su zamijenili 
punije ortotoničke oblike, jer je na pr. enklitički čakav. oblik si postao 
jednako kao i ortolonički si, tj. od nekadašnjega jesi postalo je zbog 
akcenta “ na -i jsi > si; u štokav. je govoru oblik si postao samo en- 
klitičan prema duljem ortotoničkom obliku jesi, a u čakav. se narječju 
(ne u cjelokupnom) izgubio uopće oblik jesi, te se si upotrebljava en- 
klitički i ortotonički, kao što se upotrebljava na pr. gen-ak. pl. nas 
i vas. Kao 2. 1. si treba tumačiti i ostala lica prez. glagola biti i prez. 
ću, ćeš, će... Tako se i u slov. jeziku govori sem u ortotoniranom po- 
ložaju; na pr.: si mi prinesel? sem — si li sin božji? i dr. (v. Murko II, 
66). Tako se i u bugarskom jeziku govori samo C8M, CU, 6, CMe, CTe, CA, 
Bug. je C8M? postalo od nekadašnjega *jesmo > *jesom > *j/'seom > 
> som. — No ima i takih primjera, gdje je iskonski enklitički oblik 
zamijenio puniji ortotonički, Tako se na pr. u slov. jeziku govori: mi 
je pisal moj gospod: — se mi milo zdit; — te pri kralju bodem zgovorila 
— i dr. (v. Murko I, 8/9). Tako i u bugarskom jeziku (osobito) u maće- 
donskim govorima zamjenjuju enklitični oblici punije, te dolaze i na 
početku rečenice; ispor. na pr.: MU NOTEerHa; — Te H3aMAMH — i prema 
takim primjerima i: Ce HAJNOTH (v. Ivanov, CHHTAKCHCE. str. 75). — Slov. 
primjeri: ga vzame, mu reko (v. Murko I, 9) i bug. 20 BHNOXB (v. Iva- 
nov, 0. c. 75) mogu se dvojako tumačiti, i to: 1) za ga, go, možemo reći 
da su starinski ortotonički oblici, koji su se razvili zbog akcenta jego 
— jema kao na pr. si zbog akcenta jesi; — 2) oblici ga, mu, go u pome- 
nutim primjerima mogli su zamijeniti punije, kao što dat. mi zamjenjuje 
dulji oblik meni (bug. mene). 


IL ENKLITIKE UOPĆE 
1. ENKLITIKE UOPĆE U STAROSLOV. JEZIKU 


A. Određivanje enklitika u staroslov. starijim i mlađim spomenicima 


Vondrak uzima da su u staroslov. jeziku bile enklitične ove riječi: 1) 
partikule: že, bo, li; — 2) jednosložni zamjenični padeži: mi, ti, si; me, 
te, se; dat. i ak. pl. ny, vys; — 3) neodređ. zamjenica k?to, kotorčjob; — 
4) ak. sing. i (v. Aksl. Gr.? 637) — i 5) du. na, va (v. 0. c. 460). 


3 Na pr. u Bakru. 
“ Za namještaj: se + mi ispor. zdi se mi (v. dalje str. 125). 
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Vondrik veli, da se ak. me, te, se, ny i vy u ortotoniranom položaju 
zamjenjuju genitivima mene, tebe, sebe, naso i vaso (v. o. c. 460).5 

Ja sam proučavajući enklitike u staroslov. jeziku došao do rezultata, 
koji se ne slaže s pomenutim Vondr&kovim mišljenjem, koje će prema 
tome trebati da se popravi. 

Vondrak nije pazio na starinu pojedinih staroslov. spomenika, a sta- 
rina je staroslov. spomenika odlučna u pitanju o enklitikama u staro- 
slov. jeziku. To će se, mislim, jasno vidjeti iz onoga, što ću dalje reći. 
Ja sam došao do resultata, da su u starijim staroslov. spomenicima ob- 
lici: me, te, se, ny i vy i ortotonički oblici, te prema tome mišljenje, da 
se ak. me, te, se, ny i vy u ortotoniranom položaju zamjenjuju geniti- 
vima mene, tebe, sebe, naso i vas%, ne vrijedi za starije staroslov. spo- 
menike (to će se vidjeti iz primjera, što ću ih dalje spomenuti). 

Vondrak, istina, veli, da od pomenutoga zamjenjivanja ima i izuze- 
taka i spominje dva primjera, i to: te molim. Euch. i: iže vy primetb, 
me priemletb. Zogr. No to nijesu nikaki izuzeci, nego su 1o stariji ostaci, 
koji se mogu potvrditi obiljem drugih primjera. 

Oblici me, te, se, ny, vy itd. bili su u starijem periodu staroslov. 
jezika na takome stepenu razvitka, na kakome su danas naši gen. pl. 
nas i vas, koji mogu biti enklitični i neenklitični oblici. Tek poslije, 
kad su se pored ak. me, te, se, ny, vy itd. razvili novi ak. mene, tebe, 
sebe, naso, vas?, postali su prvi oblici samo enklitični. 


l. Ak. me i te u ortotoniranom položaju 


Ak. me i te bili su i neenklitični oblici u starijim staroslov. spomeni- 
cima. To dokazuje često njihov namještaj, u koji ne bi mogli nikako 
dospjeti, da su bili samo enklitični oblici. 


a) Euch. 

U Euch. čitamo na pr.: te poetb slbn'ce, te slavitb luna. T — te mo- 
limb. 14.52. 58. 59. 62. 64. 73. 80. 113 — i daždi emu šbstvovati vb slčdb 
tebe i te slaviti. 62 — sbchrani i me otb v'sechb rečenbichb. 68 — tebč 
edinomu klančti se, te proslaviti, tebč edinomu ugodbnoa tvoriti. 75 — 
pobčditelb est na v'se tvoje i te samo. 89 — i te, vsemu zblu vbstavitelč, 
dičvole! 101. 

Tako u Euch. čitamo i: prizbri... i na mje grčšbnaago. 52 — i na me 
grčšbnaago raba tvoego. 59 — vbzbri na me. 142 — i v'sčeh včrujoštiichb 
vb te. 63 — prčdč te 77 — vo te 92 — na te 136 i dr., ali ti primjeri ne 
treba da dokazuju, da su oblici me i te u ono vrijeme bili i neenklitični 
oblici, jer su se pomenuti ak. mogli sačuvati s prijedlogom iz starijega 
vremena, kao što mi govorimo još danas na pr. za me, za te, premda 
su ak. me i te danas samo enklitični oblici. 


5 Tako misli i Meillet (v. Recherchers, 83 i d.). 
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Da su ak. me i te u Euch. i neenklitični oblici, dokazuje i to. što u 
Euch. nema ak. mene i tebe, premda ima dosta primjera, gdje bi mogli 
doći; ispor. na pr.: po čkto me ostavi. 79 — tčm te zaklinajo. 102 — 
poslušai nasb, vb nbže denb prizovemb te, 114 — prostranilb me esi. 
133 — veselilb me esi. 134 — do kolč, gi, zabodđeši me do koneca. 134 
— čko otb v'seje pečali izbavilb me esi. 142 — sbvlbkbše so _mnč čestb- 
nojo tvojo odeždo, ejože me bč ukrasilb. 143 — iz negože (sc. stada) me 
ischyti pronyryvbi vragb. 144 — nb paky obrati me, paky obnovi mie, 
paky oblčci me. 144 — svčtilomp. imbže me prosvčti. 145 - nadt muno- 
&bimi te postavljo. 151 — i dr. 

U Euch. čitamo doduše: vbzišti mene zabloždbšaago. 155 —, ali tu 
mene nije gen. mjesto ak. me, nego je to doista gen., zavisan o glagolu 
iskati, uz koji stoj; gen. (ispor. na pr.: ištčte že pače csrstvič bžič i 
pravš&dy ego... mat. 6.33 Mar.). Tako je i tebe u primjeru: osvčštei ... 
Pavla... tebe že vražbdnjošta i aplb tvoichb (tj. ti, koji si rasvijetlio 
Pavla, koji je mrzio na te i na tvoje apostole). 62/3 — pravi gen. zavi- 
san o glagolu vražbdovati (to se jasno razabira iz gen. pl. apostci? 
tvoich7)., 


b) Ps. sin. 


Ak. mene i tebe nema ni u Ps. sin. Nalazimo doduše primjere: pri- 
dčta, čjeda, poslušaite mene. 33.12 — čšte mene poslušaješi. 80.9 — vbsi 
iskoštei tebe. 39.17 — vbsčmb srcemb moimb vbziskachb tebe. 118.10 — 
i nenavidještei tebe vbzdvigo glavo. 82.3 —, gdje oblici mene i tebe nijesu 
ni u jednom sluča'n ak., jer su to sve gen. i to: mene 33.12. 80.9 je 
gen. zavisan o glagolu poslušati (ispor. na pr.: vbsčkob, iže estb otb 
istiny poslušaat& glasa moego. jov. 18.37 Mar.; ispor.: žestoko estb 
slovo se, kto možetb ego (sc, slovo) slušati. jov. 6.60 i: ovece moje 
glasa moego slušajot?. jov. 10.27 Mar.): — tebe 39.17. 18.10 je gen. za- 
visan o glagolu iskati (ispor. na pr.: iskoštei dšje moeje izjeti jo. Ps. sin. 
39.15; ispor. i primjere iz Euch.); — tebe 82.3 je gen. zavisan uz glagol 
nenavidčti (ispor. za to ovaj primjer: ljubei dšo svojo pogub'tb jo. i 
nenavidei dše svoeje vb mirč semb vb životč vččbnčme sbehranitb jo. 


jov. 12.25 Mar.). 


edinogo na upbvanbe vbselilb mje esi. 4.9 — i nakazanbe tvoe samo mje 
naučitb. 17.36 — na mčstč paslvinbnč tu mje vbseli. 22.2 — po čnto 
mje zaby. 41.10 — posbli svčtb tvoi i rčsnoto svojo: ta mje nastaviste 
i vbvčste mje vb goro. 42.3 — i tb tje prčpitčetb. 54.23 — utčšilb mje 
esi. 70.21. 85.17 — istaila mje estb žalostb tvoč. 118.139 — i dr. 

I u Ps. sin. dolaze pomenuti ak. s prijedlogom; na pr.: na mje 3.2, 


40.8, 104.38; prčdo te 78.11, 87.3. 118.170 i dr. 
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ec) Asem. Zogr. Mar. 


Ak. mene i tebe nema gotovo ni u pomenutim evanđeljima. U svima 
evanđeljima našao sam samo ove primjere, gdje gen. mene dolazi mjesto 
ak: iiže... priimetb otroče takovo edino vb ime moe, mene priemle- 
tb. mat. 18.5 Zogr. Mar. pored: iže ašte edino takovbich otročetb pri- 
imetb vb ime moe, me priemletb. mare. 9.37 Zogr. Mar. — i iže ašte 
Imene priemletb, ne mene priemletb. marc. 9.37 Zogr. Mar. — pridete.. 
ieti mene. luc. 22.52 (u Mar. nema jeti mene) — i mene včste. jov. 7.28. 
Asem. Zogr. Mar. — Isus že vbzbva i reče: včrujei v& me, ne včruetb vo 
mene, nb vb posblavešaago me. jov. 12.44 Asem. Zogr. — ašte mene izgb- 
naše, i vasb iždenot. jov. 15.20 Zogr. Mar. — i mene edinago ostavite. 
jov. 16.32 Zogr. Mar. 

Da ogledamo te primjere! Prema mene priemlet&. mat. 18.5 Zogr. 
Mar. nalazimo me priemlet?. mat. 10.40 Zogr. Mar. Asem. (Sav. ima 
i tu mene) i me priemlet?. mare. 9.37 Zogr. Mar. Asem., me priemlet?. 
luc. 9.48 Zogr. Mar.: — prema: i iže ašte mene priemlet%. mare. 9.37 Zogr. 
Mar. ima Asem.: i iže me priemlet? (ispor. i me priemlet8. mat. 10.40, 
marc. 9.37, luc. 9.48 Zogr. Mar.) : — prema: i mene včste. jov. 7.28 Asem. 
Zogr. Mar. čitamo: ašte me biste včdčli, i otbca moego biste včdčli 
: gl čni ijđeme...) jov. 8.19 Asem. Zogr. Mar.; — prema ne včruet? vo 
mene. jov. 12.44 Asem. Zogr. čitamo ne včrueto va me. Mar. (Ostr.)# 
— prema i mene edinogo ostavite. jov. 16.32 Zogr. Mar. ima Asem. (i 
Sav.) me edinogo. — Iz toga se vidi, da je gen. mene istom počeo 
zamjenjivati ak. me, kao što je i drugdje gen. sing. počeo zamje- 
njivati ak. sing. (na pr. u o-dekl.). 

U spomenutome primjeru: pridete... jeti mene. luc. 22.52 Zogr. 
može se mene uzeti za pravi gen., a ne za gen. mjesto ak., jer bismo 
mjesto inf. jeti iza glagola pridete očekivali sup. jet&, pa doista u Asem. 
čitamo: izidoste... jet& mene; gen. pak men» uz sup. jeto stoji po 
pravilu, jer uz sup. dolazi obično gen. (ispor. na pr.: pride prolit? 
krčve svoeje. Cloz 1., 233. Vondrsk, Vergl. sl. Gr. TI, 323).7 — Prema 
pomenutome primjeru iz Asem. izidoste... jet& mene, gdje je gen. uz 
sup., mogao je oslati i uz inf. jeti, jer je u poznijim spomenicima osta- 
jao gen. uz inf., koji je došao na mjesta supina; ispor. na pr. priide 


dčlati dčlesb svoicho, Gen. 39.11. Pent. Mih. (v. Vondrak, Vergl. sl. Gr. 


II, 323). — Pored svega toga, što sam rekao o gen. mene u primjeru: 
pridete ... jeti mene. luc. 22.52 Zogr., dodajem i ovaj primjer: i čko na 
razboinika li izidete... jeti me. mat. 26.55 Zogr. Mar., iz koga se vidi, 


5 Za mene u primjeru: ne včruet& v& mene jov. 12. 44. Asem. Zogr. mogli bismo 
misliti, da je nekako došlo zbeg negacije ne, jer je to jedini primjer u staroslov. 
jeziku, gdje mjesto ak. me s prijedlogom dolazi gen. ak. mene (ispor. i: včrujoštiicht 
Vo me. mat. 18. 6 Zogr.). S prijedlozima dolaze samo i ak. te i se. 

7 Među gen., koji dolaze uz sup., spominje Vondr&k na rečenome mjestu i ovaj 
Primjer: ne pridt bo pravedenik? prizevat& nb grčšbniky. mat. 9.13, ali taj primjer 
ne ide onamo, jer bi gen. pravedenik? stajao u tome primjeru i uz inf., jer je naprijed 
zanijekan glagol ne prid? (ispor. za to na pr.: ne uboi se prijeti ee, Marije, ženy 
tvojeje. mart. 1.20 Mar.). 
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da je spomenuto moje tumačenje gen. mene još vjerojatnije, jer ovdje 
uz inf. jeti dolazi i ak. Za mene u primjeru: ...ne mene priemletb. 
marc. 9.37 Zogr. Mar. — možemo reći da stoji zbog negacije ne, kao 
što stoji u primjeru: gljo bo vamb: ne imate vidčli mene. mat. 23.38 
Zogr. Mar., gdje gen. mene stoji mjesto ak. me uz glagol vidčti zavisan 
o zanijekanom prez. ne imate (ne imate vidčti odgovara upravo našem 
zanijekanom futuru nećete vidjeti). 

Pored pomenutih već primjera, u kojima nalazimo gen. mene, evo 
još ovih: nagb (sc. bčchb), i odčste me, bolčchb, i posčtiste mene 
(: Kat rjAvare zpoc pe). mat. 25.36 Zogr. Mar. — slušaje i vas mene 
slušaeto (: 6 Gxovewv vueov enob dkočei). luc. 10.16 Asem. Zogr. Mar. — 
mene že nenaviditob. jov. 7.7 Asem. Zogr. Mar. — čbto mene ištete ubiti 
(: ri pe Cnretre azokreivai). jov. 7.19 Zogr. Mar. — Ni u jednom od 
tih primjera ne stoji gen. mene mjesto ak. me, jer je tu svuda mene pravi 
gen., i to: mene mat. 25.36 uz glagol posčtiti (ispor. na pr.: i čko po- 
sčti gb bb ljudii svoich?. luc. 7.16 Zogr. Mar.; — ispor. i ovaj primjer: 
i posčti vinograda svoego. Fuch. 21); — mene luc. 10.16 uz glagol slušati 
(ispor. ovbce moje glasa moego slušajot&. jov. 10.27; v. naprijed str. 
69); — mene jov. 7.7 uz glagol nenavidčti (ispor.: i nenavidei dše svoeje 
vb mirč semb vb životč vččnčemb sbehranitb jo. jov. 12.25; v. naprijed 
str. 69); — mene jov. 7.19 uz glagol iskati (ispor. na pr.: obače ištite 
cčsrstvič bžič. luc. 12.31; ispor. i naprijed primjere iz Euch. i Ps, sin.). 

Pored spomenutih već primjera, u kojima dolazi ak. me, u kojima ne 
bi ondje mogao stajati, da je od iskona bio enklitičan oblik i da je u 
staroslov. jeziku bio samo enklitičan oblik (ispor. na pr.: me priemleto 
mat. 10.40 Zogr. Mar. Asem.), evo još nekih primjera, u kojima je ak. 
me bio ortotonički oblik: i iže priemletb me, priemletb posblavbšaago 
me (: kal 0 #uč čEexonevoc čeyxerar rov dzosreikavra pe). mat. 
10.40 Zogr. Mar. pored: a iže me priemletb, priemletb posblavbšaago 
me. Asem. — a iže me priemletb, ne mene priemletb, nb posblavbšaago 
me (: koi oc ćiv čuče Šexnra...) mare. 9.37 Asem. pored: i iže ašte 
mene priemletb... Zogr. Mar, — i iže ašte me priimetb, priemletb po- 
sblavbšaago me (: kai &c dv €n& č&čnra...) luc. 9.48 Zogr. Mar. — 
osežate me i vidite, čko dch>b plbti i kosti ne imatb, čkože me vidite 
imošta (: kaJ če Jevwpeire čxovra). luc. 24.39 Asem. Mar. — ašte 
me biste včdčli, i otbca moego biste včdčli (: ei &p.č ijŠeE, KOH rov mae 
z&6pa nov av ij&ere). jov. 8.19 Asem. Zogr. Mar. — ašte bogb otbcb_vašb 
bi bylb, ljubili me biste (1...fyazdre dy &n#). jov. 8.42. Asem. Zogr. 
Mar. — ašte me biste znali, i otbca moego znali ubo biste (: &i šyvexa- 
te čuE, Kod rov zarepa nov yvesegJe). jov. 14.7 Asem. Zogr. Mar. — 
ašte me izgbnaše, i vy iždenotb (: ci šp ččiošav, kal vnac Šivsov- 
gw) jov. 15.20 Asem. pored: ašte mene izgbnaše, i vasb iždenotb. Zogr. 


8 Tako stoji gen. mere i u primjeru: mene že ne vbsegđa imate. mat. 26.11 Zogr. 
Mar. 


* O gen. uz inf. zavisan o zanijekanom glagolu vidi na predašnjoj strani bilješku. 


Til 


Mar. — čkože ty me posbla vb (vesb) mirb, i azb posblachb je vB (vesb) 
mirb ( Ka9ćve pi daćoredkac eiz rov o Koonov, Kay dgesreia 
adrove eic rov Koopov). jov. 17.18 Asem. Mar. (Zogr. nema toga) — 
i vbzljubilb je jesi, čkože i me vezljubi (: xci nyaznoac avrobe Kade 
ču ryćnmnoac). jov. 17.23. Asem i: ...i me vobzljubilb esi. Mar. (Zogr. 
nema toga). — Iz tih se primjera vidi, da je ak. me bio i ortoto- 
nički oblik. 

S prijedlozima dolazi me dakako veoma često; na pr.: za me mat. 
17.27, v& me mat. 18.21 i dr. 

Gen. tebe dolazi mjesto ak. te samo jedan put, ito 
u primjeru: se že estb vččbnyj životb. da znajgtb tebe edinogo istinona- 
ago ba (: iva yweskovow Goe rov povov dngwov Be0v). jov. 17.3 
Zogr. Mar. Tu može biti gen. tebe mjesto ak. tg poradi gen. ak. edinogo 
istinenaago ba. Da je to moguće, dokazuje to, što u Asem. čitamo: da 
znajotb te edinogo istinšnago ba, gdje gen. ak. edinogo ... nije utjecao 
na starije stanje. 

Gen. tebe nalazimo u još nekoliko primjera, ali ni u jednome ne stoji 
mjesto ak. te; to su: čko vbsi išto!? tebe. mare. 1.37 Zogr. Mar. — se 
mati tvoč i bratič tvoč i sestry tvoje vbnč ištoto tebe, mare. 3.32 Zogr. 
Mar. — se otecb tvoi i azb skrbbešta iskaachovč tebe. luc. 2.48 Zogr. Mar. 
— kto tebe ištet? ubiti. jov. 7.20 Zogr. Mar. — nynč iskaacho tebe kame- 
niemb pobiti Ljudei. jov. 11.8 Zogr. Mar. — Tu svuda stoji gen. tebe uz 
glagol iskati (v. za tako slaganje naprijed). 

U primjerima: da ne prčdastč tebe sodii. mat. 5.25 Zogr. Mar. — ni 
azb tebe osoždajo. jov. 8.11 Zogr. Mar. — otbče pravedbnyi, mirp tebe 
ne pozna. jov. 17.25 Zogr. Mar. — stoji gen. tebe zbog negacije ne i ni. 


No u Evanđ. ima i takih primjčra, gdje te dolazi na istak- 
nutome mjestu, dakle kao ortotonički oblik. Ispor.: ne podobaše 
li i tebč pomilovati klevrčta tvoego, čko i azb te pomilovachb (1... doc 
KGYOW GE rIhEnca). mat. 18.33 Asem. Zogr. Mar. 


d) Ostali glagolski staroslov. spomenici 


Ak. mene i tebe ne dolazi ni u Kij. ni Glag. mać. 1. U Cloz. čitamo: 
da sbmiritb nebskač i zembskač, i da te druga stvorite ajlme i da te 
privedetb kb bu vbsččbkbimb: chb že, ajlomb i archanjlmo sbi gb, tebe 
vraga sošta i protivna (:...iva dyy&Xxov zoujonj Kowewvov &xgpov 
dvra ce Kal zolćniov). 466.71. gdje tebe može stajati pod utjecajem 


gen. ak. vraga." 


0% U Cloz. dolazi jedan put ak. te mjesto gen. tebe uz negaciju; ispor. ne včdčcho 
te 84. 


12 


2. Ak. se u ortotoniranom položaju 


Nema sumnje, da je ak. se postao ranije enklitičan od ak. me i te, i 
to radi toga, što se vezao često s glagolom izgubivši svoje prvo značen'e. 
To se može potvrditi i staroslov. spomenicima, jer gen. sebe dolazi češće 
za ak. se nego gen. mene za ak. me i gen. tebe za ak. te. 

Evo, kako stoji gen. sebe prema ak. se u glagolskim staroslov. spo- 
menicima. 


a) Euch. 

U Euch. nema nijednoga gen. sebe za ak. se. — U primjeru: i samb 
se proslavit imenemb tvoimb 77 — mogli bismo uzeti da je se ortotonički 
oblik. 


Ak. se dolazi dakako s prijedlozima: na pr. za se 145. 


b) Ps. sin. 

U Ps. sin. nema nijednoga gen. sebe za ak. se. Čitamo doduše u njemu: 
Ub stvori ny, a ne my sebe. 99,3. ali tu imamo upravo gen. zbog nega- 
cije ne. 

U primjeru: da naučitb ktnezje čko samo se. 104.22!! stoji se u orto- 
toniranom položaju. 


c) Asem. Zogr. Mar. 

U pomenutim Evanđ. dolazi gen. sebe za ak. nešto češće nego gen. 
mene i tebe za ek. Nalazimo ga u ovim primjerima: 8bpsi sebe. mat. 
27.40 Zogr. Mar. — vozl ubiši iskrbnčgo svoego, čko sam? sebe. mare. 
12.31 — i iže ljubitb iskrbnčago čko sebe. marc. 12.33 Zogr Mar. — 
kač bo polbsa estb čiku ašte priobreštetb vesb mirb, a sobe pogubitb. 
lue. 9. 25 Zogr. Mar. — vy este opravbdajoštei sebe prčdb člvky. luc. 
16.15 Zogr. Mar. — gljošta sebe cha csrč byti (: kat A€yovra &avrov 
Xpiorov Bamleća iva). luc. 23.2 Zogr. Mar. 

No pored tih primjera nalazimo dosta potvrda za ak. se u ortotonira- 
nom položaju: i vezljubiši iskrbnčago svoego čko sam? se. mat. 19.19 
Asem. Zogr. Mar.!? — vizljubiši iskrbnčgo tvoego čko sam? se. mat. 
22.39 Zogr. Mar. — vozljubiši... i iskrenčago tvoego čko (i) sam? «se. 
luc. 10.27 Asem. Mar. (Zogr. ima: ...i podruga svoego čko sam? se) — 
vbzljubiši iskrbnčago (podruga) svoego čko (i) samo se. mare. 12.31 
Asem. Zogr. — iny estb sbpaslt, da sbpasetb 1: se. luc. 23.35 Asem. 
Zogr. Mar. — ašte ty esi csrb ijudeiskb spse (= sbpasi se) samb. luc. 
23.37 Zogr. Mar. — ašte ty esi chb, spase (= sbpasi se) samb i ny. lue. 
23.39 Asem. Zogr. Mar. — sbpasi se samb. marc. 15.20 Zogr. Mar. — 
bljudčte že vy se sami (: BhEmere ŠE bjueic 6avroUs) mare. 13.9 Zogr. 


Hi Tu ima se i Bol. i Pogod. 
13 Tako ima i Ostr. 
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Mar. — kogo se samb ty ivoriši (: riva geavrov zoieic). jov. 8.53 Asem. 
Zogr. Mar. — eda se samb ubietb (: ufjri GrokTEvEi &4vr6v). iov. 8.22 
Asem. Zogr. Mar. — čko ty človčke sy tvoriši se samo bogb (: Ori ov... 
noigic seavrov 30v). jov. 10.33 Asem. Zogr. Mar. — vbsčk?, iže se tvo- 
ritb crb, protivitb se kesaru (: zdc Oo Basilća &xvrov moiov dvneyer 
TO Kaicapi). jov. 19.12 Asem. Zogr. Mar. 


U primjeru: iny spse, sebe li ne možetb spsti mat. 27.42 Mar. i: iny 
spse, sebe li ne možeši spsti. Zogr. — imamo upravo gen. sebe uz nega- 
ciju ne. 


d) Ostali glagolski staroslov. spomenici 


Gen. sebe dolazi za ak. nekoliko puta i u Cloz.: dlbženb estb 
vbsčkb samb sebe čista chraniti. 120 — sb ustbnama svoima ispovčdajo 
sebe včrna. 148 — sebe prčdastt 185 — egda pogubi sebe ljuda 243 — 
ne togo esi obidčlb, nb samb sebe. 488 — sam že sebe esi stvoril 490 
— pored: se samb se prčdajo 189. 


3. Ak. — u ortotoniranom položaju 


Kao što su ak. me, te i se mogli biti i ortotonički oblici, tako je mo- 
gao biti i ak. i. Tek onda, kad se mjesto ak. i počeo upotrebljavati gen. 
jego, postao je ak. i samo enklitičan oblik. 

Da je ak. i bio rano i enklitičan oblik, to dokazuje dvoje: 1) u sta- 
roslov. spomenicima ima dosta primjera, iz kojih vidimo, da je ak. i 
naslanjajući se na prednju riječ, koja se svršava vokalom, prelazio 
u j (i), i zbog toga se 2 i b ispred njega moglo mijenjati kao u zatvo- 
renu slogu. Tako nalazimo na pr.: ni rekotb: požrčchomo i (== pož- 
rčchomoi < požrčchom?i). Ps. sin. 34.25 — čto choštete mi dati, i azb 
vamb prčdame i (= prčdamei < prčdambi) mat. 26.15 Mar. pored: prč- 
damo i. Zogr.13 — i vodasty-i (= vodastyi) dčlatelemb. mat. 23.33 Mar. 
pored: i vbdasto i. Zogr. — gljo vamb, čko nade vbsčmb imčniemb 
postavity-i (= postavityi). mat. 24.47 Mar. pored: postavit? i. Zogr. — 
my utolimy-i (= utolimyi). mat. 28.14. Mar. pored: ...utolimno i. Zogr. 
— iže i prčdastydi (= prčdastvi). marc. 3.19 Mar. pored: ...iže i pre- 
dastb. Zogr. — ne da li na svčšttnikb vpzložety-i (= vozložetyi). mare. 
4.21 Mar. pored: ...vbzložet? i Zogr. — i poimy-i edin'b ote naroda. 
mare, 7.33 Mar. pored: ...poim? i Zogr. — i dr. — Kao što se 8 ispred i 
može duljiti u y, tako se može 6 duljiti u i, te zato imamo: čbto choštete 
mi dati, i azb vamb prčdami i (= prčdamii). Cloz. 172 pored: prčdamo 


13 Tako se i ak. rib izgovarao rt, i onda je 2 ispred njega stojeći u zatvorenu slogu 
moglo prijeći u o u primjerima: prčdo no Ps. sin. 99.2 i vo no Ps. sin 117.24. 


T4 


1 Cloz 216, 229.11 — 2) u staroslov. je 'eziku gen. jego mnogo običniji 
za ak. nego gen. mene i tebe. 
Da ogledamo, kako stoji gen. jego prema ak. 1: 


a) Euch. 


U Euch. nema nijednoga gen. jego za ak. 


U primjeru: ne prčdaždi ego. gl, ponošenbju bezumbimb 51 — stoji 
gen. ego uz zanijekani imper. ne prčdaždi. 

Inače u Euch. dolazi veoma često ak. i, na pr.: prosvčti že i zapo- 
včdemb tvoimb 44 — i živi i po tvoemu ugoždenbju 45 — icčli i slovomb 
tvoimb 46 — izvedi 1 otb sIčpoty 61 — i vedoše i vb dvorb Kaiafinp 88 
— i biše i po lanitama 88 — slugo ustroilb i bč 107 — i sbvrbši i i odeždi 
i 184 i dr. — 

I s prijedlozima dolazi u Euch. samo 116, na pr.: posylajo na no dchb 
tvoi stbi 14 — vbzbrčvbšju emu na no 63 — i dr. 


b) Ps. sin. 

U Ps. sin. nema nijednoga gen. jego za ak. 

U primjerima: i chotčnbč ustb ego nčsi ego lišilb. 20.3 — i sne bezako- 
nenič ne priložitb ozblobiti ego 88.23 — stoji ego zbog negacije.!? 

U primjeru: čko posčštaeši ego 8.5 imamo upravo gen. uz glagol po- 
sčštati (ispor. na pr.: i posčti vinograda svoego. Euch. 21; v. naprijed 
str. (1). 

Inače i u Ps. sin. dolazi veoma često ak, i; na pr.: slavojo i čestvjo 
včnbčalb i esi. 8.6 — i postavilb i esi na(db) dčly roku tvoeju. 8.7 — 
čko varilb # esi. 20.4 — ni rekotb: požrčchomo i 34.25 — i postavi i ga 
domu svoemu 104.21 — i dr. 


S prijedlozima dolazi samo A6: na pr.: ukrčpichb sje na no 12.5 — 
upbvajei na no 33.9 — ničesože uspčetb vragb na nb 88.23 — upbvajo 
na no 90.2 — vbnidčte prčdo no 99.2 — i vbzveselimb sje vo nb 117.24 — 
i dr. 


c) Asem. Zogr. Mar. 


Gen. jego dolazi u Evanđ. mjesto ak. i i u takim primjerima, gdje na 
ak. i ne bi bila nikakva govorna sila. Na pr.: otbvčštavb že ljuda prč- 
dajei ego reče. mat. 26.25 Zegr. Mar. — tbgda vidčve ljuda prčdavyi 


14 Pomenuti primjeri: i azb vamp prčdame i. mat, 26.15 Mar. i: azb vamb pre- 
dami i, Cloz. 172 zanimljivi su u pitanju poluglasa 2 i 6. U vrijeme. iz kojega potječe 
Supr., -b je u prčdamo imalo isti izgovor kao 2, jer u Supr. pored primjera kao: 
jeda kako... ukradoty-i 439 — čitamo i: čto mi choštete dati, i azb vam» prčdamy-i. 
407.412. 

85 Ža drugi primjer, gdje gen. jego stoji iza inf., koji je zavisan o zanijekanom 
glagolu ne priložit8, v, naprijed na str. 71 (ispor. i: nčsbm5 dostoinb sapoga ponesti. 
mat. 3.11 Mar.). 


r6) 


ego, čko osodiše i. mat. 27.3 Zogr. Mar. — i azb vbskrčše ego vb po- 
slčdbni dpnb. jov. 6.44 Zogr. — vbskrčsi ego otb mrbtvbich?b, jov. 12.17 
Zogr. Mar. — pored: i vbskrčšo i azb vb poslčdbni dbnb. jov. 6.40 Zogr. 
Mar. — i azb vbskrčšo i vb poslčdenii dinb. jov. 6.44 Mar. — i azb vbs- 
krčšo i vb poslčdbni dbnb. jov. 6.54 Zogr. Mar. 

Iz tih se primjera vidi, da je gen. jego počeo zamjenjivati ak. i, kao 
što je i drugdje gen. zamijenio ak. 

U primjerima: ostani, da vidimb, ašte pridett Ilič spsto ego. mat. 
27.49 Zogr. Mar. — ne dčite, da vidim, ašte pridetb Ilič sonet? ego. 
mare. 15.36 Zogr. Mar. — čko i včtri i more poslušajgt? ego. marc. 4.41 
Zogr. Mar. — ljudbe bo ego vsi drbžaacho se poslušajošte jego. luc. 09.48 
Zogr. (Mar. ima: ... jego poslušajošte) — kbto možetb jego slušati. jov. 
6.60 Asem. Zogr. Mar. — i narodi iskaacho ego. luc. 4.42 Zogr. Mar. — 
čko iskaacho ego ubiti. jov. 7.1 Asem. Zogr. Mar. — iskacho že ego paky 
jeti. jov. 10.39 Zogr. Mar. — dolazi svuda upravo gen. jego, i to u prva 
dva primjera uz sup. sopasto i senet%, u 3.4. i 5. primjeru uz glagol 
(po)slušati (za takvo slaganje v. naprijed str. 69) i u posljednja tri pri- 
mjera uz glagol iskati (za takvo slaganje glagola iskati v. naprijed str. 


69). 


U primjerima kao: ašte ne bi sb bylb zblodči, ne bimb prčdali ego 
tebč. jov. 18.30 Asem. Zogr. Mar. — stoji gen. jego zbog negacije (ne 
bimo prčdali). 

Vrijedno je istaći, da gen. jego (upravo nč&go) dolazi i mjesto ak. i 
s prijedlogom, jer gen. mene, tebe, sebe ne dolaze tako (našao sam jedan 
jedini primjer: včrujei vb me, ne včruetb v? mene, n'B vb posblavbša- 
ago me. jov. 12.44 Asem. Zogr. pored: ...vo me... Mar.).!% Ispor.: 
m'PnoZi včrovaše v2 nego. jov. 8.30 Mar. pored: .. .v? no. Zogr. — včru- 
joštei v5 nego. jov. 7.39 Zogr. Mar. — da včro imo v fičgo. jov. 9.36 
Zogr. Mar. — i mbnogi včrovaše vo nego tu. jov. 10.42 Zogr. Mar. — 
včrovaše vb nego. jov. 11.45 Zogr. Mar. — pored: vbsi včro imotb vo? nb. 
jov. 11.48 Zogr. Mar. 

Ipak je mnogo običniji ak. 15 s prijedlogom; na pr.: na n& mat. 3.16, 
10.13, 12.14 Zogr. Mar. i dr. 

U primjeru: bč že chitonb nešbvenb i sb vrbchu istekan'b vbsb. rčše 
že kb sebč: ne prčderčmb ego, nb metčmE žrčbije o n& jov. 19.23-24 
— mislim da ne bi moglo nikako stajati nego mjesto no jer se ak. no 
tiče stvari (tj. hitona).!7 


15 Kako bi se mogao razumjeti primjer: ne včruetb v? mene — pored: včrujei vo 
nie —, rekao sam naprijed (v. str. 70). 

17 U našem jeziku dolazi dakako ak, njega i za riječi neživa značenja muškoga 
roda; ispor. na pr.: Turci misleći, da je Vršac pun vojske, nisu smeli u njega doći (v. 
Maretić, Gram. i stil. str. 186). 
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Inače dolazi ak. i veoma često. Evo samo nekoliko mjesta bez pri- 
mjera: mat. 3.15, 4.11, 7.14, 8.6, 8.13, 8.31, 10.4, 14.5, 14.36, 17.17 
itd. itd. 


d) Ostali glagolski staroslov. spomenici 

U Cloz. nalazimo također gen. jego za ak. Ispor.: vbsa pokaže emu, 
mogošta ego lučbša stvoriti 199 — uče ego 226 — pored: egda u čaše 
i 224, čbto choštete mi dati, i azb vamb prčdami i 172 — i azb vam 
prčdamo i 216, 229, tako stči trapezč pričestbnika i stvori 398-9 — 
mrbtvbcb nb esi prčdalb, živb ti ; vezdaemE 734 — i dr. 

U Cloz. dolazi ak. n& s prijedlogom; ispor.: vbskoči v& no dbčvolb 


423. 


4. Ak. ny i vy u ortotoniranom položaju 


Nekad su ak. ny 1 vy bili enklitični i neenklitični oblici, kao što su 
u nas ak. gen. nas i vas. Tek onda, kad su mjesto ak. ny i vy počeli 
upotrebljavati gen. pl. nas? i vas%, postali su pomenuti ak. samo cnkli- 
tični, te su se mogli upotrebljavati i za dat. pl. 

U staroslov. spomenicima ima dosta potvrda, da su pomenuti ak. bili 
u starije vrijeme i neenklitični oblici. 

Evo, kako ak. ny i vy stoje prema gen. nas? i vas?. 


a) Euch. 

U Euech. dolazi samo dva puta gen. vas? za ak., i to u primjerima: 
paky zaklinajo vas? 109 — i: člskyje pbtice izčdetb vaso 109 — pored: 
zaklinajo vy 109. 

U primjerima: poslušai naso 10 — poslušai naso moleštiichb se tehč 
41.117 — poslušai naso, vb nbže denb prizovemb te 114 — imamo upravo 
gen. uz glagol poslušati (ispor. naprijed str. 69). 

I u primjerima: vBzimčte igo moe na vase 164 — i: utvrdi vo? nas? 
ljubbvb svojo 33 — imamo lok. naso (a ne gen. naso za ak.). 

Inače u Euch. dolazi često ak. ny i vy; na pr.: blgvi vse ny 10 — sbpo- 
dobi ny 10.20.115 — prijetb ny 20 — pitčjei ny 31 — pričestbniky ny avi 
32 — eže ny vodojo očisti 40 — izbavi ny 69.115 — i krbvijo tvoejo isku- 
pilb ny esi 72 — ejo že esi ny prčstopleniemb okvrbnilb 97 — zaklinajo 
vy 109 — azb icčljo vy 122 — da ašte ny desitb denb sbmrbtbnbi vB 
grčsčchb 130 — čko že ny esi ubčdilb 150 — i azb pokoje vy 157 —i 
azb vy pokojo 164 — bljudčte se vraga. da ne nagy sbtvoritb vy čko 
Adama 179. 

U Euch. su oblici ny i vy bili i euklitični. jer se upotrebljavaju za 
dat.: izvčstbno ny estb 175 — i: tamo vy estb dalb gp denbnojo pištjo 
109 — pored: čko dastb nam? brašbno 31 i dr. 
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b) Ps. sin 


U Ps. sin. dolazi samo jedan put gen. naso za ak., i to u primjera: 
čko tu vbprosišje naso plčnišei ny 136.3, no možda je tu nas? pravi 
gen. uz glagol voprositi (ispor. na pr. u nas: pitali žene, u Posavini), 
premda uz taj glagol obično stoji ak. (ispor. na pr.: vbprošo vy i azb 
edinogo slovese. mat. 21.24. 


U primjeru: pomjeni ny, gi, ... posčti nas& spnbemb tvoimb 105.4 — 
imamo gen. naso uz glagol posčtiti (ispor. naprijed str. 71). 
U prim/erima: i dčla rokb našichb ispravi na naso 89.17 — čko 


utvr'Bdi sje milostb ego na naso 116.2 — izb(r)'Bra v? naso dostočube 
sebč 46.4 — čko ašte ne gp bi byle v? nas? 123.1 — stoji lok. nas?, jer 
bi s prijedlogom došao samo ak. ny, kao što doista dolazi: i o imeni 
tvoem'b uničbžimb vbstajoštjeje na nv 43.6 — si vbsč pridq na ny i ne 
zabychomb tebe 43.18 — i prosvčti lice tvoe na ny 79.8 — čko naide kro- 
tostb na ny 89.10; ispor. i: da priložit ge _na vy, na vy i na sny vašje 
113.22. 

Inače dolazi često ak. ny i vy: na pre: čko... včničalb ny esi 5.13 — 
ly že, gi, sbchraniši ny 11.8 — spaslb bo ny esi ot sbtožajoštiichB nam'b 
43.8 — bže, otrinolb ny esi i razdrušilb ny esi 59.3 — i pridi, da ny speši 

79.3 — i vbsplačimb sje prčdb gmb, iže ny estb sbtvorile 94.6 — ubo 
živy požrbli ny byšje 123.3 — izbavile ny estp 135.24 i dr. 


c) Asem. Zogr. Mar. 

U Evanđ. sam našao samo dva gen. vas? za ak. i to u primjerima: ašte 
že sčno selbnoe dbnesb soštee, a utrč vb ognb vbmetomo be tako odč- 
etb, kolbmi pače vas? malovčri. mat. 6.30 Asem. Zogr. Mar. — ašte mene 
izgbnaše, i vas? iždenot?b. jov. 15.20 Zogr. Mar.!? 


U primjerima: ne vbvedi nase vb napastb, nb izbavi ny ot nepričzni. 
mat. 6.13 Zogr. Mar. — i ne vbvedi naso vb iskušenie. luc. 11.4 Zogr. 
Mar. — i glaše emu: čko niktože naso ne najetb. mat. 20.7 Zogr. Mar. — 
spsnie_ovB vragb našich'b i zaddnala vbsčehb nenavideštiichP nas?. lue. 
1.71 Zogr. Mar. — prišelb esi sčmo ... močitb nas?. mat. 8.29 Zogr. Mar. — 
prišelb esi p(og)ubitb nas8. marc. 1.24 Zogr. Mar. — prišblb esi po- 
gubitb naso. luc. 4.24 Zogr. Mar. — milosrdei radi ba našego, vb nichtže 
posčtilb estb naso vestokB sb vyše. luc. 1.78 Zogr. Mar. — bljudčte se 
niktože vaso da ne prčlbstite. mat. 24.4 Zogr. Mar. — imamo svuda 
upravo gen, naso, vaso, i to: mat. 6.13, lue. 11.4, mat. 20.7, mat. 244 
zbog negacije; — luc. 1.71 uz glagol nenavidčti (ispor. naprijed str. 69); 
— mat. 8.29, mare. 1.24, luc. 4.34 uz sup. (ispor. naprijed na str. 70); 
- luc. 1.78 uz glagol posčtiti (ispor. naprijed str. 71). 


18 Bol. ima: jako tu vbprosišo ny plčnišii ny. 
1% Ostr. ima: ašte mene izgbnaše, i vy iždenotb. 
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U primjeru: do kolč sb vami bodo, do kolč trepljo vas? mat. 17.17 
Zogr. Mar. mogao bi gen. vas? stajati prema grč. šo; zore čv&šopar 
vuov, U Asem. čitamo tu: do kolč trbpljo vy? 

U primjeru: i prachb prilepbšei naso ot grada našego otptresaem 
vam. luc. 10.11 — nas? je lok. uz glagol prilonoti (C *prilopnoti). 

U primjerima: ubo postiže na vas? crstvie bžie. mat. 12.28 Zogr. Mar. 
— i: krbvb ego na nasč. mat. 27.25 Zogr. Mar, imamo lok. vasč i nas? 
s prijedlogom. Da je naso u primjeru: krbvb ego na naso — doista lok., 
vidi se jasno iz nastavka: ...i na čedčch? našich'8. — Gen. ak. naso 
i vas& ne dolazi s prijedlogom, nego ny i vy; ispor.: padšte na ny. luc. 
23.30 Zogr. Mar. — i vbseli se 12 ny. jov. 1.14 Zogr. Mar. — i rekotb 
vsčkb zblb glb na vy. mat. 5.11 Zogr. Mar. — iže bo nčstE na vy, po 
vas'b estb. marc. 9.40 Asem. Zogr. Mar. — čko slovo moe ne vbmčštaetb 
se vo vy. 8.27 Asem. Zogr. (i Ostr.). U posljednjem primjeru ima Mar.: 

.ne vBEMčŠtaatb se vo ras —, ali tu je vas? lok. 

Da su oblici ny i vy u staroslov. jeziku bili i ortotonički oblici. vidi 
se osobito iz ovih primjera: my utolimy(6)-i, 1 vy bes pečali sbtvorim?b. 
mat. 28.14 Zogr. Mar. i: my utolim? i, i vy bespečalny sbtvorimb. Asem. 
— ašte mje izgbnaše. i vy iždenotb. jov. 15.20 Asem. pored: ašte mene 
izgbnaše, i vaso iždenotb. Zogr. Mar. — ašte ty esi ch, S'bpasi se sam 
i ny. luc. 23.39 Asem. Zogr. Mar. 

Inače u Evanđ. dolazi često ak. ny i vy (v. u Jagićevu »Indeksu« uz 
Mar. s. v. nam? i va)?" 


d) Ostali glagolski staroslov. spomenici 

1) U Kij. dolazi često ak. ny (ak. vy ne dolazi); na pr.: simb ny otb 
grčchb... očisti 45 — zaščiti ny 46 — prosvčti ny 46 — čže ny sušjetb 
grčchy našimi 47 — ispravi ny 48 i dr. — Ak. ny dolazi u Kij. i uz pri- 
jedlog; ispor.: i darb tvoi vtseli v2 ny 46. 

U Kii. ne dolazi ni jedan put gen. nas? za ak. ny, jer u primjeru: 
i ne obrati nasb vb plčne narodom 49 — imamo gen. naso uz negaciju. 


U Kij. ne dolazi ny za dat. nam (ispor.: dazb nam? vbsemogbi bže. 
49). 

U Kij. dolazi jedan put ny u pouzdanom ortotoniranom položaju; 
ispor.: takoze že i ny milostijo tvoejo primi. 52. 

2) U Cloz. dolazi jedan put gen. naso za ak. u primjeru: vbprosiše 
naso plčnbšei ny 358-9 (: čznpormcav huac oi aixnažorisavrec nudc). 
— Inače u Cloz. dolazi nekoliko puta ak. ny i vy; na pr.: i bo vrčme 
estb... priobbštiti ny tainachb. 48 — i tvorit'b vbse ny. 529 — plčnbšimE 
vy 347 — i dr. 

Ak. ny i vy dolazi u Cloz. i s prijedlogom; na pr.: za ny 416, za vy 
383 i dr. 


2 U Jagičevu »Indeksu« treba brisali ny za str. 523.12, jer se na tome mjestu ne 
nalazi ak. ny, nego veznik n?, koji ondje ispred imat& glasi ny (ispor.: da vbsčkE 
včrujei na nb ne pogybnetb, ny imatb života vččbnaago. jov. 3.16). 
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5. Ak. me, te, se, i, ny 1 vy u Supr. 

Sasvim je drukčiji odnos oblika me — mene, te — tebe, se — sebe, i — 
jego, ny — nas? i vy > vas? u Supr. Razlika je u tome između dosadašnjih 
glagolskih staroslov. spomenika i Supr. tolika, te Supr. pokazuje nov 
period u životu pomenutih zamjeničnih oblika. Savina se knjiga slaže 
u pomenutoj porabi zamjenica gotovo sasvim s glagolskim Evand., a to 
je zato, što joj je podlogom bio zacijelo stariji prijevod, koji je dakako 
bio stariji od prijevoda Suprasaljskog zbornika. O razlici kakoj između 
ostalih ćirilovskih staroslov. spomenika i dosad spomenutih glagolskih 
ne može se govoriti, jer su ti spomenici premaleni, da bi u njima mogle 
izbiti razlike, koje izbijaju u Supr. Spomenut ću samo, da u Ps. sl. nala- 
zimo ove primjere: v'esčm'P srbdbcemb vrziskachp tebe, ne otrini mene 
otb zapovčdii tvoichb — i: zakonb — položi m'nč gospodi potb...i vbzi- 
što ego vB inq. 118.33 — gdje je tebe i ego upravo gen. uz glagol vozis- 
kati (o takome slaganju ispor. naprijed str. 71). 

Evo sad razlika u porabi rečenih zamjeničnih oblika između spomie- 
nutih već spomenika i Supr. 


a) Ak. me, te, se ne dolazi u ortotoniranom položaju 


Primjčra kao: iže ašte edino takovbichb otročetb priimet'b vB ime 
moe, me priemletb. marc. 9.37 Zogr. Mar. — nema u Supr. U takim pri- 
likama dolaze u Supr. samo gen. mene za ak. me. Ispor.: vasb_pitaetb 
chIčbb, a mene slovo bžije 19 — vasb krčpitb pišta, mene že chs 19 — 
ježe vidčše na poti vedoštii nene 20 — nb i mene prčobidč 42 — i mene 
grčšna'go izbavivb otb vlbka 144 — i proslavi ime tvoje i mene grčšnaago 
neključimaago roba svojego 150 — jako mošten'B jest'6 ot'b mok? tvoichP 
sujetnyichb izbaviti mene i vččbnuumu cčsarbstvu upodobiti me 153 — 
moli vladyko, da i mene priimetb 295 i dr. — U primjerima: nb poslu- 
šaite mene 34 — žedbnb bčch?b, i napoiste me ..., bolčch?b, i prisčtiste 
mene 123 — imamo upravo gen. mene uz glagol poslušati (v. naprijed 
str. 69) i prisčtiti (ispor. naprijed takav gen. uz glagol posčtiti; v. 
str. 71). 

I u Supr. dolazi s prijedlozima samo ak. me; ispor. na pr.: ašte oplb- 
Čitb se na me pleke 17, včruei v& me 75 i dr. — Tu je ak. me iz stari- 
jega vremena, kad je kao ortotonički oblik dolazio uz prijedlog. 

Ak. te dolazi samo u jednom primjeru u ortotoniranom položaju; to 
je: i te li možetb ponesti 250, a inače u ortotoniranom položaju dolazi 
uvijek gen. tebe mjesto ak. te. Ispor. na pr.: jako tebe ljubim 129, 
tebe ubo blagoslovbjo 298 i dr. — U primjerima: načbno iskati tebe 16 
-- i tebe zbvavbša me tu abije poslušachb 393/4 — imamo upravo gen. 
tebe uz glagol iskati (v. naprijed str. 69) i uz glagol poslušati (v. napri- 
jed str. 69). 

S prijedlozima dolazi samo ak. te; na pr.: dchb styi vbnidetb v? te 
10 — pred? te 99 i dr. 
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Tako i prema primjerima kao: sbpasi ny i samb se dolazi u Šupr. 
samo sebe, Na pr.: da viždo, može li izmyti sebe 27 — na se li toče pride 
skoro trudivb sebe 49 — sami sebe pouštajošte i glagoljošte 90 — i na 
zemlo pomeštošte sebe 137 — i prčbysta vB pčsnechb i molitvachb utvrp- 
ždajošta sebe 139 — i plačošti privrbže sebe kb dvbremb 516 — vbvrbgb 
sebe vb smradbnojo tino blodbnojo 525 — bčaše že, jegda alčbbojo mno- 
gojo sebe sušasta 547 i dr. — U primjeru: ašte ne by nikojeiže strasti 
sebe porabotilE, ne by vezmogle lokavyi vragb... togo rozbiti sbvčstb 
922 — dolazi gen. sebe zbog negacije: ne by porabotilb. — U primjeru: 
samb sebe da se plačetb 102 — imamo također gen. sebe uz glagol 
plakati se (ispor. na pr. rydaacho že vbsi i plakaacho se eje /sc. otro- 
kovice/. luc. 8.52 Mar.). 

S prijedlozima dolazi samo ak. se: na pr.: i povelč... privesti e 
pred? se 107, povelč privesti prčd? se svtye močeniky 111 — i dr. 


b) Ak. i ne dolazi u Supr. u ortotoniranom položaju 

Rekao sam već, da je ak. i postao rano enklitičan oblik, i to radi 
svojega obličja, kao što je i ak. se postao rana enklitičan zbog svoje 
porabe uz glagole. Zato u Supr. dolazi gen. jego za ak. i veoma često i 
ondje, gdje na njemu ne može biti nikake govorne sile, Na pr.: i obuše 
i i bijošte jego ženčacho 17 — i otrčšiše jego otb ozB 18 — i sbvezavbše 
jego 17 — povelč že vojevoda vbvesti jego vb chramb 20 — i povrbzi jego 
(sc. kumirč) 22 — i razgnčvavb že se vojevoda povelč jego usčk'noti 23 
— vede jego kb vodč 25 — da pokažo jego črbnilomP 27 — abije že zbva- 
vyi jego bčsb vbzičze na vrčme, da jego ne povrbžet?, i bije jego sčde 
na plaštu jemu 41 — i privedb jego kb stuumu Kononu 41 — nakazavb 
jego 42 — da močitb jego 46 — vojevoda že chote jego postrašiti 48 — i 
povelčvb bljusti jego 46 — i povelč jego biti 46 — povelč jego privesti 
47 — i nače jego slovesy Ibstiti 48 — povelč jego močiti 49 — i povelč 
jego sbvlčšti 50 — pognaše vbsIčdb vojevodo jeti jego i ubiti 51 — polo- 
žiše jego vb kovbčezč 52 — položivbše jego na zemi 65 — povelč jego 
usčknoti 66 — prinesoše že jego 137 — postaviše ubo jego na drčvč 141 
— moli se vedoštiimb jego voinomb 142 — privedoše jego kb vojevodč 
146 — i bljudoše jego sb strachomb 261 — strčšti jego tvrbdč 269 — i ne 
moštbno jestb postaviti jego 286/7 — i vbzljubivb jego 288 — prieti jego 
333 — gorbeč sbmrbti prčdastb jego 389 — sbvčtb vbzeše... da jego 
izgubetb 402 — sbmotri, koliko sbtvori, da by jego obratilb, da by 
jego gonozilb 414 — čto choštete mi dati, reče, da azb vamb prčdamb 
jego 425 — a iže... jego priimacho 450 — vidčehomb jego i svetoje 
rebro 499 — otpusti jego provaždaje že jego 527 — i obrčtbše jego 537 — 
prieše jego 540 — i povrbže jego na zemi i načinae rokama svoima chva- 
tati jego 554 — naprasno oblak pokry jego svčtblb 570 — i dr. 

Evo nekoliko jednakih primjera, gdje dolazi ; mjesto jego: ti bo včdč- 
achQ i 18 — vbskorč sbmrbtijo pogubiti i 20 — izvedbše že i bijošte gla- 
golacho 20 — i vbvedoše i kb vojevodč 20 — vedoše že i izb grada i 
usčk'noše i 23 — v jednomp grobč položi i 26 — i ...povedoše i 37 — 
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otbgna i 42 — otbpusti i 42 — i veschytivb i otide 43 — vlččaacho i 44 — 
nače vbprašati i gle 46 — i povelč sbvezavtše biti i 50 — povelč i sbvlčšti 
100 pored: povelč jego sbvlčšti 50 — mole i 119 — jegda že i postaviše 
patriarcho 121 — povelč paky dobrati i 161 — bijacho i 193 — donbdeže 
obraštb se umoro i 195 — velbbod& že videvy-i 218 — sbvčtb vbzeše, da 
i pogubetb 402 pored: sbvčtb vbzeše... da jego izgubetb 402 — i azb 
vamb prčdam? jego 410 pored: ... prčdamy-i 407 — i dr. 

12 primjera kao: videvy-i 218 vidi se jasno, da se i izgovaralo nasla- 
njajući se na prednju riječ. Ispor. za to i ove primjere: jeda kako... 
ukradoty-i (= ukradotb -- i) 439 — i azb vamb prčdamy-i (= prčdamb 
+i) 407 — i dr. 

Osobito je vrijedno istaći, da u Supr. ne dolazi nego s prijedlogom 
kao u Evand., premda tako često dolazi gen. ak. jego. S prijedlogom 
dolazi samo fc; na pr.: včrovavbšiimb vo fo 11 — i skrbžbtaaše zoby 
nane 12 — poidoše na n& 50 — za no da postraždemb 63 — i molitb se, 
da se moliši za no 225 — nb vbsčehb up'vajoštiichb na 26 voskrčsite 
486 i dr. 


e) Oblici ny i vy prema nasb i vas u Supr. 

U Supr. dolazi veoma često gen. nas? i vaso za ak. ny ivy. Na pr.i 
naso by ognb te požegle, abychome ne izbčgli 23 — jaže vbsčeh'B naso 
užasajotb 46 — iže možetb nas? izbaviti robb svoichtb ote tvojeju roku 
50 — iz"mi nas?, gi, ot napasti 70 — iže uslyša stye apostoly, i naso uslyši, 
gi 17 — i izvede naso na prochlaždenije 94 — i nas? vpschytivpše vedete 
130 — iže setvori nebo i zembjo i vbsčch'B naso 132 — da... poimet'e nas? 
137 — jako sbpodobile jesi privesti naso na včro svetojo svoja 260 — 
— nepravbd'bno jeste ježe nuditi naso, da poklonimo se službbč mira 
sego 262 — blagoslovi naso 298 — sice i naso 349 — i ljubbve svojo po- 
kaza naso uče 406 — i naso sb sobojo vbzved'bšago 533 — vas? pitaet'P 
chlčbe, a mene slovo bžije 19 — vas? krčpitb pišta, mene že chs 19 — 
moži, potrbpite, da vas? vbprošo 26 — i naučo vas? 28 — i vbsčch'E vas? 
blagyichb nasytitb 29 — i azb ožidajo vaso 32 — i dijavole prčlbstiti 
choštetp vase 34 — i vaso sptvori 34 — imošte bo vas? zastop'niky 68 
- vaso bo mogotP prčlbstiti 127 — vasč že vbsčehp chošto ... tako pod- 
vizati se 154 — zaklinajo ubo vas? 258 — i dr. — U primjerima: gredyj... 
spastb naso sobojo 329 — i pridi sppastb nas? 461 — imamo upravo 
gen. nas5 uz sup. (ispor. naprijed str. 70). 

U Supr. su česti i ak. ny i vy. Na pr.: doiždeže uštedritb ny 75 — 
počto, reče, Ibstiši ny 87 — da ny sbpriimniky sbtvoritb 124 — sego radi, 
da ne prčchodešte grada našego porazumčjotb ny 130 — bez uma ny 
močite 134 — čto ny močita 172 — i izbavi ny ote soprotiv'nika 178 — 
dčlo, na neže tb ny jestb posblalb 203 — kako ny ostavi jediny 225 — 
počto privede... sego moža, da ny pogubitb 229 — jelbma že tb ny 
sbtvori služiti 259 — tbžde bo glasb vbse ny vpstavitp 318 — slovesy ny 
ustrčletb 472 — se ny ostavi 509 — i in'b skoro da varet'B ny štedroty 
tvoe, gi, 461 — — viždo vy moži rastonb dobry 175 — azb že nynja za- 
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klinajo vy bogom živyimb 164 — kto vy ubo vede po pustyni 435 — i 
sbtvoro vy lovbce človččbskye 496 — se azb posylajo vase 9534 — i dr. 

Iz navedenih se primjera s nas6, vase i s ny, vy vidi, da se gen. naso 
i vaso upotrebljavaju često u jednakim prilikama kao ny i vy (ispor. 
na pr.: jaže vbsčch6 naso užasajotb 46 i: tepžde bo glasB vbse ny vpsta- 
vitB 318, zaklinajo ubo vas? 258 i: azb že nynja zaklinajo vy bogom 
živyimb 264. i dr.), gdje se ne može reći, da bi na tim oblicima bila 
osobita sila govora. Iz toga izvodim, da se u tima primjerima pokazuje 
već jasno, kako će gen. pl. naso i vas? istisnuti sasvim ak. ny i vy, što 
se poslije dogodilo u nekim slavenskim jezicima. Prema takim se prili- 
kama za oblike ny i vy u Supr. ne može tvditi da su i ortotonički. En- 
klitičnost je tih oblika u Supr. tako jaka, te se upotrebljavaju i za dat. 
pl.: ispor.: da včste že, jako ot dbnešbnjaago dbne povelčno ny jestb 
vbnč grada sbbirati se 200 — jelbma bo ny vlastb da 413 — i naučo vase, 
kogo vy čisti 28 — povelčnije, ježe povelčno vy jestb o mbnč tvoriti 259 
— čto choštete mi dati, i azb vy prčdam?b jego 411 — moljo vy se 498 — 
nb kako vy chošto včrg eti, jako včrujete 540. 

S prijedlozima dolaze i u Supr. ak. ny i vy; na pr.: za ny 220, 533, 
na ny 264, 506, vo ny 321 i dr. 


d) Gen. pl. nich E (jichB) premaak. pl. ne (je) u Supr. 

Koliko je jezik Supr. zbornika mlađi od spomenutih glagolskih sta- 
roslov. spomenika, dokazuje i to, što se u Supr. javlja gen. mich8 — jich? 
i za ak. ne — je, čemu nema nigdje traga u spomenutim glagolskim sta- 
roslov. spomenicima. U Supr. čitamo na pr.: i obrčte je na mčstč, ižde 
ich5 bč ostavilb 32 — povelč vesti ich& vs temnico 75 pored: povelč 
izvesti e is temnice 76 — dira icho na srčdo 129 — vbvedoše ich? 
pače vbnotrb 134 pored: ds temnice izvesti e paky naprčžde 134 — 


vbsQ bo tvarb dvignovb na ke 36 — pored: na ne 35, 73, 104, vo ne 
78 i dr. 

Običniji je ipak ak. pl. je; na pr.: pustiše se nastye, da živy e požbrot'B 
62 — povelčsta izvičšti e 79 — nt pridčte, da € vbvrbžem'E vb rčko 80 
— povelč vbse vesti e vb temnico 104 — da uvčdetb, jako pomilovalb € 
jesi 110 — vedoše e vb temnico 133 — i jegda € mnogo močiše 178 — i 
jegda e velmi močiše 178 — i pousti e. da se pomoletb vladyeč chsu 
188 — vidčvb že € episkupb 223 — nb samp gospodb sbpase e 330 — 

.da iscčljo e 334 — i dr. 

Iz pomenutih se primjera s jicho i s je vidi, da se oblici jicho i je 
upotrebljavaju jednako. O enklitičnosti ak. je ne može se pouzdano 
govoriti, jer se iz namještaja kao: da uvčdetE, jako pomilovalr e jesi 
110 — ne može izvoditi, da je tu e enklitičan oblik, jer i u starijim gla- 
golskim spomenicima, gdje uopće nema ak. gen. jich%, nalazimo ne 
samo namještaj kao: i podeložile io (se. bolčznp) esi podb nozč tvoi. 
Euch. 65 — i ty, gi, sBtvorilE jo esi. Ps. sin. 108.27, ly na morich'B 
osnovalb jo jestb, i na rčkachb ugotoval'b jo jestb. Ps. sin. 23.2 — izba- 
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vil je jesi. Ps. sin. 21.5 — nastavil' je jestb. Ps. sin. 77.73 — čko vt 
včkb osbnovalb č (sc. sbvčdčnič) esi. Ps. sin. 118.152 — nego i: obače 
za Ibštenič ich položile im? esi zbla, nizbložilb je esi. Ps. sin. 72.18 
— i podale emu esi zrakb. Euch. 63 — želanbe srbdbca tvoego dalp 
emu esi. Ps. sin. 20.3 — i dale emu esi. Ps. sin. 20.5 —, gdje se za dat. 
jemu može pouzdano reći da nije enklitičan oblik. 


6. Zamjenice kto i kdtorčdjb 


Što Vondrak broji među enklitike i pomenute zamjenice (ispor. 
Aksl. Gr.? 637), ne čini sasvim pravo. Zamjenica kčto mogla se, istina, 
enkiitički upotrebljavati, te je tako nastala zamjenica nčk?to: hs. njčtko, 
no kao samostalna riječ ima uvilek akcenat, i onda, kad odgovara grčkoj 
enklitičnoj zamjenici ri. Dakako, razlika je između upitne zamjenice 
tko i neodred. z. tko; na nr: tko ti je rekao? — i: ako ti je tko rekao. 
Ipak se nikad ne govori: čkotijetko rčkao —, te prema tome neodređ. 
zamjenica tko nije nikad enklitika. 


Tako je i kto u primjerima: nB ašte kto te udritb ve desno- 
jo lanito... mat. 5.39 Zogr. Mar. — li kako možete kčto vbniti vPb 
dome  krčpbkaago (: i) zec čvuvarai Tic giselggiv gic qijv oiciav rod 
isxvpod) mat. 12.29 Zogr. Mar. — ašte k?žto choštetb po mbnč iti, 
otVBvrbžetb se sebe (: &l Tic J&A&r omigw pov #AJeiv...) mat. 16.24 
Zogr. Mar. — tpgda ašte kto vam'b rečetb (: torte &&v Tic vpiv em). 
mat. 24.23 Zogr. Mar. — ašte ito druga svoego upoitb do roga, da pos- 
tite se oba. Euch. 193 — ašte kto ukradete. Euch. 189 — ašte li fo 
tvrbda uma ne imat. Supr. 63 — da ašte "to choštete. Supr. 76 — ašte 
li by ito byle. Supr. 241 — ašte ito pogubitb dušo. Supr. 266 — ne bo 
chotčeh', da by kto uvčdčle tainy see. Supr. 288 — ašte te kto zaušitb o 
desngjo lanito. Supr. 411 — ašte rečetb ti kto. Supr. 483 — i dr. — bilo 
zacijelo uvijek naglašeno. Tako je zacijelo i k?tor?jb u primjerima kao: 
ašte kotorži pričetbnikB sodompsktbi blode sbtvoritb. Euch, 102 — 
bilo odvajkada naglašeno, kao što je naglašeno i polj. ktory u primje- 
rima kao: a presto, gdisezy (ktory) clovek svim neprzygaczelem che ss 
valcicz. Nehring, Sprachd. 252 (oko 1420). 

.Tako je zacijelo k?to bilo naglašeno i u ovakim primjerima: Magub 
kto. Supr. 45 — Savin'b kto imenemb. Supr. 145 — ništii kto — Supr. 145 
— Arijan'b kto naricajemb. Supr. 146 i dr., gdje koto odgovara grč. Tic 
u primjerima kao ŽVoKkp4rne Tic. 

Kad je Vondrak uzeo, da su neodređ. zamjenice koto i kčtorojb en- 
klitike, morao je isto učiniti i s ostalim neodređenim zamjenicama; mo- 
rao je na pr. reći, da je i neodređ. zamjenica četo enklitika. Zamjenica 
čbto mogla se doduše enklitički upotrebljavati u nekim prilikama, na 
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Pr. u svezi s riječju nč-, s kojom se složila u jednu riječ nččoto, ali u 
primjerima kao: v'pprašaaše i, ašte ččšto vidite. marc. 8.23 Mar. (: šzn- 
pora avrov ei ri BA&rei) — veprašaaše jego, jeda ti se čto zelo sbtvori? 
Supr. 275/6 — ašte imaši čto do vraga svojego. Supr. 421 — i dr. četo 
je imalo zacijelo uvijek akcenat, kao što ima u nas što u primjerima 
kao: pitaše ga, vidi li što. 

Tko kaže, da je neodređ. koto enklitika, morao bi i za sve riječi kao: 
kad, kamo, kuda, kako, gdje itd. u primjerima kao: ako kad vidiš, ako 
kamo odeš, ako kuda pođeš. ako mogneš kako, ako ga gdje vidiš itd. reći 
da su enklitike. No to reći ne bi bilo pravo, jer pomenute riječi ne 
gube akcenta u takim prilikama. Zato, što pomenute riječi isto tako kao 
i kčto i čbto gube akcenat uz riječ nč- (ispor. njčkad, njčkamo, niškuda, 
njekako, njčgdje), ne smijemo ih zvati enklitikama, jer bismo i za ime- 
nice na pr. djed i baba morali reći da su enklitike, jer uz riječ pra- 
gube svoj akcenat (ispor. pradjed, prababa). 


7. Kondicional 


Vondrak brojeći u enklitike i pomenute neodređ. zamjenice izostavlja 
sasvim za starosl. jezik kondic. bime. Mislim, da je kondic., i to bar 2. i 
3. |. sing. bl i 3. 1. pl. bo, bio enklitičan već u starosl. jeziku. Kondiec. 
bimb izgovorao se tako često uz partic. (na pr. byl2 bimo, byl8 bi...), 
da se mogao već u staroslov. jeziku izgovarati naslanjajući se na partic., 
tj. enklitički. Kad je tako kondic. bimo postao enklitika naslanjalući se 
na particip, mogao se onda u rečenici vlađati kao i druge enklitike, 1j. 
mogao je ostaviti svoj particip i pomaći se po svojoj enklitičnoj prirodi 
prema početku rečenice. Da su bar neka lica kondicionala bila enkli- 
tična i u staroslov. jeziku, izvodim baš iz nekih primjera, gdje se 
kondic. odvaja podalje od svojega participa i pomiče prema početku 
rečenice. Taki su primjeri na pr.: i obrati i na bčžanie i zapovčždi emu 
otiti otb sodč, da bi k? tomu ničesože vrčdbna na tčlesechb sich zna- 
menovanbich'B sodčlal%. Euch. 94 — i ašte bi nenavidjei mne na mje vel?- 
rečevale. Ps. sin. 54.13 — ne chotčaše, da bi i kto čjulo. mare. 7.24 
Mar. — prinošaachg že k nemu i mladčnsce, da bi se ich kosnols. lue. 
18.15 Zogr. Mar. — ... da bo se avili člvkomr postešte. mat. 6.16 Mar. 
- ašte bo biste včro imali Moseovi... jov. 5.46 Asem. Zogr. Mar. — 
čšte bišje ljudie moi poslušali mene... Ps. sin. 80.14 — sematraše, koje 
bi primyšlenije izobrčsti. da bi dlego i ljuto im sčtvorilč «omrBtb. 
Supr. 88/9 — jaru da by obrčl? ljutčiše ..., da byše tažde i nama sodč- 
laly. Supr. 213 — i gorč i dolu vrbtitp se, da by me kromč ott sbna, ježe 
vidčchb, seštvorilo. Supr. 366 — i dr.ži 


“Više primjera vidi u odjeljku o namještaju kondic. u staroslov. jeziku (v. str. 


109 i d.). 


Da je kondic. mogao biti enklitičan već u staroslov. jeziku, moglo 
bi se možda izvoditi i iz toga, što nikad ne dolazi na početku rečenice.?? 
Ispor. na pr.: čko ašte bi voschotčl& žrpivč, dal? bim? ubo (ispor. bi — 
voaschotečl? : dal& bim%). Ps. 50.18 — čko ašte bi včdčlo gnb chrama..., 
bodčlč ubo bi... mat. 24.43 Asem. Zogr. Mar. — sb ašte bi bylo pro- 
rokB, včdčlč bi ubo. luc. 7.39 Asem. Zogr. Mar. — ašte biste imčli včro 
čko zrbno gorušbno, glagolali biste. luc. 17.6 Asem. Zogr. Mar, — ašte 
že ni, rekl2 bimb vam. jov. 14.2 Asem. Zogr. Mar. — za ne ašte vb 
SodomčchE bo sily byvEšeje vb tebč. prčbylv bo do (dbnes)bnčgo 
dbne. mat. 11.23 Mar. — Da k'to jestb sii Apolon, chot&l& bycho 
uvčdčti. Supr. 27 — a by bo minolč smokve, imčla by smokvi zmija 
gnčzdo svoje be sbmrbti. Supr. 350 — sii a by bylč prorok'B, razumčl? 
by. Supr. 393 — aštiše bo jedni voini pečatblčli, mogli byše glagolati. 
Supr. 441 — idr. 


No i kondic. ne dolazi na početku rečenice. dolazi iza negacije; 
na pr.: i ašte ne biše prčkratili se dene ti, ne bi ubo sppasla se vbsčka 
pletb. mat. 24.22 Mar. — ašte ne bimo prišelp i glagolalb imb. grčchb 
ne bo imčli. jov. 15.22 Asem. Zogr. Mar. — ašte ne bi od boga bvlp, 
ne moglo bi tvoriti ničesože. iov. 9.33 Zogr. Mar. — ašte bo byše jego 
včdčli, ne byše... tvorili. Supr. 27. — ašte bo ne by bylo chytrosti 
človččbsky, to ne by imčle boge. Supr. 161 — a bi byle sbde, ne by 
mi umrble brate. Supr. 307 — i dr. — Možda je u takim primierima 
kondic. iza negacije još iz onoga vremena, kad nije bio enklitičan, jer 
i u našem jeziku kondic. iza negacije nije enklitičan, jer današnji naš 
akcenat: no bih, ne bi, n& bismo... postaje od starijega: ne bih, ne bi, 
ne bismo ..., iz čega se vidi, da je kondic. u takim prilikama zadržao 
akcenat. premda ga je u prilikama kao bio bih izgubio. 


Kondic. u staroslov. jeziku može doći iza enklitika zamjeničnih i 
ispred njih, a prema našem jeziku bismo očekivali, da će dolaziti samo 
ispred rečenih enklitika (ispor. na pr.: kad bi mi dao...): na pr: 
čko ašte mi bi vrag'b ponosilb, prčtrepčle ubo bimb. Ps. sin. 54.12 — ty 
bi prosila u nego, i dalb ti bi vodo živo. jov. 4.10 Asem. Zogr. Mar. — 
prosmraždajotb bo lica svoč, da sje bo avili človčkomb postešte. mat. 
6.16 Asem. — i dr. pored: prinošaacho že k nemu mladčnbce, da bi se 
ichB kosnole. luc. 18.15 Zogr. Mar. — ,..da bo se avili člvkomp po- 
stešte. mat. 6.16 Mar. — da by me kromč ote sbna... sbtvorilb. Supr. 
366 — i dr. — Kako se može ta razlika protumačiti, reći ću poslije govo- 
reći o namještaju kondicionala u staroslov. jeziku (v. str. 109); odakle 
će se vidjeti, da se namještaj: zamjenična e. — kondic. ne protivi mi- 
šljenju, da je kondic. mogao biti enklitičan i u staroslov. jeziku, 


** U drugim slav. jezicima dolazi kondic. kadšto i na početku rečenice (v. na pr. 


str. 134). 
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8. Neki na oka enklitični oblici 


u staroslov. jeziku 


a) U Mar. čitamo: ne branite mu. mare. 9.39 — i u Zogr.: dobrče mu 
bi bylo. luc. 17.2 — no tu ni u jednom slučaju nemamo naš enklitični 
oblik mu, nego je tu mu mjesto emu zbog ligature: ne branitemu i do- 
brčemu. Da je tako, dokazuje i to, što u Zogr. u prvom primjeru čitamo: 
ne branite emu, a u Mar. u drugom primjeru: uuče emu bi bylo. 


Neobičan je primjer: bystE že služeštju mu. luc. 1.8 Zogr. pored: 
byste že služeštu emu. Mar.. gdje takođe nemamo naš dat. mu, nego je 
od služeštu -- jemu nastalo služeštu + umu, koje se u ligaturi piše 
služeštumu. Za primjer služeštu + umu od služeštu + jemu ispor. na 
pr. novuumu od novujemu. Iz toga, što se dat. jemu mogao ovako asimi- 
lirati s partic. služeštu, izlazi, da je veza između tih oblika bila tijesna, 
iako se ne može reći, da je dat. jemu bio enklitičan oblik. 


b) U Ps. sin. 21.7. čitamo: azb že smo črbvb — i u Mar.: otbče našE, 
iže si na nbsch'B. mat. 6.9, ali ni u jednom primjeru nemamo enklitičnih 
oblika sm? i si, jer je smo u ligaturi žesmo (= že-esmb), a si u ligaturi 
ižesi (== iže-esi). Prema iže si u Mar. ima Zogr. iže esi. — Tako je i u 
primjeru: blaženo črčvo nošbšee te i spsbca, čže si spsalp. luc. 11.27 
Zogr. čže si prema ligaturi čžesi (= čže-esi). Mar. ima na tome mjestu 
čže esi. 


Ni za st? u primjeru: blažen st, iže ne sbblaznite se. mat. 11.65 Zogr. 
pored: blaženo esto... Mar. — ne može se nikako reći da ie enklitičan 
oblik, jer takoga enklitičnoga oblika nema nigdje. Možda je sto u: 
blaženo st&... kakom griješkom mjesto est?. 


U staroslov. jeziku dolazi i 3. 1. sing. je (mjesto jest), na pr.: čbto 
c tebč. jov. 21.22, 23 Asem. Zogr. Mar. — ašte e lbzč puštati ženo svojo. 
Cloz. 128 — mbne, jako umrblp je. Supr. 112 — razvč sbrebrbnaago 
bljuda, iže je poslala gospožda velikaja sb kucijo. Supr. 120 — i uvč- 
dčehe, čto je čuvbstvo. Supr. 265 — tomu nynja ne moštbno je byti. 
Supr. 295 — čto togo je udobče. Supr. 377 — čto je slovo. Supr. 459 — 
i dr. no nigdje tu je ne odgovara našem enklitičnom obliku je, nego 
našemu ortotoničkome jč (v. o tom dalje str. 89). To je staroslov. je 
postalo, pošto je otpalo -st8, kao što je postalo nč od nčsto i vč od 
včsto (v. Vondrak, Aksl. Gr.? 489/90). 

Kao što nije staroslov. je enklitičan oblik, tako nije ni 3. 1. pl. so 
u primjerima: i vidčvb 6 vb orožii menčaše, jako sb poti so prišbli 
počiti. Supr. 38 i drugdje, jer je tu otpalo -to kao i u 3. 1. pl. načbno 
Supr. 16 (v. o tom i u Vondrš&ka, o. c. 490). 
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B. Enklitični zamjenični oblici u staroslov. jeziku prema grčkima 


Za poređenje jednih i drugih oblika možemo uzeti samo dat. mi, ti, si, 
ser ak. me, te i dr. služe i kao neenklitični oblici. 


Prema grč. enklitičnim oblicima MOL 601 dolazi obično u staroslov. 
jeziku mi, ti; na pr.: poveli mi prčžde iti (: šmirpeov not zporov 
Gzelseiv). mat. 8.21 Zogr. Mar. — i bodi tu, doideže reko ti (: kal iggu 
škEl EWc Giv gio 601). mat. 2.13 Asem. — unče bo ti estb (: cvppeper 
Y&p 6014). mat. 5. 29 Zogr. Mer. — čbto ti se mbnitb? (: ri co1 Soke) 
mat. 17.25 Asem. Zogr. Mar. — i dr. 


No kadšto se grčka enklitika prevodi punijim oblikom; na pr.: mob- 
nogi bo rekotb moenč vb te denb (: zohlol €pobciv not €v gkelvn qr] 
AneEpa). mat. 7.22 Zogr. Mar. — vbsč si tebč damo, ašte pad pokloniši 
mi se (: rabrć go1 zdvra ŠOGW, ŠUV ZEGORV ZPOGKULVI,GIJE MOJ. mat. 4.9 
Asem. Zogr. Mar. — ne dosloitb tebč imčty ženy, Filipa brata svoego 
(1 od ččesriv o01 čxew qijv yovaika...). mare. 6.18 Zogr. Mar. — i dr. 


Kadšto je i u staroslov. prijevodu; na pr.: lobbzanič mi ty ne dastb 
(: piAnu& por ovk €&8wKac). luc. 7.45 Asem. pored: lobbzanbč o m?nč 
ne dastb. Zogr. i dr. 


2. ENKLITIKE UOPĆE U HRV. ILI SRP. JEZIKU 
A. Koje enklitike imamo u hrv. ili srp. jeziku 


1. Od staroslov. enklitičnih partikula imamo 
danas lii bo. Enklitična partikula že dolazi samo u najstarijim spo- 
menicima, u kojima može biti pod utjecajem crkovnoga jezika; ispor. 
na pr.: prišbdbšu že ke mnč. Ms. 3 (g. 1197) — vo dni že tčhb svetyhb 
mužu. Ms. 49 (g. 1261) — siim že obrazom da se očisti hristijanstvo. 


Duš. 1-idr. 


2. Zamjeničnih enklitika imamo dvije vrste, i to: 


a) e., koje odgovaraju staroslovenskima: dat. mi, ti, si; ak. (gen.) me, 
te, se; dat. pl. ni, vi, ak. pl. ne, ve; ak. sg. i, koji se odavno već izgubio 
(našao sam ga u natpisu u Baški 12. v.: da iže to poreče, kIbni i Bogb); 


b) e., postale u našem jeziku: dat. mu, joj; gen. ak. ga, je, ak. ju; 
gen. ak. ih; ak. pl. je; dat. im; — gen. ak. nas, vas; dat. nam, vam. 


E. ga i mu postale su od starijih oblika jega i jemii ispor. rus. £20 i 
eMy), gdje je e stojeći u slogu ispred akcenta ispalo, a onda je od j'gč 
i /ma postalo gi i ml. Ti su oblici u osobitim prilikama bili enklitični, 
a napokon su našavši se uz dulje oblike njega i njemu postali samo en- 
klitični. Tako, kako postaju naši oblici ga i mu, postaju i slov. ga i mu, 
bug. 20 i MU, polj. go i mu, češ. ho i mu, luž. srp. ho i mu. — Da je 
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od nekadašnjega jegč i jemil postalo doista gd i ml i od toga gli mil, 
potvrđuju staročeš. oblici jho i jmu (v. Gebauer, Hist. mluvnice 1, 575,6, 
i Vondrak, Vergl. sl. Gr. TI, 103). 

Oblici: joj, ju, (jjih, (jim, je utvrdili su se kao enklitični pored 
duljih: njoj, nju, njih, njima, nje. — Tako je i dat. nam i vam postao 
samo enklitičan, kad su obladali za dat. pl. oblici nama i vama. — Gen. 
ak. pl. nas i vas upotrebljavaju se enklitički i ortotonički, kao što su se 
upotrebljavali neki oblici već u staroslov. jeziku (na pr. me, te, ny, vy; 
v. naprijed kod staroslov. jezika).?? 


3. Glagolske e.: sam — si — je — smo — ste — su i ću — ćeš — će — 
ćemo — ćete — će (te) novotvorina su našega jezika. 

Oblici: sam, si, smo, ste postali su tako, što je nekad akcenat bio 
jesm, jesi, jesmo, jest& (tako je još danas u starijim govorima), te je e 
stojeći u slogu ispred akcenta ispalo. a onda je od j'sčm, j'si, /smo, 
iste postalo sčm, si, smo, ste. Budući da su se oblici sim... u oso- 
bitim prilikama upotreblavali i enklitički (na pr. u svezama kao 
bil + sam), postali su napokon samo enklitični oblici pored duljih 
jesam ... E. 3. 1. pl. su mogla je dvojako postati: 1) e. su može biti 
postala od nekadašnjega ortotoničkoga oblika su, koji je u osobitim 
svezama postajao enklitičan; 2) e. su mogla je postati i od ortotonič- 
koga oblika jesu, koji se razvio od starinskoga su prema jesam... Nije 
ispravno misliti, da su naše €. sam... postale tako, što je nekad bilo 
u 3. 1. pl. su, od koga je prema jesam ... postalo jesu, pa je onda, kad 
se tako našlo u 3. 1. pl. su pored jesu, načinjeno i sam, si, smo, ste. Kad 
bi tako tumačenje bilo dobro, onda bismo morali imati u jeziku prije 
potvrda za 3. 1. pl. jesu nego za oblike sam, si, smo, ste, Ali po svje- 
dočanstvu Akadem. rječn. oblici sam,?4 si, smo, sto mnogo su stariji od 
3. 1. pl. jesu, dakle ih to lice nije moglo izvesti, — Da naše enklitike 
Sam, si, smo, ste postaju doista od oblika jesam, jest, jesmo, jesta, doka- 
zuje i češki jezik, u kome je od nekadašnjega jesčm. jesi, jesme, jest& 
postalo /'sem, j'si, Fsme, /ste, koje se piše jsem, jsi, jsme, iste (v. Ge- 
bauer, Hist. mluvnice. TII. 2, str. 412-420). Kao što se u nas u čakav. 
narječju oblici sam ... (< jsam) upotrebljavaju ortotonički i enklitički, 
tako se upotrebljavaju i u češkom jeziku oblici jsem. jsi, jsme, iste. 


Obično se pogrješno tumači 3. 1. sg. je. Od nekadašnjega jesto po- 
staje u nas jč (tako je u čakavskom narječju) ili j€ (tako je u Slavo- 
niji; duljina je prema prez. kao mre), kao što je postalo da od dasto, 
ije od jast& (:sčn-čsto), -vije (ispor. u Dubrovniku zapovijem) od vč- 
St8, jer već u staroslov. jeziku imamo 3. 1. sg. je (v. naprijed). Oblik 
je upotrebljavao se u osobitim prilikama enklitički, ali on je još do 
danas ostao i ortotonički oblik, te se svuda govori jč li (mjesto jčst li). 
Prema tome je pogrješno Budmanijevo tumačenje sveze ja li (v. Aka- 


28 Kad se javljaju pomenuti oblici u našem jeziku, vidi se iz Daničićeve »Istorija 


oblika« pri pojedinim padežima rečenih zamjenica. 
24 sam (upravo some) dolazi već g. 1189 (v. Ms. 2). 
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dem. rječn. IV, 606*).%5 je se upotrebljava prema prilikama enklitički 
i ortotonički kao gen. ak. pl. nas i vas. Tako se i češko 3. 1. pl. je 
upotrebljava. 

Kao što od jesam, jesi, jesmo, jestč postaju oblici sim, si. smš, sta 
(mjesto j'sim ...), koji se u današnjem Šštokav. govoru upotrebljavaju 
samo enklitički, tako su od hoćii, hoćčmo, hoćčte, hoća (hot&) postali 
oblici ći, ćemo, ćčte, ć& (16) i prema tima 2. i 3. 1. sg. 68š, će, koji 
se danas još u čakavskom narječju upotrebljavaju ortotonički, a u Ššto- 
kav. narječju samo enklitički. Prema primjerima kao hću (:občtuju 
se..., kako hću ljubiti vbsb gradb). Ms. 69 (g. 1273-1314) i hote (:a 
se kto hote byti sokalnici). Ms. 96 (g. 1330) možemo misliti, da je od 
hoćii nastalo najprije A'ćii, a onda se i h, koje se često gubi, izgubilo 
i tu, te imamo ći.“ No može se reći, da je ći nastalo i od oći, jer 
se oblici: ću, (ćeš), će, ćemo, ćete, te javljaju rano: tako se na pr. 
ćemo javlja već u 12. v. (ispor. ne ćemo iti kb vamb. Ms. 7) (v. i u 
Akadem:. rj. III, 656") .27 

Što je prez. ću postao enklitičan, lako je razumjeti, jer je dolazio 
veoma često u jakoj svezi s infinitivima (na pr. biti + Ćć), na koje 
se naslonio i podložio njihovu akcentu. 

Od zanijekanoga prezenta hoću:ne hoćii postaje na ćiž zacijelo 
preko ne oći, jer se dugo e u n& ći može razumjeti samo tako, ako 
kažemo, da je nastalo u kontrakciji od e-o. Da ne valja reći, da je 
ne ću > ne ću postalo tako, što je enklitično ću pristupilo k negaciji, 
vidjet će se i iz onoga, što ću reći o namještaju enklitika u našem 
jeziku, u kome e. ne dolazi iza negacije ne, a ovdje ističem, da se tako- 
me tumačenju protivi akcenat nć ću, n& ćeš, n& će, n6 ćemo, nć ćete, 
ne će, koji se može razumjeti samo tako, ako suponiramo: ne_oćil, 
ne dćeš, ne dće, ne oćemo, ne čćete, ne oće (v. u mome »Prilogu za slav. 

— a kuća LO L 
akcenat«. »Rad« 187., 146). Prema tome bismo mogli i pisati nćću, 
nećeš..., kao što pišemo nemam (od nejmam). Pisanje ne ću može se 
opravdavati pisanjem bit ću, ali je ipak razlika između jednoga i dru- 
goga ću, jer je ću u nć ću samo na oko enklitika; ću je u nć ću izgubilo 
akcenat zbog premještanja akcenta, te se zato u starijim govorima 
još i danas govori na ći. 

U nas je enklitičan i kondic. bih, bi, bismo, biste, bi, na pr.: bio bih, 
bili bismo, bili biste itd. No kondic. može u nas biti i ortotoničan sto- 

=> 


jeći na početku rečenice; na pr.: bi li htio? — bih. Tako kondic. stoji 
i iza negacije ne, na pr. nč bih, na bismo, ne biste itd., gdje se iz stari- 


2 Tako i Vondrak, čini se, drži, da je je u je li enklitika (v. Vergl. sl. Gr. II, 251). 

* Budmani se proiivi takome tumačenju (v. Akadem. rj. IIL, 6565), ali da je tako 
tumačenje moguće, potvrđuje kajkav. varječje, u kome se nalazi prez. ščem, ščeš..., 
za koji možemo misliti da postaje od hčem, hčeš. Tako već u Vramca čitamo na Pr.: 
nešče vzela oblast od Iudaša biti. Postila 12b, 

27 U 12. v. javlja se i 3. 1. sg. će (upravo ćet?; ispor.: i milosti ne ćete imčti. Ms. 
3. u ispravi, koja pada između g. 1186-1196). Akad. rj. ne spominje toga primjera. 
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jega akc. ne bih, ne bismo, ne biste itd. vidi, da je u na bih kondic. 
samo na oko enklitika. Razlika između primjera kao: bio bih i bi li 


htio? — razumije se tako, što je kondic. bio nekad ortotonički oblik, 
koji je samo u nekim slučajevima (stojeći uz partic. na -15) postao 
enklitičan. 


B. Enklitični oblici prema neenklitičnima u hs. jeziku 


U nekih naših pisaca nalazimo kadšto neenklitične oblike, gdje 
bismo očekivali enklitične; na pr.: 

1. sin Davidov, smiluj se mene. Vramec, Post. IL, 24 — mater devicu 
je bil sebe odebral. Vramec, Post. 16" — on je mene proždrti pripravan 
bio, ali ti, gospodine moj, branio si mene. Maretić, Jezik 175 — gda je 
Kristuš ... zastopil, oblak je njega prijel. Vramec, Post. II, 6" i čuvaj 
sebe od zla. Vramec, Post. II, 7! — hrana tilu ništa ne hasni, kada nju 
oslabiti želudac izbaci. Maretić, Jezik 175 — i dr. 

2. ako jesam grišnik, mogu se ufati u Božie milosrđe. Maretić, Jezik 
193 — š njom se na ovi svit porodio jesam. Maretić, Jezik 194 — danas 
jest svetkovina tvoja. Maretić, Jezik 193 — evo jest misto, kadi su ga 
postavili. Vramec, Post. IL, 2" — i vsi zajedno... jili i pili jesmo š njim. 
Vramec, Post. IL, 3* — ovo je on kip boži, na koteri po človekom per- 
vom stvoreni jesmo. Vramec, Post. II. 17" — ar jesmo videli zvezdu 
njegovu ...i prišli jesmo moliti njega. Vramec, Post. 30" — kotero četiri 
nedele pred Božičem jesu znamenuvale. Vramec, Post. I, 1! — ar angeli 
apoštolom jesu tako govorili. Vramec, Post. I, 6" — i dr. 

3. danaske hoćeš sa mnom biti u raju. Maretić, Jezik 196 — ja hočem 
dojti i ozdraveti. Vramec, Post. I, 44" — i što bude pravo, hočem vam 
dati. Vramec, Post. I, 51!" — gda on dojde, nam povedati hoče vsa. 
Vramec, Post, I, 12" — ondi ga hočete videti. Vramec, Post. L, 2" — i dr. 


3. ENKLITIKE UOPĆE U SLOVENSKOM JEZIKU 


Slov. jezik ima ove enklitike: 

1. enklitičnu partikulu li; 

2. zamjenične cnklit.: mi, ti, si; me, te, se; gen. ak. ga: mu; gen. f. 
je; dat. jej, ji; ak. jo; gen. pl. jih; dat. jim; ak. pl. je: 

3. glagolske enklit.: sem, st, je, sva, sta, (ste), smo, ste, so; koudic. 
bi; čem, češ, če...; bom, boš, bo... 

Kako su postale zamjenične enklit. ga, mu itd., rečeno je uaprijed 
gdje sam govorio o tim e. u našem jeziku. Za glagolske e.: sem ..,., Di, 
čem... bom... treba istaći da mogu biti enklitične i ortotonične.28 To 


2 Ispor. Murko I, 33, 34, 38, 46. 
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su upravo ortotonički oblici, koji su samo u osobitim prilikama postali 
enklitični, kao i u nas sam, bih, ću. Spomenuo sam već naprijed, da u 
slov. jeziku mogu i zamjenične e.: mi, ti, si, me, te, se itd. doći na poče- 
tak rečenice, no u tome slučaju dolaze enklitični oblici na mjesto 
ortotoničkih. 


4. ENKLITIKE UOPĆE U BUGARSKOM JEZIKU 


Bug. jezik ima ove enklitike: 


1. enklitičnu partikulu 14; 

2. zamjenične enklitike: MU, TU, CU; ME, Te, Ce; 20; My; & (= joj); 4 
(= ju); dat. ak. #u, 84; uM; 2u; 

3. glagolske enklit.: CoM%, CA, 6, CMe, cTe, ca; 6uxo, 6u, 6u; fut. 
uje ili 4a, wetua, we, WeMo, were, waT?. 

Za sve pomenute glagolske e. treba istaći, da dolaze i ortotonički. 
Bugar. C8M?, CU, CMe, CTE postaje sasvim kao naše sim, a tako i ia, 
wewa, ue... postaje kao i naše ći, ć&š, ć&8... (v. naprijed). Ti su 
oblici, koji su bili isprva ortotonički, postali u osobitim prilikama 
enklitički (u bugar. jeziku i nema oblika, koji bi odgovarali starobugar. 
jesmo, jesi... i chošto, chošteši..., kao što takih oblika nema i u nas 
u nekim čakavskim govorima). Tako je i kondic. u osobitim prilikama 
postao enklitičan (na pr.: uAKAJIb OLX TE), a u nekima ostao ortoto- 


ničan (na pr.: La OBXp Ha BalieTo M'BCTO, 6UX? OTHIIEJIbB OTIABHA. 
Weigand 53). 

Zamjenične e.: MU, TU, Cu itd. dolaze i na početku rečenice. U tome 
slučaju dolaze na mjesto ortotoničkih oblika (v. o tom naprijed str. 67). 


5. ENKLITIKE UOPĆE U RUSKOM JEZIKU 


Današnji je rus. jezik izgubio sve zamjenične e., ostala je samo za- 
mjenična e. C4, koja je nerazdruživa od glagola. Cx je bilo slobodno 
još u 18. v. (v. Sobolevskij, Lekc.* 256), a i danas se kadšto rastavlja 
od glagola u maloruskom narječju (v. Ogonovskij, Gramatika 257). 
Gdješto se u maloruskom narječju govore i enklitični oblici: MU, TU, CU 
(na pr. zali Mu xrb6a); 20, MY (na pr.: f BHIBBb 20 HPIHS — pored: 
#1 BAJVBBb €20, He Te6e. Ogonovskij, Gramatika 106, 109). Gdješto se u 
malorus. jeziku govori enklitički i prez. CMO, CTe (na pr. XO0unu-cMo, 
Xxodunu-cTe) i 1. 1. sg. m. x00u87-eMo i f. xo0una-meb, 2. 1. sg. m. 
X00487-ecb i f. X00una-cb; v. Ogonovskij, Gramatika 162), koga u veli- 
korus. narječju nema. Tako je i od kondic. ostalo samo 6b, koje se u 
književnom govoru kao čestica veže s nekim riječima (ispor. na pr. 
uToGbt, uT06). U rus. su se jeziku sačuvale i enklitične partikule li, že, 
bo, ali bo nije obično enklitika. 
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Starorus. je jezik imao i ove zamjenične enklitike: MU, TU, CU; MA, 
TA; u; dat. ak. pl. Abt, 864; dat. ak. du. #a, 84. 

Berneker misli, da je i prez. glagola byti bio u starorus. jeziku enkli- 
tičan, i to u primjerima kao: uemy ecu, 6paTe, IOuaJIb BOJIOCTB MOIO 
BOeBaTb. Nestor 467 (v. Wortfolge 63), no ja mislim, da se iz rastav- 
ljanja pomoćnoga glagola od partic. ne smije izvoditi enklitičnost po- 
moćnoga glagola. To svoje mišljenje utvrđujem ovim: 1) u nas dolazi 
3. 1. sg. jest rastavljeno od partic., na pr.: što jest carstvo mi uzakonilo. 
Duš. 142 — razve što jest carstvo mi zapisalo. Duš. 139 — kako jest više 
upisano. Duš. 149 — i dr., ali iz toga se rastavljanja ne smije izvoditi 
enklitičnost prez. jest, koji nije nikad enklitičan; 2) u starorus. se 
jeziku i impf. bčch? rastavlja od partic., s kojim čini ope. na pr.: 08 
60 npixne 8eTpauwuane. — cu 60 He 6kua npbxne cleanu. — 66 60 
CH IEMY 6286BPUN? JIBCTHIO. Nestor 89 — 6B 60 caME noBsenrE1o um 
BOHEBaTIit. Nestor 141 — i dr., dakle bi i za impf. trebalo reći da je 
mogao u nekim prilikama biti enklitičan. Tako se i u nas već u starini 
rastavlja impf. od partic., na pr.: abo bč se vrčme slučilo. Ms. 211 (g. 
1387) — prčđe nego li bč onb ulčzlo. Ms. 211 (g. 1387) — i dr. ali 
impf. bjeh nije u nas nikad enklitičan; — 3) kao što se rastavlja jesam 
od pte., tako se rastavlja i budem, na pr.: a ne bude ga selo ubilo. Duš. 
199 — kojim bude put predan i straže predane. Duš. 160. Kao što bi 
bilo pogrješno iz takih primjera izvoditi cnklitičnost prez. budem, tako 
držim, da je to pogrješno činiti i za starorus. prez. t€€Mo. 

Enklitičnost starorus. prez. €CMb ne smije se izvoditi ni iz toga, što 
se pomoćni glagol sasvim izgubio u današnjem rus. jeziku. Pomoćni se 
glagol nije izgubio zato, što bi bio enklitičan; on se izgubio iz sintak- 
tičnih uzroka. Pomoćni se glagol počeo gubiti najprije u 3. 1. sg., jer se 
nije osjećao potrebnim za smisao, i to već veoma rano. Potvrda za to 
gubljenje ima već u 12. v., na pr.: TJTBOb KHf3b MBPHJIb Mope No gey 
(bez 2CTb) (g. 1073). To se gubljenje pomoćnoga glagola iz 3.1. sg. za 
hvatilo i drugud, jer se je razvila uz to poraba ličnih zamjenica za 


subjekt (v. Sobolevskij, Lekc.t 239-242). 


6. ENKLITIKE UOPĆE U POLJSKOM JEZIKU 


Poljski jezik ima ove enklitike: 

1) enklitične partikule: li, že. bo nije više enklitično, i to valjada zato, 
što je zamijenilo veznik ibo. 

2) zamjenične e.: mi, ci, (6). si; mie, cie. sie; go, mu; dat. jej; ak. 
ja; ak. pl. je; dat. pl. im. 

3) -em (-m), -eš (-5), -ešmy (-sšmy), -ešcie (-šcie). 

4) kondic. bym (bych), by... 
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Staropolj. jezik imao je još ove enklitike: ak. sg. i: (ji) (v. Kalina, 
Historya jez. pol. 268) — i: 1. 1. sg. -sm (v. Kalina. o. c. 390).2% — Dana- 
šnji prez. oblici: -em, -e$... nastali su prema starijima kao: slyszaf, a, o 
-ješm, jes, slyszeli ješmy..., koje se steglo u: slyszal-em, styszala-m, 
styszates, slyszala-$ itd., otkud su se onda odvojili oblici: -em (-m), -eš 
(-$), -ešmy (-šmy). -escie (-ćcie), te se govori na pr. i: jam mjesto ja 
jestem (staropolj. ja jesm) (v. Kalina, o. c. 462 i d.). 


7. ENKLITIKE UOPĆE U ČEŠKOM JEZIKU 


Češki jezik ima ove enklitike: 

1. enklitičnu partikulu li. Enklitična partikula že dolazi samo za- 
jedno s nekim riječima, na pr.: jenž, jehož, kteryž, což, budiž i dr. 

2, zamjenične e.: mi, ti, si; mč, tč, se; ho; mu; ji (ak. sg. f.); je 
tak. n.); gen. pl. jich; dat pl. jim; ak. pl. jich. 

3. prez. (i)sem, (i)si, je ...; — kondic, bych, by, by... 

Staročeški jezik imao je još ove enklitike: ji (ak. sg.) i ny, vy (ak. 
pl.) (v. Gebauer, Historick4 mluvnice. III, 1, 470, 530). 

Naprijed sam već rekao, da prez. (j)sem može biti enklitičan i orto- 


toničan oblik. O njegovu postanju i o postanju oblika bo i mu rečeno je 
već naprijed, koliko treba (v. str, 88-90). 


8. ENKLITIKE UOPĆE U LUŽ. SRPSKOM JEZIKU 


Luž. srp. ima ove enklitike: 


1. enklitične partikule: li, na pr.: som li ja? (Mucke 471): — -že (obič- 
no -ž) uz druge riječi, na pr.: což, akož, rownož i dr. (Mucke 464, 165). 


2. zamjenične e.: 3. 4. mč (donjosrp.), mi, mje (gornjosrp.): 3. 4. 
ši (donjosrp.), ći, će (gornjosrp.); 3. 4. se (donjosrp.), sej, so (gornjo- 
srp.). Mucke 385 — jčg (joh' i *ho), jem" (jom? i "mu), ići i ji (= joj), 
ičn (i6n), ju, jo; — nas, nam: was, wam; jich, jim, je. Mucke 150. 

3. glagolske e.: prez. som, sy, jo, smy, sćo, su (donjostp.) i svm, sy, 
je, smy, sće, su (gornjosrp.); — kondie. by (donjosrp.) i bych, by, bychmy, 
byšće, bychu (gornjosrp.). Mucke 599. i 610. 


Prez. som (sym) može biti i ortotoničan, kao i češ. (i)sem (ispor. i 
naše čakav. san). — Tako i oblici nas, nam, was, wam i neki drugi mogu 
biti i neenklitični. 


2 Staroslov. oblike ny, vy ne nalazimo u staropolj. jeziku (v. Kalina, 0. c. 338/9). 
— U polj. jeziku dolazi i enklitično sem, ali to je iz češ. jezika (v. Kalina, o. c. 390). 
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111. NAMJEŠTAJ ENKLITIKA 


Delbriick dijeli enklitike_ po njihovu namještaju u dvije vrste; u 
jednu vrstu meće enklitike, koje stoje iza riječi kojoj po svome smislu 
pripadaju, au drugu vrstu meće enklitike, koje stoje iza prve naglašene 
riječi u rečenici (v. Vergl. Synt. 3., 51: ispor. i Brugmann, K. V. Gr. 
682). U prvu vrstu enklitika meće Delbriick neke partikule, a u drugu 
zamjenične e. U slavenskim bismo jezicima u prvu vrstu mogli metnuti 
i enklitični posesivni dativ, jer posesivni dat. mi, ti, si stoje uvijek 
iza riječi, kojoj pripadaju: ispor. na pr.: staroslov.: ižde drugb mi pride 
sb poti kb m/'nč. luc. 11.6 Zogr. — i otb togo časa pojetp jo učenik 
vb svoč si (:... gic ca išia). jov. 19.27 Asem. Zogr. Mar. — hs.: toj je 
protivnikb carbstvu mi. Ms. 3 (g. 1186-96) — bug. TO BCBKOTA CKPH- 
BAJIb JUHUTE CU NOJLb KaJNAKA. Weigand 135 — starorus. H TAKO TIpounu 
BP3BPATHLIA CA Bb €804 CU. Nestor 24 — i dr. 


Što se neke enklitike namještaju iza prve riječi, tomu po Delbriicku 
i Brugmannu nije nikakav sintaktički uzrok; takome je namještaju 
ritmičko-muzikalni uzrok. Prva je naglašena riječ u rečenici obično 
jako naglašena, često najjače, pa ona kao magnet privlači k sebi enkli- 
tiku, koja se uz taku riječ mogla najbolje prisloniti (v. Brugmann. K. 
v. Gr. 681/2). Takav namještaj imaju enklitike već od indoevr. vre- 
mena. Tako se na pr. enklitika u grčkom jeziku odvaja od riječi, kojoj 
upravo pripada, pa se namješta prema početku rečenice; na pr.: 76 pv 
čeisdnevo?) zpocepovee (Homer). — oi y&p niv želivoćsnor &zava- 
ravrec dzekrewav (Herodot) — i dr. (v. Brugmann, K. v. Gr. 681 
i Gr. Gr3 $ 146). — S pomenuiom težnjom enklitika prema početku 
rečenice slaže se namještaj refleksivne zamjenice si i zamjenice mi 
za 1. 1. sing. u litavskom jeziku (si i mi su jedini enklitički oblici. koji 
se nalaze u današnjem litavskom jeziku, premda se un prostonarodnom 
govoru izgubila već i zamjenica mi (v. Kuršat, Gramm. d. littau. 
Sprache. $ 1150). S pomoću zamjenice si tvori se u litav. jeziku medij 
(ili refleksiv) tako, te ta zamjenica obično okrnjena u s prianja uz 
glagol, na pr. sakti "okretati" i saktis "okretati se' (ili "okretati za se"). 
Kad je pak glagol složen s prijedlogom. onda se si utisne između pri- 
jedloga i glagola, na pr.: apsakti "okrenuti" i apsi-stkti "okrenuti se" 
(ili "okrenuti za se, sebi"). Takav namještaj može imati zamjenica si i 
onda, kad je glagol s partikulama ne, be, te, na pr.: nesidžiatigk (i 
ne-džiatigkis) "ne veseli se", besiwelku (i bewelktis) "vučem se", tesiwal- 
kioj (i tewdlkiojas) 'neka se skiće'. Tako se i mi namješta, na pr.: jis 
už-mi-stoj "zastupa me', ne-mi-prastok "ne ostavi me' pored saugćk-mi 
"brani me" (v. Kuršat, o. e. 6 1142, 1144, 1150). U takome namještaju 
zamjenica mi i si krije sc zacijelo nekadašnja njihova enklitična pri- 
roda. — Iz daljega će se prikazivanja vidjeti, da se pomenuta težnja 
enklitika prema početku rečenice nalazi u svima slav. jezicima, i da 
se ta težnja pokazuje i u slaroslov. jeziku. 


l. NAMJEŠTAJ ENKLITIKA U STAROSLOV. JEZIKU 
A. Enklitične partikule li, že, bo 


Od svih su euklitika najiače enklitične partikule, tj. one najjače teže 
k početku rečenice, te zato ne dlolaze iza drugih enklitika. Tako je u 
staroslov. jeziku i u svima ostalim slav. jezicima. Izuzetak od toga 
pravila čini samo t. zv. etički dativ, koji može doći ispred enklitične 
partikule li, na pr. hs.: srjećni tz | su oni! Kavanjin (Akad. rječn. VI, 
329) — i dr. 

Potvrdi za spomenute enklitike ima gotovo na svakoj strani svakoga 
staroslov. spomenika, i zato ću ja spomenuti ovdje samo neke zanimlji- 
vije primjere, iz kojih će se vidjeti rečena priroda tih enklitika. 


1. Enklitična partikula li 


a) li rastavlja imenicu od atributa. Na pr.: svoejo li volejo pripa- 
daeši kb bu. Euch. 159/60 — svoejo li volejo chošteši. Euch. 17% — ne 
dobro li sčme sčlb esi na selč tvocmb? mat. 13.27 Zogr. Mar. E. und. 
— dušo li tvojo za me položiši? jov. 13.38 Asem. Zogr. Mar. 

b) li rastavlja partic. od pomoćnoga glagola. — Na pr.: mončl? li 
jesi? Supr. 176. — Ispor. i ove primjere: nčste li čeli nikoliže vb kbni- 
gach'B. mat. 21.42 Asem. Zogr. Mar. — nčsto li napisano vb zakonč va- 
šemb? jov. 10.34 Asem. Zogr. Mar. — nč li i tb otb bloda rodil& se? 
Supr. 8 — i dr. 

c) li rastavlja broj od broja. Na pr.: ne dovč li na desete godinč 
este vb dpni? jov. 11.9 Asem. Mar. — i: ne dova li na desete časa este 
vb dni? Zogr. 

U tima se primjerima moglo li utisnuti među brojeve, jer se dčva na 
desete nije osjećalo još kao cjelina. Tako se i že utiskuje među take 
brojeve (v. na str. 97). 

d) li ne može stajati iza negacije ne (to izlazi već iz onoga, što sam 
naprijed rekao), i zato čitamo na pr.: ne i mytare li tožde tvoret'b 
(1 ovyi Kal oi reXovea TO 4UTO KOLODAW). mat. 5.46 Asem. Zogr. Mar. 
— ne dša li bolEši estb pište (: ODxi f) PVyl) zAetov goruv Tic Tpopric). 
mat. 6.25 Asem. Zogr. Mar. — ne vy li pače ichb lučbši este (: OVy vpeic 
naMov Šiapepsre aBrov). mat. 6.26 Asem. Zogr. Mar. — ne vB tvoe 
li ime prčstvovachom' (: OD TO GO Ovonari čzpoperevsapev). mat. 7.22 
Zogr. Mar. — ne u li razumčste (: očzo vogire). mat. 16.9 Mar. — ne 
Mosi li dastb vam (: ob Mwvgijc Šečwrkev vpiv). jov. 7.19 Asem. Zogr. 
Mar. — ne azb li te vidčchb vb vrbtč ge nimb (: OČK Šyo ce gldov ev 


% Iz prikazivanja će se namještaja enklitika u pojedinim slav. jezicima vidjeti, da 
se etički dat. i u drugim prilikama izuzima od pravila. 
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TO Klte per GvroD). jov. 18.26 Asem. Zogr. Mar. — ne na drčvč li 
vise moliši. Cloz. 6701 — ne bčehb li ti reklo. Supr. 121 — ne tu li 
sbneše se. Supr. 458 — i dr. 

Ni u jednom od tih primjera ne može enklitika lz biti zavisna o 
grčkom tekstu, jer u njemu nema riječi, koja bi odgovarala našoj 
riječi li. 

No iza ni dolazi često e. li; na pr.: ni li razumčjotb. Ps. sin. 13.4 — 
— ni li sego este čbli. luc. 6.3 Asem. Zogr. Mar. — ni li ty boiši se ba. 
luc. 23.40 Zogr. Mar. — i dr. — Iza ni može li doći zato, jer je ni i inače 
često naglašeno; na pr.: ašte li že ni, prosedotb se mčsi. mat. 9.17 Zogr. 
Mar. — bodi že slovo vaše: et, ei i ni, ni. mat. 5.37 Zogr. Mar. — i dr. 

e) Neobičan je ovaj primjer: ne i li sestry ego sotb u nasb sbde 
(1 KOL ODK Eigiv ai adexpal abrob ode Zpoc fiuic). mare. 6.3 Zogr. Mar. 

f) li ne stoji na drugome mjestu u primjeru: čko na razboinika li 
izidoste. marc. 14.48 Zogr. Mar. To je zato, jer se li ne veže po smislu 
s riječju čko nego s riječju razboinika, — Tako stoji li iza nčsi u ovom 
primjeru: ubo nčsi li nikoliže plavalb po moru. Supr. 115. 

g) Riječ li dolazi često krao ortotona na početku rečenice kao rastav- 
ni veznik. Na pr.: čto čste, li čto piete. mat. 6.25 Zogr. Mar. — ty li esi 
gredyi, li inogo čaemb. mat. 11.3 Zogr. Mar. — li mbnitb ti se, čko ne 
mogo nynč umoliti otbca moego. mat. 26.53 Zogr. Mar. — ne pbečte se 
kako li čbto pomyslite, li čbto rečete. luc. 12.11 Asem. Zogr. pored: 
...kako ili čto otbvčštaate ili čto rečete. Mar. — kbto vbzidetb na 
goro gnjo, li kbto stanelb na mčstč svičmb ego. Ps. sin. 23.3 — k'eto 
vidč, li kto slyša. Cloz. 929 — slyšaste li ubo ot nego glasb, li daste jemu 
slovo. Supr. 27 — i dr. -- Taki je i ovaj primjer, gdje iza li na početku re- 
čenice dolazi bo: li bo edinago vbznenaviditb, a drugago vbzljubitb, li 
edinago drbžite se, a o druZčemp neroditi načbnetb. mat. 6.24 Zogr. 


Mar. 


2. Enklitična partikula že 


a) že rastavlja se od glagola. Na pr.: ubočvšše že se. luc. 24.37. Zogr. 
Mar. — obrašto že se Petrb. jov. 21.20 Asem. Zogr. Mar. — prikasajošti- 
im? že se. Euch. 10 — moleštu že se jemu. Supr. 18 — i dr. 

b) že rastavlja složene brojeve. Na pr.: vo& edinojo že na desjete 
godino išedE... mat. 20.6. Asem. Zogr. Mar. — v? petoe že na desete 
Ičto. luc. 3.1 Zogr. (Mar. nema že). 

Tu se že utisnulo među brojeve, jer se jedinica s deseticom nije 
osjećala još kao cjelina (ispor. takav primjer s li na str. 96). Kad su se 
pak taki složeni brojevi počeli osjećati kao cjelina, nije se že više moglo 
utiskivati između njih, i zato nalazimo poslije: četyri deseti že Ičtb 
sbtvori tu sčde. Supr. 273. 

Zanimljiv je i ovaj primjer: peto poprište že vb dale otb manastyrč. 
Supr. 273 — pored: v? devetojo že godino vbzbpi Is. marc. 15.34 Zogr. 
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(Mar. nema že), gdje se genitiv poprišto s brojem petb osjeća kao 
cjelina (ispor. u nas na pr. pćtlitara mjesto pčt litara), i zato se ne 
rastavlja partikulom že od broja, kao što se rastavlja ak. godino od 
broja devetojo, jer između rednoga broja i imenice nije sveza tako jaka 
kao između glavnoga broja i imenice. 

c) Posve je neobičan ovaj primjer, gdje že dolazi iza prijedloga: 
meždju že simbo molčacho i učenici ego (: čv To perašv iporov adrov 
oi nadneai). jov. 4.31 Asem. Zogr. Mar. Takav bi namještaj enkliti- 
ke že bio protivan pravilu o namještaju enklitika, kad bi že stajalo 
iza kojega pravoga prijedloga (na pr. iza na, vo, pod...) ali 
meždu je nepravi prijedlog, i to imenica, koja je mogla kasno po- 
stati proklitika, tj. izgubiti svoj akcenat, i zato se že moglo prislo- 
niti na meždu u pomenutom primjeru.*! Da je takvo tumačenje po- 
menutoga staroslov. primjera pravo, mislim, da dokazuju i ovakvi 
primjeri iz našega jezika: što je vetho i ostarjelo, blizu je kraja; na- 
sred se pakla savila; a više mi glave koplje posadite; nasred ga je 
gore sustigao (v. Maretić, Gram i stil. 437/8); — radi će se toga ožalo- 
stiti (Maretić, Jezik 210) — i dr., gdje je e. između nepravoga prijedloga 
i imenice. 

d) že ne mora stajati baš na drugom mjestu, nego iza riječi, s kojom 
se tješnje veže, i zato imamo na pr.: da uboit? že sje otb nego... Ps. 
sin. 21.23, jer se že veže s glagolom uboito sje. — Iz primjera će se 
kod e. se vidjeti, da e. može stajati iza veznika da. 


3. Enklitična partikula bo 


a) E. bo rastavlja veoma često glagol od zamjenice s e. Na pr.: pribli- 
ži bo se crstvo nebes(bs)koje. mat. 2.2 Mar. — otčločivššu bo se Adamu 
na ono mčsto porody. Supr. 9 — i dr. 


b) E. bo rastavlja često atribut od imenice. Na pr.: svoejo bo volejo. 


Euch. 6 — i dr. 


c) £. bo ne utiskuje se u mlađe vrijeme među složene brojeve, jer 
imamo: dvč na desete bo bčsta košnici ukruchb ostalč. Supr. 428 — po- 
red: dovadesetonuumu ubo i osmuumu Ičtu prišbdešu. Supr. 280. — Ti 
se primjeri slažu sasvim s ovima: četyri deseti že Ičto sbtvori tu sčde. 
Supr. 273 — i: v2 devetojo že godino vbzbpi Is. marc. 15.34 Zogr. —, što 
sam ih spomenuo govoreći o e. že. 

d) Kao što li ne stoji iza negacije ne, tako ne stoji ni bo u ovim 
primjerima: ne vy bo este glagoljoštei (: OD Y&p vueic čore ol zakod. 
vTec). mat. 10.20 Asem. Zogr. Mar. — ne včdđeto bo se, čbto tvorjetb. 
luc. 23.34. Asem. Zogr. Mar. — pored: nčsmb bo dostoinb. lue. 7.6. 
Asem. Zogr. Mar. — i dr. 


31 Na pomenuti je primjer nalik ovaj grčki: zepi Šč civ dvdekdriv Ećežjuv... 
mat, 20.6, gdje Š# rastavlja prijedlog od padeža. 
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No u Supr. dolazi bo iiza negacije n e; na pr: ne bo chotčehb, da by 
kto uvčdčlo tainy seje. 288 — ne bo nb ašte i zlatom sbstavbjena ti 
byše usta byla. 380 — ne bo bčaše Ičtijo pristopiti 441. — Možda bismo 
u takim primjerima mogli vidjeti put k potonjem namještaju riječi bo, 
koja danas u rus. i polj. jeziku stoji na početku rečenice. 

Što u Supr. prema primjerima, gdje dolazi ne bo, nemamo i a bo 
u primjeru: a by bo ne molilb se, ne by vbstavilb mrbtvaago. 303 —, 
to je zato, što je već tada sveza a + by bila kruta, te je poslije prešla 
u veznik (u _rus., polj. i češ. jeziku). Budući da je sveza između 
ašte i by bila slabija, zato imamo na pr.: ašte bo by prišelb, ne by 
raspbrčlb se. Supr. 499. 

f) E. bo može prianjati i uz veznik i, s kojim se onda stapa u osobit 
veznik. Na pr.: ibo azb čivkb, esmb pod vladykoja (: Kai Yap £ye 
VOpoVzoc sipr vro ećovciav). mat. 8.9 Zogr. Mar. — ibo otbcb tacčehb 
ištetb (* KOL ydp O zarijp...). jov. 4.23 Asem. Zogr. Mar. — ibo ne prč- 
mogo mene (: Kai Yap oDxK rjdvvrjsnoćv uo. Ps. sin. 128.2 — ibo vrč- 
me estb... priobtštiti ny tainachb. Cloz. 48 — i dr. 

g) Našao sam jedan primjer, gdje bo stoji podalje od početka reče- 
nice. To je: ne mbnet? li ti se bozi bo ti, im'že samodrbžecb crb žrbtvy 
tvoritb. Supr. 157. Tu bo stoji valjada tako daleko. da se ne sastanu 
četiri enklitike: li, bo, ti i se. 


4. Enklitične partikule zajedno 


Od enklitičnih partikula sastaju se češće [ii že, i u tom slučaju dolazi 
li ispred že; na pr.: ašie li že ne nasytjetb sje. Ps. sin. 58.16 — ašte li že 
ni. mat. 6.1; 9.17; jov. 14.2 Zogr. Mar. — i dr. — Što u primjeru: jegda 
že li vbstežotb se otb nasb. Supr. 375 —stoji li iza že, to je zato, što 
je u tome primjeru že prionulo sasvim uz jegda (kao u iže), te bismo 
mogli upravo pisati jegdaže. 

E. partikula li bit će jača i od partikule bo, kako se može izvoditi iz 
primjera: ne mbnetb li ti se bozi bo ti, im'že samodrEžecE crb žretvy 
tvorite. Supr. 157. 

Sastanu li se partikule že i bo, že dolazi ispred bo; na pr.: čko že bo 
vb dbni Noevy. mat. 24.37 Asem. (u Zogr. i Mar. čitamo čkože). 


5. Enklitične partikule s drugim enklitikama 


Već sam rekao, da su enklitične partikule najjače, tj. da dolaze ispred 
svih drugih enklitika, i za to evo nekoliko primjera: žrbtvo li mi veliši 
ostaviti. Cloz. 502 — kumiri li ti se mbnetb, a ne bozi. Supr. 7 — to li ti 
5Q ritorstva, to li sotb knigy. Supr. 138 - ne mnetb li tisebozi bo ti... 
Supr. 157 — azb že ti paky glagolo. Supr. 165 — otbmetaete bo ti poti. 
Euch. 89 — čbto bo mi este na nbsi. Ps. sin. 72.25 — unče bo ti estb. 
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mat. 5.29 Zogr. Mar. — vbzdastb bo ti se vb vbskrčšenbe pravbdPnbichb. 
luc. 14.14 Zogr. Mar. — tembna bo ti istina se mnitb. Supr. 104 — unče 
bo ti jesvb otbvrčšti se boga svojego. Supr. 265 — i dr. 


B. Zamjenične enklitike 
1. Dat. mi, ti, si 


Pomenute enklitike ne moraju u staroslovenskom jeziku stajati na 
početku rečenice. 

a) Evo nekoliko primjera, iz kojih će se vidjeti zežnja zamjeničnih 
enklitika prema početku rečenice: čbto mi choštete dati... (nezavisno 
od grč.: ri šElErE pot dovvou). mat. 26.15 Asem. pored: čto cho- 
štete mi dati (dakle zavisno o grč.). Zogr. Mar. Cloz. 172 — ašte mi se 
ključit& sb tobojo umbprčti (nezavisno o grč.: KOV ŠEN nE gbv goi 
dnodaveiv).mat. 26.35 Zogr. Mar. pored: ašte ključil& mi se (dakle 
bliže grč.). Asem. — i ty(je) (sc. ovbce) mi podobaet? privesti (nezavi- 
sno 0 grč.: k&keiva Bei pe kyayetv). jov. 10.16 Asem. Zogr. Mar. — i 
bodi tu, dondeže ti rekg (nezavisno o grč.: ...čeo čv gizo 601). mat. 
2.13 Mar. pored: i bodi tu, doideže reko ti (dakle zavisno o grč.). Asem. 
— chošto, da mi dasi seici na bliudč glavo (nezavisno o grč.: YE, iva 
čćavrije ŠEc nor £mi zivaki rijv o Kepoaltjv i...) mare. 6.25 Asem. 
Zogr. pored: chošto, da dasi mi... (dakle zavisno o grč.). Mar. — privedi 
Mi synb tvoi sčmo (nezavisno o grč.: zposdyaye oče rov viov gov). 
luc. 941. Asem. Mar. (Zogr. nema mi) — ženo, včro mi imi (: ziorevć€ 
MO1). jov. 4.21 Zogr. pored: ...včro imi mi. Mar. — az ti veljo iziti 
iz nego (nezavisno o grč.: yo čnir&o6o 601...). marc. 9.25. Asem. 
Zogr. Mar. — i vosč ti vazdam? (nezavisno o grč.: Kai zdvra azošesw 
GOW). “mat. 18.26 Zogr. pored: i vbsč vazdamo ti. Mar. i: i vbse vozdam? 
ti. Mar. i: i vbse vozdam? ti. mat. 18.29 Zogr. Mar. — glacho že emu: 
kako ti se otvrčste oči (nezavisno o grč.: ZG ovv rveeoysnolv oov 
oi OgJaknoi). jov. 9.10 Zogr. Mar. — kako ti i kymoždo hodožbstvomb 
zapinaetb i lbstitb. Mać. 1.28 — chošteši li i rebro mi ispytali, da ti 
i to obnažo. Supr. 503 — i dr. — Ispor. i ove primjere: ašte cčsaru tvo- 
jemu usteštu mene ne pokorichb se, kako mi se jestb tebč pokoriti? 
Supr. 61 — ašte mi se chošti izvčstiti. Supr. 65 — ne dostoitb ti krpsti- 
janu se naricati. Supr. 100 — bljude, iže ti bč posblala... mati tvoja. 
Supr. 122 — 1 dr. 

Kadšto stoji e. prema početku rečenice, ali bi mogla stajati prema 
grč. jeziku; na pr.: rbci ubo ei, da mi pomožetb (: grč. gizov obv avrij, 
iva nor gvvavnidBnrau. Ine: 10.40 Zogr. Mar. — čbto chošteši, da 
ti sbtvorjo (:grč. ri gor Jehec zoo). luc. 18.41 Asem. Zogr. Mar. 
— idr. 

b) Često stoje pomenute zamjenične e. podalje od početka rečenice, 
često pače na kraju rečenice. Na pr.: tčmbže molim? ti se, gi. Euch. 
45.107 — učitelb gletb ti. Euch. 85 — pripadajo ti, oče, da podasi mi 
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zapovčdb. Euch. 126 — na te bo upbvanie moe vbzlagajo, da ty mi 
prosvčtiši umb. Euch. 145 — i vragb moichb dale mi es(i) chribete. Ps. 
sin. 17.41 — eda ispovčstb ti se prbstb. Ps. sin. 29.10 — da ne pora- 
dujotb mi sje vraždujoštii na mje bes pravbdy. Ps. sin. 34.19 — eda 
kogda poradujotb mi sje vragi moi. Ps. sin. 37.17 — prčmodrosib tvojo 
čvilb mi esi. Ps. sin. 50.8 — se bo bP pomagaetb mi. Ps. sin. 53.6 — vpsč 
zemlč da pokloni(tb) ti sje. Ps. sin. 65.4 — vbsč si dam ti, ašte padb 
pokloniši mi se (:grč. TADT& gor zdvra ŠoGw, šav zeočov zposkvvrione 


101). mat. 4.9 Zogr. pored: vpsč si tebč dam, ... Asem. Mar. — ašte 
že i o crkvi ne roditi vbčbnetb, da bodetb ti čko jezyčbnikP. mat. 18.17 
Asem. Zogr. Mar. — choštevč, da egože prosivč ti, da sbtvoriši nama 


(: BENonev iva 6 č&v atrrficopev ce zovjone nuiv).  marc. 10.35  Asem. 
(Zogr. Mar. nemaju ti) — vsčko rečete mi pritčo sijo  (: zdvroc čpeire 


not ziv zapaBoltiv raornv). luc. 4.23 Asem. Zogr. Mar. — čko inočedb 
mi estb  (: ri movoyevie not goriv). luc. 9.38 Asem. Mar. — kto 


ubo (ote) tčchp trii mpnitp ti se byti iskrBnii... (: Tic robrev rov 
roiv mnoiov Šoket gor yerovevar...). luc. 10.36 Asem. Zogr. (Mar. 
nema ti) — togda bodetb ti slava... (: r6re čara or 86ća). lue. 14.10 
Asem. Zogr. Mar. — otb ustb tvoichb soždo ti (: čk rod oronaroc gov 
KpiwO ge). luc. 19.22 Asem. Mar. (Zogr. ima: ...osoždo te) — kotorbi 
mbnitb ti se ichb byti bolii (nezavisno o grč.: TO Tic abrov čokei gl- 
von netLov). luc. 22.24 Zogr. — drevle že poveli mi... (: zporov ši čir. 
pewov por.luc. 9.61 Asem. — k tomu ne sbgrčšai, da ne gore ti čbto 
bodetb (: nnkćn Gpćprave, iva pij xeipov sor ri y&vnro). jov. 5.14 
Asem. pored:...da ne gore čbto ti bodetb. Zogr. (Mar. nema ti) — iže 
reče mi vbsč eliko sbtvorich (: oc etrev not zdvra (i čroinga). jov. 4.29 
Zogr. Mar. — za ne rčeh? ti, čko vidčehe te (: čru elzov gor, či g180V 
G€). jov. 1.51 Zogr. Mar. — i dr. 


Iz navedenoga se grčkoga originala vidi. da je namještaj enklitike u 
najviše primjera zavisan o redu riječi u grčkom jeziku. 

Evo nekoliko primjera, gdje e. stoj: podalje od početka rečenice, i iz 
Supr.: i obrazy zlaty postavbjo ti po vbse grady vbsee vbselenve. 1 — i 
bogatbstvo damb ti mnogo. 60 — ašte li ubo pokoriši mi se. 65 — jeda 
tčchB mnite ti se byti dobrčišu. 106 — ili kto ote vase priimb gospoda 
sbtoži si. 388 — jegože dčlja glagolo ti. 395 — ni ništetv radi umalitb 
tt se radostb. 491 — i dr. 

e) Stoji li dat. mi, ti, si mjesto posvojne zamjenice, onda mu je mje- 
slo uvijek iza imenice,3?% kojoj pripada. Na pr.: žena pustivBši moža si 
(... Gnoktsaca rov čv8pa adrfje...) mare. 10.12 Zogr. (Mar. nema si) 
_ i(ž)de drugo mi pride sb poti kb mnč (: čreiši) pižoc pov zapey&vero 
č2 6805 zpoc pe). luc. 11.6 Zogr. Mar. — i pomaza oči mi _(: Koi &ney- 
pis€v pov robe opRaln1oc). jov. 9.11 Zogr. pored: ... oči moi. Mar. — i 
otB togo časa pojetB jo učenik vb svoč si (: ... eic T& (ia). jov. 19.27 


32 Mjesto imenice može biti u tom slučaju kadšto i pridjev ili zamjenica. 
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Asem. Zogr. Mar. — ni sblvoritE iskronjumu si zbla. Ps. sin. 14.3 — a 
ty listviimB zakryvPB Oči si vbsb se tamo prčda. Supr. 335 — raždozi 
istesč moi i srbdbce mi. Supr. 349 — jegda prideši vb cčsarostvije si. 
Supr. 427 — chošteši li i rebro mi ispytati, da ti i to obnažg. Supr. 503 — 
€ otbpusti vb svoja si. Supr. 518 — i dr. 

Zanimljivi su taki primjeri, gdje se posesivno mi, ti i si uklapa između 
imenice i atributa, premda nijesam našao drugdje u staroslov. jeziku 
ni jednoga primjera, gdje bi zamjenična €. rastavl'ala imenicu od atri- 
buta, kao što rastavljaju enklitične partikule (v. naprijed). Na pr.: 
vbzbri na me, i podaždi grčšnčima mi očima istočbnikt slezb. Euch. 142/3 
- paky ogradi čestončimb ti krstomb, prččestenčim? ti pečatem?. Euch. 
144 — prččistyje ti materi radi. Euch. 144. 

Prema spomenutom primjeru: i otb togo časa pojetb jo učenik'E vb 
Svoč si. jov. 19.27 — stoji i ovaj primjer: radujotp se zčlo. jako u 
Svoich? soto si doma ležali. Supr. 267. — Na te je primjere nalik i ovaj: 
glagole vb sebč si. Supr. 393. 

d) Evo još nekoliko zanimljivijih primjera, gdje e. mi, ti, si stoje 
prema kraju rečenice: gi, čbto sje umbnožišje sotožajošte mi. Ps. sin. 
3.2 — drevle že poveli mi otvčštati mi se. luc. 9.61 Asem. Mar. Zogr. 
— otrčšbša privedčta mi e (sc. žrebe). luc. 19.30 Zogr. (mar. nema mi: 
ispor. i grč.: KOL AUgavrec aorov dyđyere: otrčšša e privedčta. Mar.) 
— povelč na mekbeččmo odrč počiti mi. Supr. 118. U svima hi tima 
primjerima premetnuta e. smetala pravome smislu. 

Vrijedno je napose spomenuti i ovaj primjer: pete talant& mi esi 
prčdalb (: z€vre r&kavrć not zapć68wKac). mat. 25.20 Zogr. Mar. gdje 
se za mi može reći da nije došlo iza petb. jer se peto talant& osjećalo 
kao jača sveza. Ispor. za taj primjer: četyri deseti že Ičtb stvori tu 
sčde. Supr. 273 — pored: v? peloje že na desete Ičto. luc. 3.1 (v. na- 
prijed na str. 97). 


2. Refleksivna zamjenica se 


Refleksivna zamjenica se, koja uz glago! naznačuje ono, što znači 
grč. medij i pasiv, dolazi u staroslov. jeziku obično iza glagola ili blizu 
ispred glagola. Nema sumnje, da je taki namještaj izišao iz robovanja 
grčkome originalu, jer se prevodioci, prevodeći riječ po riječ, nisu 
usuđivali metati se onamo, gdje mu u grčkome originalu ne odgovara 
ništa; prevodioci su htjeli, da prema grčkome jedinstvenome obliku 
medija i pasiva stoji i u staroslov. prijevodu neki jedinstveni oblik, i 
zato su se ostavlali uz glagol. To je moje nagađanje o namještaju za- 
mjenice se u staroslov. jeziku još vjerojatnije, kad kažem, da je kondi- 
cional bimb prema svome participu slobodniji nego se prema svome 
glagolu, i to valjada zato, što kondic. bimb odgovara često grčkome 
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konjunktivu, optativu i preteritu s čv; a kako ovo čv može stajati 
i podalje od svojega glagola, tako se. mislim, nijesu prevodioci onda 
ustručavali, da i bimo, koje Mu grčkome čv, ne rastavljaju i po- 
dalje od participa. 

Primjera, gdje se dolazi odmah iza glagola, neću spominjati, jer ih 
je toliko, da se mogu naći gotovo na svakoj strani svakoga staroslov. 
spomenika; zato ću navoditi samo take primjere, gdje se se rastavlja 
od glagola. Radi pomenutoga ohičnoga namještaja: glagol > se stoji se 
veoma često na kraju rečenice: na pr.: ...doideže azb pomoljo se. 
Euch. 86 — čke, iže volejo strastechb našichb pričesti se. Euch. 123 — 
ašte vade pokloniši mi se. mat. 4.9 Asem. Zogr. Mar. — i dr. 

a) se se rastavlja od glagola i stoji iza glagola. Na pr.: molim? ti se. 
Euch. 32.45.107 — moljo ti se. Euch. 75 — otbmčtaeši bo se roditelb. 
Euch. 165 — ni posničjoto mi sje vraZi moi. Ps. sin. 24.2 — eda ispovčsto 
ti sje prbstb. Ps. sin. 29.10 — otbpuštajot? ti se grčsi tvoi. luc. 5.20 Asem. 
Zogr. Mar. — moljo ti se. luc. 8.28 Asem. Zogr. Mar. — razarčeto že se 
sbmrbtbnoe strčkalo. Hil. u. 64 — nasytiše li se ljubbienici dobroty 
tvojee. Supr. 5 — ne monet? li ti se bozi bo ti. Supr. 157 — d&lit& mi 
se umb. Supr. 343 — i dr. 

se se može rastaviti i od participa prez. i od participa preter. na 
-vo. Na pr.: pomoleštju mi se. Euch. 108 — boještei že sje gč slavjetb. 
Ps. sin. 14.4 — uklančjoštjeje že sje. Ps. sin. 124.5 — priblištvšše že sje 
ke domu. Supr. 38 — i dr. 


Neobično je, što se se rastavlia od glagola zamjenicom vvy. (va), kao 
što je u ovim primjerima: tako ubo molite vy se. mat. 6.9. Mar. pored: 
tako ubo molite se vy. Zogr. — ne uboite vy se. Mat. 28.5 Zogr. Mar. — 
bljudčte že vy se sami. mare. 13.9 Zogr. Mar. — raduita va se. mat. 28.9 
Sav. — ne boite vy se. Supr. 445. 


U primjeru: iny estb sppasle. da sopaset? i se. luc. 23.35 Asem. Zogr. 
Mar. nije veznikom i rastavljena refleks. enklitična zamjenica se, jer 
je u tom primjeru se ortotonički oblik (ispor.: ... neka spase i sebe). 


b) se se rastavlja od glagola i stoji odmah ispred glagola. Na pr.: 
sb zemljo se boret5. Euch. 1 — tebč se molimo. Euch. 16.27 — tebč se 
klančem. Euch. 35 — i samb se proslavit? imenemb tvoimb. Euch. 77 — 


emuže se avi ott nbsi ahlb. Euch. 86 — tčmbže i azb milo se dčio bu. 
FEuch. 126. — gi, čbto sje umbnožišje sptožajošte mi. Ps. sin. 3.2 — ašle 
sje podvižo. Ps. sin. 12.5 — da sje ne podvižo. Ps. sin. 15.8 — kogo sje 
ubojo. Ps. sin. 26.1 — čpto sje chvališi. Ps. sin. 51.3 — čbto se gle sluchb 
suetbnP soštvb. Cloz. 71 — se sam'b se prčdajo. Cloz. 189 — bez uma se 
pričeštaeši žrbtvč. Cloz. 503—-6 — embže se utoknčaše. Cloz. 582 — i 
krstb prišede bali se avi. Cloz. 592 — na životb se rodi. Cloz. 623 — 
na krbstb se ustromiše. Cloz. 648 — prosmraždajot bo lica svoč. da bo 
se avili. mat. 6.16 Mar. — malovčre, po čbto zi usomonč. mat. 14.31 
Asem. Zogr. Mar. — čbto ti se monito. mat. 17.25. Asem, Zogr. Mar. — 
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iže bo se smčrito čko otroče se. mat. 18.4 Asem. Zogr. Mar. — čbto vam'b 
se avičeto. marc. 14.64 Zogr. mene se otomčtaet?. luc. 10.16 Zogr. Mar. 
— sbkazajo že vamp, kogo se uboite, luc. 12.5 Zogr. Mar. — i biste, egda 
Se vozvrati priimb crsbe. luc. 19.15 Mar. — i ta povčdaste ..., čko se po- 
zna ima. luc. 24.35 Zogr. Mar. — raven'B se tvore bogu. jov. 5.18 Asem. 
Zogr. Mar. — i ne mogote se razoriti kenigy. jov. 10.35 Asem. Zogr. — 
čto se mnit& vam. jov. 11.56 Zogr. Mar. — čbto se plačeši. jov. 20.13 
Asem. pored: čbto plačeši se. Mar. — kako ti se otvrčste oči. jov. 9.10 
Asem. Zogr. Mar. — da se ne postyždo. Ps. sl. 54 — kumiri li ti se monet?, 
a ne bozi. Supr. 7 — nb be sbblazna choštetb, da se poznaet?. Supr. 28 
- iže se mnčacho obraštajošte se, načeše glagolati. Supr. 30 — zareče 
jemu, da nik'deže se ne javit8. Supr. 35 — i ispovčdaše..., ježe se soluči 
im'b. Supr. 40 — včrujošte tčmp se osvetiti. Supr. 51 — povelč..., da se 
obreštot8. Supr. 60 — ašte li k'to tvrbda uma ne imatb, da se ot?ločit? 
ot'b nasb. Supr. 63 — sam'b se sovlok? reče. Supr. 64 — jegda se b'rachom? 
na velicči brani. 72 — meky se bojo geon'skye. Supr. 88 — sam sebe 
da se plačet?. Supr. 102 — to ne imat se [čniti. Supr. 102 — tembna bo 
ti istina se mnit?. Supr. 104 — ašte ne žbrotb, da se močet?. Supr. 133 — 
— azb Pionii se naricajo. Supr. 133 — čto se naricaješi. Supr. 139 — mo- 
litva ..., iže se obrčte vb ino pisanije. Supr. 142 — živb da se spžežetb. 
Supr. 142 — čto se nadčješi. Supr. 153 — ... da se ostanet& uže k tomu. 
Supr. 188 — ašte da se obreštet& kto otb vasb. Supr. 199 — ašte se 
sčlučaaše. Supr. 207 — ješte li se otomešteši. Supr. 231 — ježe ti se soluči. 
Supr. 240 — se že se sotvori vB vrčme. Supr. 254 — čto ti se mbonit?. 
Supr. 258 — kto bo by vbmoglt oslčpiti umb srbdečnyi jego. da by se 
poklonilš toi tvari. Supr. 261 — i priimb desetoro bratie choštee se 
sopasti. Supr. 279 — ašte se ne pečer& bogb mnojo. Supr. 292 — ijegda 
se sbsede mlčko. Supr. 312 — ...da se sčbodet? pisanoje. Supr. 326 — 
.. .imiže se kraset?. Supr. 335 — ...imiže se kyčit?. Supr. 338 — ašte 
nevolejo byste se poklonili. Supr. 368 — i mogu se vomčstiti da se vb- 
mčstite. Supr. 371 — jegože prčžde ty se nasyti. Supr. 394 — ašte lbsti tu 
se raždajet&. Supr. 400 — vrnegdaže to se tvorčše. Supr. 434 — čto se 
boite. Supr. 445 — vb rabii obrazb se oblčče angelbskyi vladyka. Supr. 
480 — da vbse se sbteče. Supr. 501 — i žitbjemp cčloumnom'E sami se 
ogradim?. Supr. 507 — ti že se otčvr?goše mene. Supr. 507 — i dr. 
Napose treba spomenuti, da se sc može rastavili i od partic. prez. 
i od preter. na -((v)&. Na pr.: ili čko ognb vbzgaraje se, ili prividčniemb 
Se avičje. Euch. 99 — ne vb jednom mčstč se zatvoroše. Supr. 94 —i 
zčlo se vozradovavo reče. Supr. 146 — i jarosti se isplčnivošem? 
mnogy. Supr. 270 — i zčlo se sakrušive. Supr. 291 — sam'p se cčstiv?. 
Supr. 365 — i u črbtoga sčdiši izdavbna se trude. Supr. 355 — i još koji. 
€) se stoji podalje ispred glagola. Na pr.: emuže se vsččeskaa povi- 
nujot%. Euch. 102 — tebč se mili dčem?. Euch. 113 — ocju i dchu prč- 
stuumu, eže se prčstaa troica rečeto, Euch. 123 — i ašte se tako pokaeši. 
Euch. 130 — to vbskojo se i rodili bodemb. Euch. 130 — i popove, vb 
nichbže se estp pokaalš, Fuch. 188 — da sje tebe drožim?. Kij. 48 — 
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tčmbže se i otrčšaaše. Cloz. 606 — prosmraždajotb bo lica svoč, da sje 
bo avili človčkom'& postešte. mat. 6.16 Asem. — ašte se bi ne rodilo čke 
tb. mat. 26.24 Zogr. Mar. — prinošaacho že kb nemu i mladčnece, da bi 
Se ichb kosnol?. luc. 18.15 Zogr. Mar. — juže bo se bčacho složili ljudei. 
jov. 9.22 — i ne mogotb se kbnigy razoriti. jov. 10.35 Mar. — sbpovčda- 
vbšem'b že im'B, ježe se imb soby. Supr. 39 — ponč tb se mbnč občšta- 
jet%. Supr. 60 — ašte cčsaru tvojemu usteštu mene ne pokorichb se, 
kako mi se jestb tebč pokoriti. Supr. 61 — ne chotešte se otb nichP 
razločiti. Supr. 66 — nčsmb se ješte sopodobil& blagodčti. Supr. 171 — 
sam'b se jestp prinesl8. Supr. 265 — vesčč'sky se vbsčmb pokazaaše 
mošti. Supr. 276 — čto se proroky veličaješi. Supr. 334 — vbsk se tamo 
prčda. Supr. 335 — ašte bo se tebč ne ispovčme. Supr. 354 — ašte bo se 
tebč ne ispovčdč. Supr. 355 (više puta) — iskaaše, kako se by sb bratijo 
poznal?. Supr. 367 — i dr. 


Napose treba spomenuti ove primjere: tako že se ubo sokonbčavčšu 


stuumu Ionč. Supr. 269 — bogonosivbi sb otbcb bogu sq na učestije 
v&dav%. Supr. 279 —, gdje se stoji podalje ispred parlic. na -v?. 


d) se stoji počesto i iza veznika da. Na pr.: da sje ne podvižo. Ps. sin. 
15.8 — da se ne postyždo. Ps. sl. 54 — nb be sbblazna choštetb. du se 
poznaetb. Supr. 28 — povelč ..., da se obreštotb. Supr. 60 — ašte li k'to 
tvrbda uma ne imatb, da se otbločitb ot'b nasb. Supr. 64 — sam sebe 
da se plačetb. Supr. 102 — ašte ne žbrotb, da se močetb. Supr. 133 — 
živb da se sbžežetb. Supr. 142 — ... da se ostanetb uzč k tomu Supr. 


188 — ašte da se obreštet> kto ovB vase. Supr. 199 — ... da se sbbodetb 
pisanoje. Supr. 326 — i mogy se vemčstiti da se vbmčstitb. Supr. 371 — 
da sje tebe drbžimb. Kij. 48 — ...da sje bo avili človčkomb postešte. 


mat. 6.16 Asem. — i dr. — pored: ... da svetitb se ime tvoje. mat. 6.9 
Asem. Zogr. Mar. — da otbvrbžetb se sebe. mat. 16.24 Zogr. Mar. — da 
pokaeto se. Euch. 188 i drugdje — da postitB se. Euch. 190 — da postite 
Se oba. Euch. 193 — i da veselje se vE dom gnb. Ps. sin. 22.6 — 
da vbzveselitb sje gora Sion. Ps. sin. 47.12 — da vččbnyje nasiadimb se 
slavy. Supr. 63 — nb i te sbmrbtijo da osoditib se. Supr. 66 — da ne 
otbločimb se ubo otb sebe. Supr. 72 — i loci ich da sbkrušetp se. 
Supr. 74 — da proslavitb se ime tvoje. Supr. 103 — da nasytetb se do- 
broty jee. Supr. 135 — i ime tvoje đa proslavitb se. Supr. 163 — da otb- 
vrbzotB se nebesa. Supr. 254 — da upravbjajote sc. Supr. 375 — nb da 
podvignem? se. Supr. 460 — i dr. 


e) Neobičan je ovaj primjer sa dva se: kto se prikosno se mnč. 
mare. 5.31 Zogr. Mar. pored: kto prikosno se mnč (: Tic pov ipjraro). Asem. 
— Ako tu se ne stoji jedan put griješkom, onda se može misliti, da se se 
uzelo jedan put kao čestica bez osobitoga značenja. Tako se u ruskim 
spomenicima 15.—17. v. nalazi počesto dva puta CA i na pr.: A He MO- 
KEM CA BMBCTHTCA B TIeueps (v. Sobolevskij, Leke.“ 256). 
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3. Ak. me, te 


Za ak. me i te rekao sam naprijed da mogu biti često i neenklitični 
oblici, i zato njihov namještaj ne može biti odlučan za namještaj enkli- 
tika, jer ne možemo znati, nije li prevodilac uzeo me 1 te na kojem 
mjestu kao neenklitične oblike, gdje bismo mi danas očekivali enkii- 
tične. 

Evo, što se može reći o namještaju zamjenica me i te: 

a) me i te dolazi često iza glagola na kraju rečenice, premda bi mo- 
glo stajati i naprijed. Na pr.: edin'B otb vasb prčdasto me (#... mapa. 
ŠoGeL ne). mat. 26.21 Asem. Zogr. Mar. pored: tb me prčdast? (: ovroc 
ne zapašasi). mat. 26.23 Asem. Zogr. Mar. — sii ljudie ustbnami č?- 
toto me (: očroc O Xadc roic xeiXegiv pe riuG). mare. 7.6 Zogr. pored: 
sili... me ččtot? (dakle zavisno o grč.). Mar. — ašte li roka tvoč li noga 
tvoč sčblažnčet? te, otbsčci i (Del 8č n yxgip oov i) 6 move gov okav- 
čakiler ce, čkkOov avrov). mat. 18.8 Zogr. Mar. — i utvrbdi ny. da 
slavim? tie. Kij. 53 — i dr. 

b) me i te dolazi često iza glagola, ali ne stoji na kraju rečenice. Na 
pr.: do kolč, gi, zabodeši me do konbca. Euch. 134 — za ne rčchb ti, 
čko vidčch? te podb smokovbnicejo (:... dtEiđov ge ...). jov. 1.51 
Zogr. Mar. — iže privede me na razum? tvoi. Supr. 31 — i dr. 

€) me i te dolazi veoma često između participa i pomoćnoga glagola. 
Na pr.: prostranilč me esi. Euch. 133 — čko otb v'seje pečali izbavil? 
me esi. Euch. 142 — i sbyčtomb ivoimb nastavilč mje esi. Ps. sin. 72.24 
— čko vozveličilo mje esi. Ps. sin. 91.5 — i ve istino somčril? me esi. 
Ps. sl. 54 — jako vb nich? živil& me esi. Ps. sl. 55 — i dr. 

d) me i te dolazi tik ispred glagola. Na pr.: po čbto me ostavi. Euch. 
79 — tčmb te zaklinajo. Euch. 102 — nade mnogymi te postavlio. Euch. 
151 — i nakazanbe tvoe samo mje naučite. Ps. sin. 17.36 — posbli svčtb 
tvoi i rčsnoto svojo: ta mje nastaviste i vbvčste mje vb goro. Ps. sin. 
42.3 — ne rodiši li, čko sestra moč edino me ostavi služiti (: ... povnv 
ne Kkor&lutev). luc. 10.40 Zogr. Mar. — čbto me glagoleši blaga. luc. 
18.9 Asem. Zogr. Mar. — možeši me ištititi. mat. 8.2 Asem. Zogr. Mar. 


(: šivacai pe kadapisa) — iže me sčtvori cčla (: 6 zovjsac ne Vynfi). 
jov. 5.11 Asem. Zogr. Mar. — ibo (i) besčda tvoč avč te tvorilo 
(1... ŠrNAOv ge Toei). mat. 26.73 Zogr. Mar. — sodi te prčdasto sluzč, 


i sluga te vosadit& vo tempnico (! Kai 6 KPITIiC GE zapadlogt To zo&- 
KTOPL KOL 6 zpdkrop ce BaXei gic pvAakrv). luc. 12.58 Zogr. Mar. 
- ašte kto te udarito ve desnojo lanito (: šav ric ce Pourigr). mat. 
5.39 Asem. Zogr. Mar. Cloz IIa, 32—3 — pored: i ašte kto poimet? te 
po silč popbrište edino (: kai 6oric ce Gyyapeocet ...). mat. 5.41 Zogr. 
Mar. — egda me naučiši pravbdy. Ps. sl. 55 — i dr. 

me i te može doći i ispred perf. Na pr.: da ljuby, ejože me esi v?lju- 
bil, vb nichE bodetp (: iva i yn, iv fnvrennoće pe ...). jov. 17.26 
Asem. Zogr. Mar. — i dr. 
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e) me i te dolazi samo kadšto podalje ispred glagola. Na pr.: sbvle- 
kbše so mnč čestbnojo tvojo odeždo, ejože me bč ukrasil8. Euch. 143 — 
sego radi me otbcb ljubit? (zavisno o grč.: it TODTO nE O zarijp 
dyazd). jov. 10.17 Asem. Zogr. Mar. — i gorč i dolu vrbtitb se da by 
me kromč otb sbna, ježe vidčehb, sčtvoril&. Supr. 366. 

Neobičan je ovaj primjer: tBštitb se, da i boga me kromč sotvorit?o. 
Supr. 366. gdje je me ispred glagola, ali je umetnuto između boga i 
krom. 


A. Ak. i 


a) Ak. i stoji često iza glagola na kraju rečenice, gdje ne bi morao. 
Na pr.: gljo vamb, čko nadb vbsčmb imčniemb postavity-i (:... o 
Čni zGGW ToC VZGPXOVOW AVTOD KATAGTIJGEL ADTOV) mat. 24.47 
Mar. (Zogr. ima: ... postavito i.) — čto choštete mi dati, i azb vamb 
prčdame i (£... KO čyoo VLniv zapašbsowW adrov) mat. 26.15 Mar. 
(Zogr. ima: ... prčdam»o i) pored: iskaaše podobbna vrčmene. da i prč- 
dasto (1... iva aBrov zapa8a). mat. 26.16; luc. 22.6 Asem. Zogr. 
Mar. — iskaacho Ibža sbvčdčtelč na Isa, čko da ubijoto i (:... Omac ar. 
rov. Javarosovow). mat. 26.59 Zogr. Mar. Sav. pored: ... da i pobijot? 
(1 iva MOćoosw adrov). jov. 10.31 Zogr. Mar. — da iždenoto i (: iva 
čkKBAAOGW avT6). luc. 9.40 Zogr. Mar. Sav. — eliko že ichb priet? 1 
(1 Goor ŠE ščhaBov avrov). jov. 1.12 Zogr. Mar. — choičacho jeti i 
(: ruše ŠE rjJekov £5 adrov mćo avrov). jov. 7.44. Asem. Zogr. Mar. 
Sav. — i ne včmb. kode položiše i (: Kol ovk oiša, zov čAnkavo aorov). 
jov. 20.13 Asem. Mar. — pored: povčžde mi, kbde i esi položilb (: gize 
MOL zob €Jnkac aLT6Vv). jov. 20.15 Asem. Mar. — i azb vamb prčdambo 
i. Cloz. 216, 229 — vb jednomb grobč položi i. Supr. 26. — čio mi choš- 
tete dati, i azb vamb prčdamy i. Supr. 407 — i dr. 

b) Ak. i dolazi često ispred glagola. Na pr.: i prčdastb Isa tepb, da i 
rasponoito (nezavisno o grč.: iva Gravpowgrj). mare. 15.15 Zogr. Mar. — 
moljo te ubo, otbče, da i posoleši vb dom? otbca moego (: iva zemle 
GaUVTOV ic rov oikov...). luc. 16.27 Asem. Zogr. Mar. — togda že i prč- 
dast& imb, da i propbnot? (: zore "otv mapešwkev aorov o avroic iva 
Gravpowgij). jov. 19.16 Zogr. Mar. pored: togda že prčđasto i imb, da i 
rasponoto (dakle zavisno o grč.). Sav. — jegda že 1 postaviše patriarcho. 
Supr. 121 — sbvčtb vbzeše, da i pogubet?. Supr. 402 — i dr. 


e) Ak. i može doći između partic. i pomoćnoga glagola. Na pr.: i ovB 
tolč soštvorilš i esi aple tvoi. Euch. 63. — i dr. 


Tako dolazi i i između partic. na -18 i impf. bčeh?; na pr.: slugo 
ustroil? i bč. Euch. 107. 


d) Ak. i može stajati i podalje ispred glagola. Na pr.: i iskaaše, kako 
i vb podobbno vrčme prčdasto (: ... nec abrov evkaipve zapadol) 


8% Ostr. ima: ... kbde jesi položilb jego. 
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marc. 14.11 Zogr. Mar. — iže i chotčaše prčdati (: 0 p&A4owv_ aBrov 
zapašišova. jov. 12.4 Zogr. Mar. pored: iže chotčaše prčdati i. Asem. 
Sav. 

Među primjere, gdje i stoji podalje ispred glagola, mogu se spomenuti 
i primjeri, gdje i stoji ispred kondicionala; na pr.: da i bi pogubile 
(: iva Gnoleorn aVTov). marc. 9.22 Zogr. Mar. — sbvčštaše, da i bo 
ubili (: iva azokreivogw avrov). jov. 11.53 Asem. Zogr. Mar. — i iska- 
achQ archierei i krenižbnici, kako i bo ubili (: ro zoc Gvekogiv aorov). 
luc. 22.2 Zogr. Mar. pored: ne chotčaše, da bi i kbto čjulb. mare. 7.24 
Mar. — da bo i nizbrinoli (: ore Kkarakpnupvisar avrov). luc. 4.29 
Asem. Zogr. Mar. 


5. ny, vy 


Kao što oblici me i te mogu biti i ortotonički oblici, tako mogu biti i 
ak. ny i vy, pa zato nije ni namještaj ovih oblika odlučan za namještaj 
enklitika, jer ne možemo znati, nije li prevodiocu ak. ny ili ak. vy bio u 
kojem slučaju ortotonički oblik, gdje mi mislimo, da bi mogao biti en- 
klitički. 

O namještaju pomenutih oblika može se ovo reći: 


a) Oblici ny i vy dolaze veoma često iza glagola na kraju rečenice, 
gdje ne bi morali. Na pr.: azb icčljo vy. Euch. 122 — i azb pokojo vy. 
Euch. 157 pored: i azb vy pokojo. Euch. 164 — ubo voda bi potopila ny. 
Ps. sin. 123.4 — i azb pokojo vy (: K&YO Gvazaćsw vućc). mat. 11.28 
Zogr. Mar. — ašte izgoniši ny, poveli namb... (: gi čkBGMAEC "udc). 
mat. 8.31 Asem. Zogr. Mar. — doiždeže uštedrito ny. Supr. 75 — da ne 
prčehodešte grada našego porazumčjot& ny. Supr. 130 — i dr. 

U primjerima kao: i ašte ljubite ljubešteje vy, kač vamb chvala estb. 
luc. 6.32 Zogr. Mar. — otb vbsčchb protivjecich'B sje nam sopasi ny. 
Kij. 52 — ne bi mogao lako biti drugi namještaj. 

b) Oblici ny i vy dolaze često između partic. i pomoćnoga glagola. 
Na pr.: i krbvijo tvoejo iskupil? ny esi. Euch. 72 — čko... včnočalo ny 
esi. Ps. sin. 5.13 — dal8 ny esi čko ovbcje. Ps. sin. 43.12 — napoilo ny esi. 
Ps. sin. 59.5 — i dr. — Tako dolazi ny i između partic. i kondic. u ovome 
primjeru: ubo živy požr?šli ny byšje. Ps. sin. 123.3. 

c) Oblici ny i vy dolaze često odmah ispred glagola. Na pr.: pričestb- 
niky ny avi. Euch. 32 — da ašte ny desit? denb semrbtbnbi vP grčsčeh?. 
Euch. 130 — i azb vy pokojo. Euch. 164 — i pridi, da ny speši. Ps. sin. 
19.3 — idr. 

d) Oblici ny i vy dolaze kadšto podalje ispred glagola. Na pr.: eže 
ny vodojo očisti. Euch. 40 — ejože (se. skvrbnojo) esi ny prčstopleniemb 
oskvrčnil%. Euch. 97 — da ny sepriimniky sotvorit?. Supr. 124. 


34 Tako i u Bol. dolazi: voda ubo potopila ny bi. 123.4 pored: ubo voda bi potopila 
ny. Ps. sin, 
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Ovdje se mogu spomenuti i primjeri, gdje ny i vy stoji ispred perf. 
Na pr.: čkože ny esi ubčdil8. Euch. 150 — spaslo bo ny esi otb sptožajo- 
štiichb_namb. Ps. sin. 43.8 — i vesplačimP sje prčd'e gmb, iže ny esto 
sotvorilo. Ps. sin. 94.6 — i dr. — Osobit je primjer prema tima: ejože (sc. 
skvrbnojo) esi ny prčstopleniemb oskvrbnilb. Euch. 97, gdje je ny došlo 
između pomoćnoga glagola i partic., koji su rastavljeni još i drugom 
riječju. 


6. Zamjenične enklitike zajedno 


Sastanu li se dvije zamjenične e., onda u staroslov. jeziku dolaze 
uvijek po padežnom redu, tj. dat. dolazi ispred ak. Na pr.: ašte ključitb 
mi se sb tobojo umbrčti. mat. 26.35 Asem. Zogr. Mar. — kako mi se 
jestb tebč pokoriti. Supr. 61 — dčlitb mi se umb. Supr. 343 — otppušla- 
jotB ti se grčsi tvoi. marc. 2.5 Mar. pored: otbpuštajotb se tebč grčsi 
tvoi. Zogr. — i otbpuštajotb se ei grčsi mnozi. luc. 17.47 Asem. Zogr. 
Mar. — kumiri li 1 se mbnetb, a ne bozi. Supr. 7 — mrbtvbeb nb esi prč- 
dale, živB ti i vezdaem'p. Cloz. 734 — moljo vy se. Supr. 498 — i dr. 


C. Kondicional bimb 


Naprijed sam rekao (v. str. 86), da se za 2. i 3. sg. bi i 3. 1. pl. bo 
može držati da su enklitični oblici; to se može nagađati i za ostala lica. 
Namještaj je kondicionalu ovakav: 


1. Kondicional sam 


a) Kondic. dolazi na kraju rečenice, gdje ne bi morao. Na pr.: ašte 
otB (vbsego) mira biste byli, vesb mirb ubo svoe ljubil? bi. jov. 15.19 


Asem. Zogr. Mar. (nezavisno o grč.: ... 0 KOopoc (iv To iŠiov epile 
— i mbnč nikoliže ne dale esi kozblete, da sb drugy moimi vočzveselilo 
se bimo (:... iva nera rov pikov pov 'evppav3). luc. 15.29 Asem. 


Žogr. Mar. — i azb prišed'b sE lichvojo istezalo e bim& (: KGy€ ŠAV 
Gvv rok dvo avro €gzpaša). gluc. 19.23 Zogr. Mar. pored: ...istezal? 
bim? je. Asem.—čko ašte vb lurči Sidonč bo sily byly byvbšeje vB vas, 
drevle ubo vE vrčtišti i popelč pokaali se bo (: zGxar Giv šv odak kai 
GROŠO perevONCGVv). mat. 11.21 Mar. — ...biše. Zogr. — ašte ot'b sego 
mira bi bylo crstvo moe, slugy ubo moje podvigaly se biše, da ne prč- 
danb bimb byle ljudčomE (: gl šk rod KOopov rovrov iv fj Basaeia 1 
či), OL vanpera_ dvo oi šuol_ rnyrevilovro, iva nij zapašoseo roic 
lovšaioc). jov. 18.36 Asem. Zogr. Mar. — ašte čeda Avraamlč biste byli, 
dčla Avraamlč tvorili biste (: gi t&kva rob 'ABpađu gore, Ta e#pya 
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tod 'ABpa&u čzoleire). jov. 8.39 Asem. Zogr. Mar. — ašte da ne byste 
ehranili, mnč vino slovesbnojo ostavili byste. Supr. 439 -ašte li i zakonb 
prčstopili byše ... Supr. 441 — i dr. 

b) Kondic. dolazi često odmah ispred partic. Na pr.: ašte otb (vbsego) 
mira biste byli, vesb._mirb ubo svoe ljubilb bi. jov. 15.19 Asem. Zogr. 
Mar. — ... da ne prčdanb bim? byl2 ljudčomi. jov. 18.36 Asem. Zogr. 
Mar. — ašte čeda Avraamlč biste byli... jov. 8.39 Asem. Zogr. Mar. — 
i dr. 

e) Kondic. dolazi često podalje ispred partic. Na pr.: i obrati i na bč- 
žanie i zapovčždi emu otiti ote sodč, da bi k' tomu ničesože vrčdbna na 
tčlesechp sich znamenovanbichb sodčlal&. Euch. 94 — i ašte bi nena- 
vidjei mne na mje velčrečevalo. Ps. sin. 54.13 — ašte ne bi Mosi izbe- 
ran'bi ego stal'2 vBskrušenii prčde nimb. Ps. sin. 105.23 — molčaše i 
besnovavbi se, da bi sb nimb byl2. marc. 5.18 Zogr. Mar. — ne chotčaše» 
da bi i kbto čjul?. mare. 7.24 Mar. pored: ...da bi kto čjul?. Zogr. 
— molčaše že se emu, da bi sb nim byl?. luc. 8.38 Asem. Zogr. Mar. 
— dobrčemu bi bylo, ašte bi kamenb žrbnovenbi všzloženo na vyjo 
ego i vbvrbženb vB more. luc. 17.2 Zogr. Mar. — prinošaacho že kb 
nemu i mladčnbce, da bi se ichb kosnol?. luc. 18.15 Zogr. Mar. — ašte ne 
bi otb boga byl?... jov. 9.33 Asem. Zogr. Mar. — ašte bi sbde byl7, ne bi 
bratrb moi umrol? (: ei hc ode, OVK čv pov dregavsv o adeX poc). 
jov. 11.32 Asem. Zogr. Mar. — da bo se avili člvkom'E postešte. mat. 6.16 
Mar. — ašte biste sičpi byli. jov. 9.41 Asem. Zogr. Mar. — ašte bo biste 
včro imali Moseovi... jov. 5.46 Asem. Zogr. Mar. — čšte bišje ljudie 
moi poslušali mene iilju vB poti moje ešte bi chodilb. Ps. sin. 80.14 — 
ašte ne bi sam'b chotčl?. Cloz. 164 — i tako ne bi lučii byl2. Cloz. 195—-6 
— koliko stvori, da bi luči byla. Cloz. 203 — pričitajošte sbmroti ego, da 
bi sbmr'bi'bnoe pričeštenbe nečbstb byla konbčiny ego. Cloz. 657-9 — 
sbmatraše, koje bi primyšlenije izobrčsti, da bi dlbgo i ljuto imb 
sotvoril& semrbtb. Supr. 88/9 — i nasb by ognb t'p požegl?. Supr. 23 — 
ašte bo byše jego včdčli, ne byše ke gluchu i nepodvižbnu kamyku 
toliko tvorili tbštanije. Supr. 27 — blažena bychovč byla, ašte bychovč 
raba jego byla. Supr. 211 — jaru da by obrčle ljutičiše..., da byše 
tažde i nama sodčlaly. Supr. 213 — ašte bo dčlo čestbno bylo, to slavbnč 
ubo by ote človčk služenije priimal?. Supr. 262 — i gorč i dolu vrbtitp 
se, da by me kromč otb sbna, ježe vidčeh'e, sčtvoril?. Supr. 366 — iska- 
aše, kako se by sb bratijo poznal2. Supr. 367 — ašte ne by včrovale, 
ne by nasb tako včrovati naučil'. Supr. 499 — ašte by dobrč iziskal?, ne 
by tako zbič protlškoval?. Supr. 512 — i staago na pomoženbe prizyva- 
jošti, jako da by jo izbavil& otb nego. Supr. 559 — i dr. 

d) Kondic. može doći iza veznika da. Na pr.: i obrati i na bčžanie i 
zapovčždi emu otiti otb sodč, da bi k' tomu ničesože vrčd'bna na tčle- 
sechp sichP znamenovan'bichB sbdčlalb. Euch. 94 — molčaše i bčsno- 
vav'bi se, da bi sb nimb bylB. mare. 5.18 Zogr. Mar. — prinošaacho že 
kb nemu i mladčnbce, da bi se ichb kosnolb. luc. 18.15 Zogr. Mar. — 
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koliko stvori, da bi luči byle. Cloz. 203 — sbmatraše, koje bi primy- 


šlenije izobrčsti, da bi dlego i ljuto im sBtvorilb sbmrbtb Supr. 88/9 
- i gorč i dolu vrBtitE se, da by me kromč otb sbna, ježe vidčcht, sb- 
tvorilB. Supr. 366 — i staago na pomoženbe prizyvajošti, jako da by jo 
izbavile otb nego. Supr. 559 — i dr. 

e) Kondic. dolazi često iza negacije ne, i ako ne stoji nikad na po- 
četku rečenice. Na pr.: ašte ne bi Mosi izbpranbi ego stale vP sbkru- 
šenii prčd'6 nimb. Ps. sin. 105.23 — ašte ne bi otb boga bylb. . jov. 9.33 
Asem. Zogr. Mar. — ašte bi sbde bylb, ne bi bratre moi umrBle. jov. 
11.32 Asem. Zogr. Mar. — i ašte ne biše prčkratili se dbne ti, ne bi ubo 
sbpasla se vbsčka plbtb. mat. 24.22 Mar. (Zogr. ima: ..., ne ubo sbpa- 
sla se...) — bedčlb ubo bi i ne bi ostavilb podbryti chraminy svoeje. 
mat. 24.43 Asem. (Zogr. i Mar. ima: ... chrama svoego) — i ašte ne bi gb 
prčkratile dbnii, ne bi byla sbpasena vbsčka plBtb. marc. 13.20 Zogr. 
Mar. — ašte ne bi rodile se. mare. 14.21 Zogr. Mar. — bbdčle ubo bi i 
ne bi dalb podbryti domu svoego. luc. 12.39 Asem. ašte ne bimbo prišelb 
i glagolalb imb, grčchb ne bo imčli. jov. 15.22 Asem. Zogr. Mar. — ašte 
ne bi sam'b chotčle. Cloz. 164 — i tako ne bi lučii byle. Cloz. 195/6 — 
ašte bo byše jego včdčli, ne byše ke gluchu i nepodviženu kamyku 
toliko tvorili toštanije. Dupr. 27 — ašte ne by nas tako včrovati na- 
učil'. Supr. 499 — ašte by dobrč iziskalb, ne by tako zbilč protekovalp. 
Supr. 512 — i dr. — Kako se mogu taki primjeri razumjeti. rekao sam 
naprijed (v. str. 86). 

f) Evo nekoliko primjera, gdje negacija stoji uz partic., a ne uz 
kondic.: ašte se bi ne rodil8. mat. 26.24. Zogr. Mar. — bbdči? ubo bi i 
ne dala bi podekopati domu svoego. luc. 12.39 Mar. (Zogr. ima samo: 
...i ne dal podskopati) — ašte ne bi sb ot boga byle. ne moglo? bi 
tvoriti ničesože. jov. 9.33 Zogr. Mar. — ašte bo bych? ne včdčlš. Supr. 
165 — i moleštu mi paky. da buch8 ne v?šelo vb tčlo. Supr. 167 — np 
ašte by krbstb ne bylč, ne by sbpasla se. Supr. 428 — da aby ne bylo 
vlbehvP. i nasb by ognb_ tE požeglb. abychom? ne izbčgli. Supr. 23 — 
a by bo ne molilo se, ne by vestavilb mrbtvaago. Supr. 303 — i dr. 


2. Kondic. sa zamjeničnim enklitikama 


U današnjim slavenskim jezicima dolaze glagolske enklitike ispred 
zamjeničnih enklitika (izuzetak čini samo 3. l. sing. prez. je). te bismo 
prema tome očekivali. da će i u staroslov. jeziku kond. dolaziti ispred 
zamjeničnih enkl. No kondic. u staroslov. jeziku dolazi iza zamjeničnih 
i ispred zamjeničnih enkl. Drugi je namještaj zacijelo mlađi, kao što 
je i u nas namještaj: sam -- ti, ću + ti mlađi od namještaja: ti + sam, 
ti + ću (v. o tom dalje na str. 121 i d.). 

a) Kondic. dolazi iza zamjeničnih enkl. Na pr.: čko ašte mi bi vragb 
ponosilb, prčtrepčle ubo bim'e. Ps. sin. 54.13 — ty bi prosila u nego, 
i dalb ti bi vodo živo (nezavisno o gr.: Kal čđekev čv gor bčwp Lev). 
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jov. 4.10. Zogr. Mar. — i ašte bi... na mje velbrečevalb, ukryle sje 
bimč otp nego. Ps. sin. 54.13 — čko ašte ne bi gb pomogle mnč, vb 


malč veselila sje bi vb adb dša moč. Ps. sin. 93.17 — ...da sb drugy 
moimi vPzveselile se bim?. luc. 15.29 Asem. Zogr. Mar. — da sje bo 
avili človčkom'& postešte. mat. 6.16 Asem. — drevle ubo vB vrčtišti i 


popelč pokaali se bo. mat. 11.21 Mar. — ubo ve vrčtišti i popelč pokaali 
se biše. luc. 10.13 Zogr. Mar. — ašte se bi ne rodile. mat. 26.24 Zogr. 
Mar. — ljubili me biste (nezavisno o grč.: hyazGre čv ene). jov. 8.42 
Asem. Zogr. Mar. — ne bo ne ašte i zlalom'b spstavbjena ti byše usta 
byla i kameniimb čbstenyimPB ne tolbma se byše svbtčla. Supr. 380 — 
iskaaše, kako se by sb bratijo poznalb. Supr. 367 — otp togo že dbne 
s'bvčštaše, da i: bo ubili. jov. 11.53 Asem. Zogr. Mar. — (nezavisno o grč.: 
iva Gzokteivocw avrov) — kako i bo ubili. luc. 22.2 Zogr. Mar. 

b) Kondic. dolazi ispred zamjeničnih enkl. Na pr.: prinošaacho že 
ke nemu i mladčnoce, da bi se ich kosnole. luc. 18.15 Zogr. Mar. — 
da bo se avili člvkom'E postešte. mat. 6.16 Mar. — da by se poklonile toi 
tvari. Supr. 261 — i gorč i dolu vrbtite se, da by me kromč ot sbna... 
sbtvorilB. Supr. 366 — ne chotčaše, da bi i k'oto čjulB. marc. 7.24 Mar. — 
da bo i nizbrinoli. luc. 4.29 Asem. Zogr. Mar. 


D. Više enklitika u istoj rečenici 


U nas je običaj, da se sve enklitike, što su u istoj rečenici, okupe (v. 
o tom dalje na str. 121). Tako ima i u staroslov. jeziku primjera, gdje 
su enkl. okupljene, ali u staroslov. jeziku ima mnogo više primjera, 
gdje su enkl. rastavljene. Ispor. na pr.: kako ti se otvrčste oči. jov. 9.10 
Asem. Zogr. Mar. — juže bo se bčacho sbložili ljudči. jov. 9.22 Zogr. 
Mar. — ne azb li te vidčch'E ve vrptč sb nimb. jov. 18.26 Asem. Zogr. 
Mar. — kumiri li ti se mbnetb, a ne bozi. Supr. 7 — žrbtvo li mi veliši 
ostaviti. Cloz. 502 — kako mi se jeste tebč pokoriti. Supr. 61 — ašte mi 
se chošti izvčstiti. Supr. 695 — i dr. — pored: 

ašte li že ne nasytjete sje. Ps. sin. 58.16 — ne dostoitb ti krbstijanu 
Se naricati. Supr. 100 — tembna bo ti istina se mnite. Supr. 104 — unče 
bo ti jeste otbvrčšti se boga svojego. Supr. 265 — i dr. 


2, NAMJEŠTAJ ENKLITIKA U HRV. ILI SRP. JEZIKU 


Uvod 


1. Namještaj je enklitika u našem jeziku dosta 
slobodan (v.o tom u Maretića Gram. i stil. € 442). Iz daljega će se 
prikazivanja vidjeti, da je taki namještaj bio i u prošlosti našega jezika. 
Namještaj enklitika nije bio uvijek jednak, a i danas nije svuda jednak 
(te ću razlike poslije spomenuti i pokušati da ih objasnim). 
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U nas teži enklitika tako jako prema početku rečenice, iza prve na- 
glašene riječi. da često rastavlja i riječi, koje u kakoj tješnjoj svezi, 
kao što je u ovim primjerima: u velikom sam gradu živio; — jako je dugo 
ostao ondje; — deset je dana ostao ondje — i dr. 

Iz take težnje izlaze i primjeri kao: nasred ga je gore sustigao —, za 
koje sam našao jednu paralelu i u staroslov. jeziku (v. naprijed str. 
98). Takih priunjera ima i u starijih naših pisaca. Tako na pr. u slavon- 
skih pisaca nalazimo: 

radi će se toga ožalostiti; — zarad se slabe suprotivnosti odbijem (v. 
Maretić, Jezik 210). Ta dva primjera treba tumačiti onako, kako sam 
rekao naprijed za primjere kao: nasred ga je gore sustigao (v. naprijed 
str. 64). 

Iz pomenute težnje enklitika izlazi i to, da se riječ -god rastavlja u 
riječima kao: dogod, gdjegod, kadgod, kojigod i dr. (v. Akad. rječn. s. v. 
god). Na pr.: dokole mi godi rečeni knez... Ms. 447 (g. 1451); — gde bi 
gode došblb. Ms. 535 (g. 1485); — pored: koji godi se na svčtu može reći. 
Ms. 447 (g. 1451); — i ki godi bi Vlah ... zlo učinil. Hs. 133 (g. 1433) i dr. 


2. PRIMJERI ZA SLOBODAN NAMJEŠTAJ 


U starijih je pisaca sloboda nešto veća. 

U starijih pisaca može enklitika stajati dalje prema kraju rečenice. 
Na pr.: i da esu vse strane se sedinili. Hs. 34 (g. 1275); — i po tom da 
otlučit se. Duš. 5; — da za niku nevolu bil se njih otac uprosil. Hs. 127 
(1428); — a ono vse učinjeno je, da se isponi, što je rečeno. Vramec 1"; 
— vsi moramo pred stol se Kristušev skazati. Vramec 5%; — svi sad narodi 
u obrađenju svog jezika trude se. Maretić, Jezik 209; — ne može se iska- 
zati, s kakvom željom Petar je obhodio. Maretić, Jezik 209 — i dr. Druk- 
čiji je namještaj u primjerima kao: obrčte li se kto, i drbznetb potvoriti 
se, da mu jestb supbrnik bogb. Ms. 26 (g. 1234-40); — bi li ste se htjeli 
kratiti ne samo mjedim neg i krvi vašom pomoći ga? Zuzeri (Akad. rj. 
VI, 30") — i dr. 

Evo sad primjera, iz kojih će se vidjeti težnja enklitike prema po- 
četku rečenice: ' 

Što mi kbto da svoiovb volov> poklonb. Ms. 4 (g. 1189); — dokole mi 
godi rečeni knez i vlastele dubrovačci čine pravu prijazan. Ms. 447 (g. 
1451); — Da se vazda tako meju njimi obdržalo. Hs. 14 (g. 1275); — i da 
se ima tako i napred obdržat. Hs. 20 (g. 1275); — u kojem se sele nađe 
tat ili gusar. Duš. 145; — i da im se rečena sela ni za edan uzrok nika- 
dare ne imaju odneti. Hs. 97 (g. 1392); — ako li bi tko koe liste uzdvigal. 
Hs. 97 (g. 1392); — i podade mi, što mi su si ihb vlastelč občtovali. Ms. 
k sio 

%5 Iz prikazivanja će se namještaja enklitika u ostalim slav. jezicima vidjeti, da se 
to drugdje posve rijetko događa. 
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41 (g. 1253); — i gda se lubeznost v nas povekšava i zažiže. Vramec 1; 
— krotek i ponizen je prišel, da bi se od vseh ljudi ljubiti i nasleduvati 
mogel. Vramec 3% — i dr. 

Od pomenutih primjera treba istaći osobito ovaj: u kojem se sele nađe 
tat ili gusar. Duš. 145, gdje se se utisnulo između kojem i sele, jer će 
takih primjera u starini biti malo. 


3. NAMJEŠTAJ POJEDINIH ENKLITIKA 


A. Enklitične partikule 
1. li 


Enklitika li dolazi obično na drugo mjesto, ali ima i ovakvih pri- 
mjera: ki bi li te mise ne služil... Hs. 163 (1445). U takim primjerima 
stoji li obično iza riječi, s kojom se nekako tješnje veže, kao što je u 
ovim primjerima: nori i bespametni mogu li se krstiti? naručnik pleb. 
(Akad. rj. VIII, 228"); — ah da je peču željesca, sad bi li ih u dvije peče 
učinio. M. Držić (Akad. rj. VI, 32"); — dokle uzaznam, živ jesi li. Pal- 
motić (Akad. rj. VI, 31*); — vi isti ne bi li ste ovako sudili? Zuzeri 
(Akad. rj. VI, 31") — i dr. 

li se može utisnuti u kondicional bismo — biste, kao što je u primje- 
rima: vi isti ne bi li ste ovako sudili? Zuzeri (Akad. rj. VI, 31!); — bi li 
ste se htjeli kratit ne samo mjedim neg i krvi vašom pomoći ga? Zuzeri 
(Akad. rj. VI, 30%) — i dr. Kako se mogu taki primjeri tumačiti, reći ću 
kod kondicionala. 

Kadšto se li može utisnuti i u prezentu između osnove : nastavka 
“mo i -te; na pr.: ljubilimo ga? Lastrić (Akad. rj. VI, 30%). Takih pri- 
mjera ima i u slavonskih pisaca; na pr.: ljubilimo. Maretić, Jezik 210. I 
ja sam u današnjem posavskom govoru zabilježio na pr.: znalte (mjesto: 
znate li?), čujelte (mjesto: čujete li?) i dr. Primjere, gdje se li utiskuje 
u prezenat, ireba drukčije tumačiti nego primjere, gdje se li utiskuje u 
kondicional. Primjeri su kao čujelte postali zacijelo prema 3. 1. sing. 
čuje 1, kao što se prema 3. |. sing. je | (mjesto: je li) govori i 2. 1. jelte. 


2. bo 


bo stoji na drugom mjestu. Kako stoji bo, kad se sastane s drugim 
enklitikama, vidi se iz glave 4. 


9 
tu 
m 


U današnjem jeziku nema te enklitike, ali nekad, kad je bila, dola- 
zila je na drugo mjesto; na pr.: i semu že manasltyru... sije daruju. 
Ms. 10 (g. 1222-1228). — Kadšto i že kao i ili ne stoji iza prve naglašene 


114 


riječi nego dalje od početka naslanjajući osobito na koju riječ; na pr.: 
i toj istino da ispitaet se s rasuždenijemp na vlastelčhb že i na vojni- 


cčhb. Ms. 15 (1222-1228). 


4. Enklitične partikule zajedno i s drugim 
enklitikama 


a) Od enklitičnih partikula najjača je partikula li, i zato imamo 
na pr.: ne mora li bo reći? Maretić, Jezik 208.26 

b) Od svih su enklitika enklitične partikule najjače, te zato dolaze 
prije zamjeničnih i glagolskih enklitika; na pr.: verovati li ga ću? Duš. 
51; — tuj bo ti je rekao gospodin živjeti. Akad. rj. 1, 461. 

No kadšto i enklitika li i (cf. Maretić 437) e. bo stoje iza druge koje 
enklitike. Tako etički dat. ti može stajati ispred e. li, na pr.: srjećni ti U 
su oni! Kavanjin (Akad. rječn. VI, 32); — veliku ti U ćutim muku 
(ibid.) — pored: oh mnogo li ti i mnogo djavao dobiva po raskošju svi- 
tovnjemu. J. Filipović (Akad. rj. VI, 32"). Da etički dat. dolazi i pred 
druge enklitike, vidjet će se iz daljega razlaganja (v. str. 124). 

Enkl. bo dolazi kadšto iza zamjeničnih i glagolskih enklitika; na pr.: 
u ovomu se bo razlikuju među sobom krstjanska filosofija i mudrost 
ovoga svijeta. J. Matović (Akad. rj. I, 461"); — zvati će se ime njegovo 
Jezus, on će bo učinili spasen puk svoj (ibid.); — spominjem se bo obe- 
ćanja; evo sam bo u nepravednosti začet; dovesti će bo vas u pogibil. 
Maretić, Jezik 208. — i dr. Možda pomenutoga namještaja enklitike bo 
nije imao nikad narodni govor, a u pisaca se nalazi zato, što im enkli- 
tika bo nije bila sasvim svoja, jer se ta enklitika u velikom dijelu našega 
naroda izgubila. 


B. Zamjenične enklitike 
1. mi, ti, si 


a) Posesivni dativi mi, ti, si dolaze obično iza svoje imenice; na pr.: 
toj je protivnike carostvu mi. Ms. 3 (g. 1186—96); — što je povelelo car- 
stvo mi. Duš. 138. — i dr. — Takav dat. može da se ultisne i između pri- 
djeva i imenice; na pr.: i takođe pravbda da bude našim ljudbmb vb 
zemljahb svetogo ti carostva. Ms. 37 (g. 1253); — brat Anbdrej i svojimo 
si bratomob Solomonb. Ms. 41 (g. 1253); — i dr. Na ta je dva primjera 
nalik i ovaj: kako ste žili v dbni gospodina mi oteca (mjesto: gospodina 
otbca mi). Ms. 46 (g. 1254). Za pomenute primjere ispor. u staroslov. 


36 Red li + že, koji ie običan u staroslov. jeziku, imamo u primjeru: što li že mu 


jest polza neispovčdajuštu se? Sava, tip. stud. (Akad. rj. VI, 31b) —, ali kako se že 
u nas rano izgubilo, tako nema ni primjera za svezu li + že. 
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jeziku: jegda prideši v? cčsarostvije si. Supr. 427; — vbzbri na me i 
podaždi grešnyma mi očima istočbnikE sleze. Euch. 142/3 (v. naprijed 
str. 1011 d.). 

b) Dat. mi imamo iza participa u ovome dat. apsolutnom: i kako 
šbdošu mi vb Svetuju Goru... Ms. 125 (=. 1336-1347), gdje bi enklitika 
mogla stajati i ispred participa. 

Vrijedno je spomenuti i ovaj primjer: mudrostiju danovo mi ot> Boga. 
Ms. 4 (g. 1198-1199), gdje se mi nije uklopilo između imenice i pri- 
djeva. 

€) U siarini dolazi često dat. si, koji nije baš potreban za smisao, 
rado naprijed; na pr.: godč si kbto hoke krčvati. Ms. 2 (g. 1189); — da 
si hodite svobodno. Ms. 33 (g. 1249); — da si ga ima kako svoje. Duš. 
132; — razve ako si tko sam poljubi. Duš. 43; — i popove baštini da si 
imaju svoju zemlju baštinu. Duš. 31 — i dr. 


2. me, te, se 

U namještaju enklitika me i te nema ništa osobito, a za enklitiku se 
treba nešto više reći. Enklitika se može stajati daleko od glagola, kao 
što je u primjeru: da se vazda tako meju njimi obdržalo. Hs. 14 (g. 
12739), ali u starini ne rastavlja pridjeva od imenice, te čitamo na pr.: 
i vsa gospoda se veselo meju sobu pozdraviše. Hs. 28 (g. 1275). — Tako 
se meće obično i iza participa na -ći i -vši, te se govori na pr.: ja sam 
bojeći se, da ne bih zakasnio, ... mjesto: ja sam se bojeći... Prema 
tome nalazimo u starini na pr.: ašte li kto, boga ne boje se i človčkE 
ne sramljaje se, drbzneib... Ms. 124 (g. 1336-1347). Taj bismo primjer 
po današnjem jeziku okrenuli dobro i ovako: ako li se tko, boga se ne 
bojeći i ljudi se ne stideći, usudi ..., a tako se može kadšto se ispred 
participa naći i u starini; na pr.: tužna ostah tebi se bojeći. Vetranić 
(St. Pisci 2, 334). Naprijed sam spomenuo, da takih primjera ima i u 
staroslov. jeziku; na pr.: i u črptoga sčdiši izdavbna se trude. Supr. 
359 (v. str. 104). 

Pored primjera kao: i da esu vse strane se sedinili. Hs. 34 (g. 1275); 
za ki parament jest se obligal. Hs. 161 (g. 1445) i dr., gdje se stoji nepo- 
sredno ispred glagola, vrijedno je spomenuti, da ima i primjera, da se 
stoji ispred glagola podalje, ali ipak ne tako daleko, kako bi moglo; 
na pr.: da za niku nevolju bil se njih otac uprosil. Hs. 127 (g. 1428). 


3. ga, mu; je, joj, juz ih, im, je 


a) Evo nekoliko primjera, gdje su se pomenute enklitike pomakle 
prema početku rečenice: a ne bude ga selo ubilo. Duš. 51; — kako ju sui 
u piskupa davali. Ms. 98 (g. 1330); — kako ju imb jestb i darovalo... 
carbstvo mi. Ms. 165 (g. 1349); — da joj se ne more udrbžati. Ms. 387 (g. 
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1436); — da jej se imij moja ereditad dati. Hs. 222 (str. 1460); — kako što 
imo su bili zapisali prbva gospoda. Ms. 205 (g. 1385); — da im se rečena 
sela... ne imaju odneti. Hs. 97 (g. 1322) — da je (= ih) mi nasledujemo. 
Vramec 3" — i dr. 

b) Zanimljiv je ovaj primjer: a svita velika biserna i zlati pojas da 
ima sin mu, i da mu car ne uzme. Duš. 48, gdje prvi put stoji mu na 
kraju rečenice iza sin, a drugi put se mu našlo odmah iza da. Tu razliku 
treba tako tumačiti, što je mu u prvom slučaju dat. posesivni. koji rado 
stoji iza svoje imenice (ispor. o tom kod dat. mi, ti, si). 


4. nas, nam, ni, ne; vas, vam, vi ve 


a) Evo nekoliko primjera, gdje su se pomenute enklitike pomakle 
prema početku rečenice: izvidate u srdašcijeh naše rane, koje nam su od 
vas dane. N. Nalješković (Akad. rj. LV, 3799); — da ny Bog sbnne. Ms. 
23 (g. 1234-1240); — da ni Bogb sepbnč. Ms. 30 (g. 1243): — ako bi ni 
vlast dala čkolu u selu, bilo bi ni mnogo lašnje. Milićević (Akad. rj. IV, 
379"); — koja će ni jade zapijevat. Npj. (Akad. rječn. TV, 379); — da 
bježimo, sinko, po svijetu, đe ne care ni čuti ne more. Nvj. (Akad. rj. 
IV, 380): — i jako vi ja pravinu ne činju. Ms. 33 (g. 1249); — ako vi 
tbko učini krivinu. Ms. 30 (g. 1240); — kako vi je bogb daalb veliku 
radostb. Ms. 555 (g. 1537) — i dr. pored: i ako nekbto odb mojihb kometi 
ili odb mojihb »ljudie« čine vi krivinu. Ms. 29 (g. 1234-40). 33 (g. 
1249). 

b) U primjeru: tymEže molju vi, bratye. Ms. 253 (g. 1404) — stoji vi 
na kraju rečenice zacijelo prema crkvenom ieziku (ispor. pomenute pri- 
mjere pod a, gdje je vi podalje prema početku rečenice). 


5. Zamjenične enklitike zajedno 


a) Nađu li se dvije zamjenične enklitike jedna do druge. onda ie 
pravilo, da gen. i dal. dolaze ispred ak. Za takav namještaj ima obilje 
primjera. Evo samo dva tri primiera: da mu se uzme žena i deca. i da 
im se da del ot kuće. Duš. 9; — da joj se ne more adrbžati. Ms. 387 (g. 
1436); — neću vi ga braniti. Ms. 501 (g. 1466): — bog mu je (tj. ih) plati. 
Hs. 237 (g. 1463) — i dr. Pored takih primiera ima i ovakih: kako ju 
imo jestb i darovalo... carbstvo mi, Ms. 165 (g. 1349); — i da se im 
nigdare to ne more z(a n)eviru položiti. Ms. 385 (g. 1422—35 u prijepisu 
iz 16. v.) — gdje će (j)im biti još ortotonički oblik, te zato stoji dat. 
iza ak. 

b) U Marulića čitamo na pr.: da me se svak boji (Akad. rj. TV, 3772) —, 


gdje gen. me stoji ispred ak. se.*" Tako se i u književnom jeziku govori 
87 Ispor. i: neć me se ti ostat? N. Nalješković (Akad. rj. IV, 3772). 
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na pr.: bojim ga se, stidim ih se i dr., ali se dijalektički govori i: bojim 
se ga, stidim se ih 1 dr. Namještaj se -- ga običan je osobito u kajkav- 
skom narječju, ali se govori i u Slavoniji. Tako i u slavonskih pisaca 
ima primjera kao: svaki se ga fata. Maretić, Jezik 209; — da se je ne 
smijahu dotaknuti (ibid.) — i dr. Primjeri s namještajem se + ga mogu 
se dvojako tumačiti: 1) može se reći, da je se jača enklitika, koja se već 
i ne osjeća kao padež, nego kao enklitična partikula, te zato dolazi 
ispred ostalih zamjeničnih enklitika, kao što dolazi na pr. enklitična 
partikula li; — 2) namještaj se + ga u primjerima kao: ne bojim se ga — 
mogao bi biti zavučen iz primjera kao: ne bojim se ga buditi —, gdje je 
ga ak. zavisan o glagolu buditi; prema takim bi se onda primjerima s 
namještajem se + ga mogao razviti i namještaj se +- je. 

c) U primjerima kao: strah me ga je. — stid te vas je, — stid ga ih je — 
i dr., stoje gen. ga, vas, ih iza ak. me, te, ga. Takav se namještaj može 
lijepo protumačiti, kažemo li, da je prema primjerima kao: strah me ga 
je buditi, — stid te nas je pitati, — stid ga ih je moliti — i dr.. gdje je 
ga, nas, ih ak. zavisan o glagolu.?? 

d) Mi govorimo samo: žao mi ga je. — žao ti nas je, — žao mu ih je — 
i dr., gdje gen. ga, nas. ih stoji iza dal. mi, ti, mu. Ti se primjeri mogu 
također lijepo protumačiti, kažemo li, da je tu namještaj mi -- ga 
zavučen iz primjera kao: žao mi ga je buditi, — žao ti nas je buditi, — 
žao mu ih je buditi —, gdje je ga, nas, ih ak. zavisan o glagolu buditi. 

Tako mislim, da bi se reklo i: Jesi li mu dao dosta trešanja? — Dao 
sam mu ih dosta —, gdje gen. ih stoji iza dat. mu zacijelo prema primje- 
rima: dao sam mu ih sve. 


C. Glagolske enklitike. 
1. sam — si —je—smo- ste — su 


a) Evo nekoliko primjera, iz kojih se vidi težnja enklitike prema 
početku rečenice: da ste odb toga svobodni. Ms. 20 (g. 1234); — i koju 
su otb prbvo drbžali kako svoju... baštinu. Ms. 523 (g. 1480); — ako 
li su vladalci opovedali. Duš. 147; — kako su njim to po veće krat nave- 
stili. Hs. 17 (g. 1275); — da mi se zaklbnete, kako se svmob ja vam 
zaklelb. Ms. 174 (g. 1356—67); — koteroga su za mertva ostavili bili. 
Vramec 2* — i dr. pored: to u tom po volji vi je. Ms. 42 (g. 1253); — 
jako i... dčdptii...otbeb ti... praštala ny sta. Ms. 23 (g. 1234-40); 
— mi i naša opbkina pravo i verbno sbmo derbžali. Ms. 21 (g. 1238): — 
za te tri »kmečštine« vaš otac je bil nam za nje posilil. Hs. 67 (g. 1275) 
-idr. 

Pored primjera kao: i ta rota je imala biti. Hs. 75 (g. 1309) dolazi i: 
ku je polaču dal. Hs. 106 (g. 1400). Za ovaj drugi primjer ispor.: u 
kojem se sele nađe tal ili gusar. Duš. 145. 


#8 Prema tome bi valjalo reći, da je ak. me jači od ak. ga, ga od ih itd. 
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b) U primjeru: ni otb koga da imb ne e zabava i dosada. Ms. 550 (g. 
1517) izi ni otb koga da im ne e dosada i zabava. Ms. 551 (g. 1517) — 
stoji je iza zanijekanoga prezenta ne (:staroslov. nč) kao u nije (od: 
nč + je). Da u rečenim primjerima ne odgovara doista nekadašnjemu 
nč, posve je opravdano misliti, jer u ispravi, iz koje su pomenuti pri- 
mjeri, ima i drugih ekavizama, na pr.: dedu. vreme, svetlu i dr. U 
pomenutim je primjerima napisano ne e mjesto nee, kao što je i ne si 
mjesto nesi u primjeru: ne si mi dalb. Ms. 208 (g. 1385) — i ne su mjesto 
nesu u primjeru: tko li su gostije i ne su se zabaštinili. Ms. 208 (g. 1385), 
gdje nesi i nesu stoji prema starijem nčsi i nčsu.?? I u ispravi, iz koje su 
primjeri ne si i ne su ima dosta ekavizama, na pr.: mestu, pobeći, sve- 
doko i dr. 208; u njoi dolazi pače i 3. 1. sing. ne (:nč): da ne volbnb 
nijednb pobeći. 208. Prema tome je svakako pogrješno reći, da je u 
primjeru: ne si mi dal — si enklitika i onda izvoditi nekaku razliku u 
namještaju enklitika u starom i današnjem jeziku, kako čini Berneker 
(v. Wortfolge. str. 75).%% 

c) Za današnji su govor neobični ovi primjeri: i je vosvećena. Hs. 4 

(g. 1230): — i je dal crikvu... Hs. 4 (g. 1230); — i je dalb naše gnb knez. 
Hs. 75 (g. 1309): — a to za protudarb... Jakovb. priurb cr(b)kve re- 
čene, je dal! i daroval Ivanu... 12 dukata. f je on stal kun'ten'tb, da 
je prijalb, i je mu (bilo) plaćeno. Hs. 87 (g. 1375): — er mnogo ih je, 
ki se pišu. Hs. 197 (g. 1452) i dr. U tim primjerima može je bili na 
takome mjestu zato, što je tu je ortotonički oblik. A da u takim primje- 
rima je može biti ortotonički oblik, dokazuje primjer: jest ioj dal zemlie. 
Hs. 77 (g. 1321): ispor. i: i rekoše, da jesu slišali od svojih starijeh. Hs. 
14 (g. 1275): — i jesu bili prišli Novogradci. Hs. 75 (g. 1309) i dr. — U 
pomenutim je primjerima ie ortotonički oblik kao u svezi s li:jč li, 
gdje ne stoji enklitika je na početku, nego stariji ortotonički oblik je. 
kao što je na pr. nas i vas u svezi: nds li je vidio? vas li ie vidio? ortoto- 
nički stariji oblik nas i vis. te kao što bi bilo pogrješno reći, da je 
nas li postalo od enkl. nas “+ li. tako je naopako misliti, da je u svezi 
j& li e. je dobila akcenat ispred e. li. 

d) U kajkavskom narječju mogu enklitički oblici sem. si, smo, ste i su 
biti i ortotonički, tj. mogu doći na mjesto punijih, te se govori na pr.: 
sem mu rekel —, i to ne bi bilo tako neobično (v. naprijed str. 89). No 
sem dolazi i ispred ne, te se govori na pr.: sem ne bil. To ne nije obična 
negacija ne, jer se ne u primjerima kao: sem ne bil — izgovara obično 
ne (nei), dakle je to ne isto koje imamo u nesem (< nčsmo). Glagol 
sem bit će se počeo odvajati zbog utjecaja 3. 1. sing., jer možemo misliti, 
da je u kajkav. narječju od: on ne bil (:on'b nč byle) nastalo: on ne je 
bil —, kao što je i u štokavskom narječju od: on nč => je bio — nastalo 


% U staroslov. je jeziku bilo 3. 1. pl. ne sot5 prema nčsmo (od ne + esmo) — 
nčsi — nčsto.... te je prema tome u nas nčsu analogija prema ostalim licima. 

9% Da je u pomenutim primjerima »ne e« i »ne si« mjesto neje i nesi (:nč — je i 
nčsi), dokazuje i drugo mjesto u Mas., gdje u istoj prilici čitamo: nčsi mi dalb. 435 
(g. 1445) — i: kto li su gostije i nčsu se ubaštinili. 435 (g. 1445). 
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nčje >> nije. U kajkavskom se narječju ne shvatilo kao negacija, pa se 
onda: on ne je bil — moglo okrenuti u: on je ne bil —, a prema 3. 1. sing. 
okrenulo se i: ja nesem bil, ti nesi bil — itd. u: ja sem ne bil, ti si 
ne bil — itd. Iz takih je primjera došlo napokon i: sem ne bil, si ne bil, 
je ne bil — itd. Tako se i u slovenskom jeziku govori na pr.: tvoj sad 
je ne za me —, nikakše pitvine sam nej pila —, sveta mati cerkev je 
nigdar nej to zapovejdala — i dr., gdje se iz izgovora nej vidi, da je tu 
nekadašnje nč (v. o tom u Murka I, 58).*! 


2. Kondic. bih 


a) Evo nekoliko primjera, «dje se bih odvaja od participa i namješta 
na početku rečenice: onemzi, koji bi cara poslušali. Duš. 129: — ako li 
bi tko koje liste uzdvigal. Hs. 97 (g. 1392); — koji bi se onde prčminčli. 
Ms. 248 (g. 1400); — ako bi vi se smrbtb zgodila. Ms. 251 (g. 1400); — 
ako bi božja vola bila, da bi moje hćere preminule. Hs. 109 (g. 1410); — 
jeda li bismo mi, velika vojevoda gospodinb Stčpanb, i naše natražbje i 
naši poslčdnji ovo zgora rečenno i pisanno i občtovanno potvorili... 
Ms. 383 (g. 1435); — kako bi ondi služba božija ne pomankala. Hs. 156 
(g. 1444); — da bi Adam ne bil pregrešil. Vramec 184" — i dr. pored: da 
se predade onomu, koji za dobitkb prčpisanb mbrbea sb knigemi gospo- 
dina kneza djubrovbčbkoga bi bilo poslanb. Ms. 37 (g. 1253). 


Pored primjeri kao: gde bi gode došelo. Ms. 535 (g. 1485) — dolaze i 
primjeri kao: i ki godi bi Vlah naših općin zlo učinil. Hs. 133 (g. 1433), — 
da ka koli stran bi prestavili. Hs. 15 (g. 1275) — i dr. 


b) Danas kondic. bih dolazi obično iza negacije, na pr.: ako ne bih 
bio — ali nekad je običnije bilo. da je u takim primjerima negacija 
došla pred particip, dakle: ako bih ne bio. Evo nekoliko primjera, gdje 
bih dolazi ispred ne: kako bi ondi služba božija ne pomankala. Hs. 156 
(g. 1444); — ako bi se ne služile. Hs. 124 (g. 1423): — ako li bismo ne 
došli na nihb zapovid. Ms. 452 (g. 1452): — dobro hi bilo, da bi »rogen« 
ne bil človek on, ki je zdal njega. Vramec 82" — i dr. — Namještaj ako 
ne bih bio — zacijelo je mlađi od namještaja: ako bih ne bio, a razvio se 
zacijelo prema ne bih u glavnoj rečenici; na pr. prema: ne bih znao, 
ako bih ne bio — razvilo se i: ne bih znao, ako ne bih bio (v. o tom 
naprijed na str. 86). 


“1 Za primjere kao: ja sem ne bil — mogao bi tko misliti da su postali prema 
primjerima kao: ja bih ne bil —, ali to nije vjerojatno baš zbog izgovora ne. Tko 
bi sudio samo po pismu, mogao bi tako reći, jer su primjeri kao: ja bih ne biž — 
obični i u kajkav. narječju i u slov. jeziku. Tako na pr. ima Vramec: da bi Adam 
ne bil pregrešil. 184b sem ne mjesto ne sem nalazimo već u Vramcu, na pr.: ar sem 
ne ja Kristuš. 12a. 
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3. ću - ćeš — će... 


a) Evo nekoliko starijih primjera, gdje se ću odvaja od infinitiva 
i namješta prema početku rečenice: po čto će moj človčk» govoriti. 
Ms. 42 (g. 1253); — da ne te s toga stupit. Hs. 25 (g. 1275): — koji te 
poslije biti. Ms. 106 (g. 1333); — i što će komu učiniti. Duš. 40; — a tko 
će sije poreći. Hs. 84 (g. 1366); — da imb ću na vsemb stati. Ms. 447 (g. 
1451) — i dr. 

b) Iza negacije ne ne može stajati enklitika, i zato u spomenutom 
primjeru: da ne te s toga stupit. Hs. 25 (g. 1275) — nemamo upravo 
enklitiku te (mjesto hote). koja bi prionula uz negaciju ne. Tako i u 
primjeru: jere ja ne ću poreći. Ms. 50 (g. 1265) — nije e. ću prionula uz 
negaciju ne. Taki primjeri postaju zacijelo od nekadašnjih: ne (hjoćit > 
nčći (nćću), ne (h)ot&, n&t&,*? jer se samo tako može razumjeti razlika 
u akcentu nćću i nećeš, jer 2. 1. nećeš postaje od ne (h)oćeš, od čega 
bude nać68š,5 koje u novijem štokav. govoru bude n&ćaš, Tako je 13.1. 
sg. neće postalo od ne (h)aće, a 1.1. pl. nććemo od ne (hjoćčmo i 2. 1. pl. 
nećete od ne (h)oćčte. Tamo, gdje se govori hoćemo — hoćete, govori 
se i nećčmo — n&ćčte. Iz toga svega izlazi, da se ne može reći, da e. ću 


prianja uz negaciju ne.** 


D. Glagolske enklitike s drugima 
1. Glag. e. s enklitičnim partikulama 


Glag. e. dolaze iza enklitičnih partikula. Samo u nekih pisaca može 
partikula bo doći iza glag. enklitike (v. o tom naprijed str. 115). 


2. Glag. e. sa zamjeničnim e. 


Razlika u namještaju enklitika u današnjem i nekadašnjem jeziku 
najveća je baš u namještaju glag. enklitika sa zamjeničnima. Danas 
je pravilo, da se glagolske e. namještaju ispred zamjeničnih, i od toga 
pravila imaju samo dva izuzetka: 1) etički dativ može doći ispred glag. 
e. na pr.: jedne ti smo sreće; teško ti sam gladan (v. Maretić, Gram. i 
stil. str. 437); — 2) 3. 1. sg. je dolazi u knjiž. govoru uvijek iza zamje- 
ničnih e. No nekad je bilo drukčije i to: 


Tako je danas još u čakv. narječju (na pr. u Novome). 

V. o tome u mome »Prilogu za slavenski akcenat« (v, »Rad« 187, 146). 
Prema tome ne valja nač primjer nćću porediti s grčkima kao: rizre yap od 
ol čeutec, keirse 8" kv oč piv, yrinaoo' od pe i dr. gdje negacija dobiva akcenat 
od enklitike, kako to čini Delbriick (v. Vergl. Syntax III, 55), jer ne nije odbilo 
akcenat od enklitike ću nego od punijega oblika hoćit (hoću). 
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a) kondicional bih dolazi odvajkada ispred zamjeničnih e. Na pr.: 
ako bi vi se smrbtb zgodila. Ms. 251 (g. 1400); — ako li bi joj se smrbtb 
zgodila. Ms. 387 (g. 1436); — ako li bi se klanal slncu. Hs. 196 (g. 1542); 
— ako bim se kdč premrsil. Hs. 237 (g. 1463) — i dr. 


Neobično je samo, što se u 1. i 2. pl. bismo i biste može uklopiti 
zamjenična e., kao što je u primjerima: bez toga ne bi iho smo poslali. 
Spom. sr. (15. v. Akad. rj. 1, 362"); — da bi vi smo dali. (ibid.) — i dr. 
Takvi se primjeri mogu lijepo protumačiti ovako: počevši od 14. v. upo- 
trebljava se bi za sva lica (v. Akad. ri. I, 362"), i zato se bi shvatilo kao 
neka čestica; a kako uz partic. na -12 dolazi često pomoćni glagol sam, 
tako je došao i u pomenutim primjerima, kako dokazuju i ovi primjeri: 
najsrećniji bi ti bio. kad bi si se svega tvoga dobra lišio. J. Rajić (Akad. 
rj. 1, 3632); — sve bi ti sam svate ostavio. Npj. (Akad. ri. I, 3632) —, 
gdje je si i sam zacijelo poradi partic. lišio i ostavio. Za tako tumačenje 
primjera kao bi vi smo imam potvrdu u ruskom jeziku, u kome se bo 
upotrebljava kao čestica od 13. v., te zato i u rus. jeziku može uz 
kondicional doći i glagol jesmo; na pr.: ale Bor OTelIp Balib 6bI 6bLJTb, 
JNOGNJIH Gol MZ t€CTE (iz g. 1354) (v. Sobolevskij, Lekc.* 244). U pome- 
nutim je primjerima kao bi vi smo pristupio kondicionalu pomoćni gla- 
gol smo, kao i u primjerima kao: vi isti ne bi li ste ovako sudili? 
Zuzeri (Akad. rj. VI, 31") (v. naprijed str. 114). — V. i dalje (na str. 
138) sličnu pojavhu u češ. jeziku. 


b) enklitični prez. sam —si—je...iću—ćeš— će... dolaze u sta- 
rini često iza zamjeničnih enklitika. Na pr.: a vi se ste obećali i rekoli. Ms. 
21 (g. 1238); — kako sz se ste naučili. Ms. 21 (g. 1238): — da ti smo prbja- 
teli pravy... Ms. 22 (g. 1234-40); — da mu smo prbjatele. Ms. 22 (g. 
1234-40): — a takođe ti se i my kIbnemo, kako ti se suity...kleli. Ms. 
23 (1234-40); — ako mi stoite u siei kletbvč, u koju mi se ste kleli. Ms. 
25 (g. 1234-40); — si (tj. ovi) se su kleli. Ms. 33 (g. 1249); — ki se su 
kleli. Ms. 39 (g. 1253); — što imo su bili. Ms. 146 (g. 1347); — da vi ni 
(tj. nam) ste rekli. Ms. 7 (12. v.); — kako mi se su obećali. Ms. 41 (g. 
1253); — se, što mi ste pisali i poručali. Ms. 42 (g. 1253): — da jere mi 
ste pisali. Ms. 42 (g. 1253); — i što mi ste uzeli. Ms. 42 (g. 1253); — u 
čto se ste obekali kraljevstvu mi. Ms. 46 (g. 1254): — u koji se smo kleli. 
Ms. 48 (g. 1254- 56): jere se smo ogrčšili o sempbzi človčeč. Ms. 53 (g. 
1240-1272); — što si su drpžali. Ms. 56 (g. 1289); — što mi si ty dala. Ms. 
68 (g. 1305-07); — kako ju su i u piskupa davali. Ms. 98 (g. 1330); — 
da vazvrate kristijane ot jeresi latinskije, koi se su obratili na veru 
latinsku. Duš. 7; — i kaluđerie, koi se su postrigli. Duš. 18; — i otroke, 
što imaju vlastele, da im su u baštinu. Duš. 44; — i koja se su zla činila 
doslei među nami. Ms. 174 (g. 1356-67); — da mi se zaklbnete. kako 
se sbmb ja vamb zaklelb. Ms. 174 (g. 1356-67); — listb, koji imb smo 
dali. Ms. 251 (g. 1400): — koje mi su vlastele dubrovačci daali. Ms. 370 
(g. 1432); — kako se u nih zapisu nedrbži, koji nam su dali. Ms. 451 
(g. 1451); — da im ga smo drbžali. Ms. 496 (g. 1466); — koju mi si uzeo. 
Ms. 501 (g. 1466); — što ni ste pisali i poručili. Ms. 535 (g. 1451-87); — i 
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za toi mi su do sbda plaćali. Ms. 523 (g. 1480); — verovati li ga ću? 
Duš. 51; — ni se će potvoritb za nijednu stvarb. Ms. 389 (g. 1435); — da 
imo ću na vsemb stati. Ms. 447 (g. 1451); — ovi harače da se donesetb 
po prbvem haraču, koji se će platiti. Ms. 523 (g. 1480); — i dr. T Zima 
ima obilje takih primjera iz starije naše književnosti, na pr.: obujale 
me su muke paklene: — ki mu su jednako blizu; — ti nas si slobodil; — ča 
mu si zgrišio; — mila mi s* i draga; — k tomu me si potaknuo; — brzo imi 
Su junaci brze konje pohitali, tere mi su poseli junačke dobre konje; — 
grid mi će pobiti vinograd; — oni me će sad popasti: — grih ju će ogrdit; 
— sram ti će zadat; — čto ti ću pobrajat puka mnoštva; — srića ga ćc 
prem zagrlit; — ti jih ćeš suditi — i dr. (v. Sintakt. razlike. 64 i d.). 

U Hs. dolazi rijetko red kao mi + sam; na pr.: dok imo smo mi živi. 
223 (g. 1460). U Hs. dolazi već veoma rano red kao sam + mi; na pr: 
kada su se sedinili. 13 (g. 1275); — kada su vam gospoda dali. 30 (g. 
1275): — da ste ga toliko čekali. 187 (1420-50) — i dr. Red kao sam + mi 
dolazi kadšto i u Ms.; na pr.: i da smo se odbrekli boga. 383 (g. 1435). 


Primjera dakako, gdje 3. |. sing. je stoji iza zamjenične e., ima veliko 
obilje; ispor. samo na pr.: da mu je supbrnica sveta bogorodica. Ms. 6 
(g. 1198-99); — kako vi je drbžalb gospodinb mi otbeb. Ms. 46 (g. 1254); 
— kako vam je danas govoreno. Hs. 30 (g. 1275): — onzi. koji ga je pre- 
dal. Duš. 51; — razve da si je voljan baštinik. Duš. 15; — što se je učinilo 
pređe sijega zakona. Duš. 186: — ki mi je bogb dalb. Hs. 221 (g. 1460); 
— vedomo da vi je. Ms. 545 (g. 1501); — kako vi je bogb daalb veliku 
radostb. Ms. 555 (g. 1537) — i dr. 


U kajkav. narječju dolazi obično glag. e. ispred zamjenične; ispor. 
na pr.: kako ste ga videli iduči na nebesa. Vramec 6"; — i strašci su se 
prestrašili. Vramec 3“; — približi! se je Jezuš. Vramec 2“ — i dr. 


Pomenutu razliku u namještaju kao mi + sam i sam + mi mogli 
bismo ovako protumačiti: najstariji je namještaj bio zacijelo mi + sem, 
me + si itd., jer su enklitike mi, me starije od enklitika sam. si, i zato 
nalazimo na pr.: se, što mi ste pisali i poručali. Ms. 42 (g. 1253); prema 
mi + sam, me + si, se + sam moglo je biti i: mu + sam. joj + sam, 
ga + sam, ih + sam itd. Kad se pak sam utvrdilo kao enklitika, onda 
je počelo dolaziti pred zamjeničnu enklitiku, jer glagolska enklitika do- 
lazi ispred zamjenične (ispor.: on bi mi, ti bi nam itd.). Tako je i ću 
kao glagolska e. dobilo mjesto ispred zamjeničnih e. Na sad se pita, 
zašto nije i 3. 1. sing. je došlo ispred zamjeničnih e., jer se i danas kao 
nekad govori na pr. mi + je, te + je, mu + je itd. Na to se pitanje 
može odgovoriti ovo: 3. l. sg. je služi i danas za enklitički i ortotonički 
oblik (ispor. na pr.: 6n je došao — : j& li došao?), i zato je zadržalo svoje 
starinsko mjesto iza enklitičnih zamjenica. Tako je i u slov. jeziku vrez. 
bom enklitički i ortotonički oblik, i zato i onda, kad je enklitika, a e. 
nije zacijelo odavna, dolazi iza zamjeničnih e., koje su vrlo stare e. 


Gdjegdje se ipak u kajkav. narječju prema namještaju kao: sam + mi 
govori i je -— mi; na pr.: neje je prala vodice, neg je ju prala v sozicaj; 
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njegov sin je se oženil, on je ga pojel — i dr. (v. Zima, Sintakt. razlike 
68/9). — Tako sam i ja u Posavini zabilježio: sad je se misec svršil (Ma- 
gića mala).£5 


3. glag. enklitika iza etičkoga dativa 


Ispor. na pr.: mili Bože, lijepa ti sam! Tanka ti sam i visoka! — Jadna 
braćo, lude ti ste sreće. — Oči vrane, svakom ti ste drage! — i dr. (v. 
Zima, Sintakt. razlike 69/70); — Da ni si ti živ, gospodaru! (Akad. rj. 
IV, 379"). 

Etički dativ nema pravoga smisla, te je tako nalik na enklitične par- 
tikule, i zato može doći ispred glagolske e. Tako i u poljskom jeziku ima 
etički dativ ci, koji se obično skraćuje u ć, te se piše zajedno s riječju, 
iza koje stoji, i dolazi obično i ispred glagolske enklitike. Za to sam 
našao jednu potvrdu već u 15. v.; ispor.: Jezus... wiernie jem po- 
wiedzial: jaciem ten jest, ktorego tak pilno szukacie. Nehring, Sprachd. 
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E. Enklitike rastavljene u istoj rečenici 


Prema primjerima, što ih navodi Maretić u Gram. i stil. € 443. b), 
građeni su i ovi: ako bi prešal se moj rod (mjesto: ako bi se...). Hs. 
17 (g. 1321); — ako bi tko odb nihb koju neviru namo učinil. Hs. 92 (g. 
1380); — kako da bi to... dopelilo se ali pripetilo bilo. Vramec 16"; — 
kad ositi, da će mladi misec ukazati se. Maretić, Jezik 209: — zapovidi, 
po kojima se svaki morao bi vladati. (ibid.)*7 — i dr. 

U primjerima kao: što je povelelo carstvo mi. Duš. 138 — ne možemo 
reći da su enklitike podijeljene, jer dat. posesivni mi ne može doći na 
drugo mjesto, jer bi: »što mi je povelelo carstvo« značilo sasvim drugo 
od onoga, što je u pomenutom članku. 


F. Iza koje riječi može stajati enklitika 


E., dođe li na početak rečenice, stoji obično iza prve naglašene riječi, 
no e. može kadšto stajati i iza proklitike. Tako je na pr. veznik da 
često proklitika (ispor. na pr.: idem, da dončsčm), ali iza njega može 
stajati e. (tako je bilo već u staroslov. jeziku). Od riječi, iza kojih ne 


. #5 Red je + se dolazi i u Vukovim Npj.; na pr.: žalosne će glase donijeti, kako 
Je se pomirio s Mujom. I, 427; — Davno je se Rade prestavio. III, 52 — i dr. 


4 Danas se dat. ć (od ci) upotrebljava često da se pojača koji izričaj; na pr.: Tać 


ci przecie Iba nie utnie = ta neće ti valjada odsjeći glave. 
#7 Posljednji je primjer posve neobičan, jer bismo očekivali red bi — se (mjesto 
se — bi). 
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može u nas (tako je ponajviše i drugdje) stajati e., spomenut ću napose 
veznike: i, a. Što iza a ne dolazi enkl., nije čudnovato, ali je neobično, 
što iza veznika i ne dolazi e., a iza veznika te dolazi; ispor. na pr.: te bi 
je učinil za hudobu. Hs. 197 (g. 1452). Držim, da je ta razlika između 
Li te zato, što je veznik te jači od veznika i, jer te veže često i rečenice, 
a 1 rijetko. Tako i tr (pokraćeno od tere) može stajati ispred e., na pr.: 
ali čiji godi tr mu vuk nji. Hs. 99 (g. 1395); ispor. i: tere je učinil ubi- 
stvo. Duš. 87; — tere ih potvori zakonik carstva mi. Duš. 105 — i dr. 


Vrijedno je spomenuti, da e. dolazi i iza nekadašnjega veznika no; 
ispor. na pr.: no mu prčdajte. Ms. 50. (g. 1265); — dogde nest bilo 
carevo, na je bilo inoga gospodara. Duš. 117. 


3. NAMJESTAJ ENKLITIKA U SLOV. JEZIKU 

Slov. se jezik u namještaju enklitika dosta razlikuje od našega: 

1) Enklitike mogu u slov. jeziku veoma često zamijeniti punije oblike 
(v. naprijed str. 92); 2) nemaju tolike snage za rastavljanje tijesno 
povezanih dijelova (na pr. u slov. se jeziku e. obično ne uklapa između 
atributa i imenice, te se govori na pr.: in z groznim smehom se je 
združilo dvoje kipečih sil; naši narodi so bili kakor otroci. Lah; — ispor. 
i ove pr.: in tuljenje valov je bila njih vabeča pesem; sto misli je sijalo 
iz njegovih oči. Lah, gdje bi se po štokav. govoru kazalo: i bučanje je 
valova ...; sto je misli ...); 3) u slov. je jeziku e. se najjača od svih 
zamjeničnih e. i zato dolazi ispred njih, na pr.: zazdelo se mi je (mjesto: 
...mi se je). 


Što se tiče razlike pod 2), vidjet ćemo poslije, da se slov. jezik slaže 
s drugim slav. jezicima, u kojima e. ne rastavlja obično tijesno povezanih 
dijelova. No treba reći, da se u slov. pjesnika nalazi počesto namještaj 
enklitike kakav je u nas; ispor. na pr.: Na starem so trgu (mjesto: na 
starem trgu so) pod lipo zeleno Trobente in gosli in cimbale pele. Pre- 


šern (v. Murko II, 74). 


Što se tiče razlike pod 3), treba reći, da je namještaj kao se + mi 
(mjesto mi +- se) novotvorina slov. jezika (vidjeli smo, da je u staroslov. 
jeziku namještaj mi -- se; v. str. 109), ali se u slov. knjigama 16. v. 
nalazi još i namještaj mi + se (na pr.: tako ti se je tukai godilo. Murko 
li, 78). E. je se dobila tako mjesto u slov. jeziku, što je izgubila svoje 
prvo značenje, jer se ne osjeća već kao ak., nego kao partikula, pa se 
onda i u namještaju povodi za enklitičnim partikulama, tj. namješta se 
ispred svih ostalih enklitika. Ipak se i u današnjih slov. piesnika nalazi 
i red mi + se, kao na pr.: o vrni mi se skoro opet. Aškere (v. Murko 


1I. 79). 


48 U frizin. sp. dolazi samo namještaj mi + se; ispor. na pr.: ili ježe mi se tomu 
chotelo. 
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Evo sad nekoliko primjera za namještaj enklitika: 


a) e. teži prema početku rečenice: 
tedaj ga je hudič sabo pojel v iu svetu mestu. (16. v. Murko IL, 73); — 
če ti tista dosti ne bo, dala €" bom vervico zlato. Murko I, 19 — i dr.#? 


b) kondic. dolazi često ispred partic. s negacijom: 


kakor da so mu bogovi dali zreti v svoj elizij in mu vzeli besedo, da 
bi ne govoril o njih elizijskih pojedinah. Lah 46; — da bi se ti na zemlje 
ne bil za nas rodil. Murko I, 59/60.5% 

U Štajerskoj dolazi i sem ispred ne, na pr.: vi ste pri kralju ne bili. 
Murko I, 58/9. Kako treba tumačiti takav namještaj, rekao sam naprijed 


(v. str. 119 i d.). 


e) zamjeničke e. zajedno 

Nađu li se dvije zamjenične e. jedna do druge, onda je pravilo, da se 
namjeste po redu padežnom; na pr.: jes t" ga nazaj na morem dat; — 
dajte mi jo; — pa ti jih pripeljam domu — i dr. Murko II, 79. Ispor. i 
ovaj primjer: sram me ga je nositi. Murko II, 79, gdje je ak. me ispred 
ak. ga. 

Kako sam već rekao, e. se dolazi ispred drugih zamjeničnih e., i zato 
imamo na pr.: Inu Jezus stegne roko inu se ga dotakne rekoč. (16. v. 
Murko II, 52); — bralo se ji je res na obličji. Murko II, 75; — zazdelo 
se mi je, da se jej je lice oživilo. Murko II, 76 — i dr. 


d) zamjenične e. s glagolskima 

Glag. e. dolaze ispred zamjeničnih kao u nas; samo 3. 1. sg. je dolazi 
iza zamjeničnih e. Na pr.: o drago si je to telo, kotero te je nosilu (16. v. 
Murko II, 61); — oni so ga pak vzeli, inu so ga stepli (16. v. Murko II, 
64); — misli so se jej podile po vroči glavici. Murko II, 73; — zatožili so 
mu jih bili. Murko II, 80; — zazdelo se mi je. Murko II, 78 i dr. — ni 
čakala, da bi se ji dvakrat reklo. Murko II, 76; — bolje bi mu bilo. 
Murko II, 76 — i dr.5! — Gdješto se i 3. 1. sg. je namješta ispred ostalih 
€., na pr.: ta fant je se plakau. Murko II, 77. 

Enklitični prezenat bom dolazi često iza glag. e.. na pr.: to ga bo zgubil; 
čini se bo solilu (16. v. Murko II, 78); — dejalo se mi bo. Murko II, 78 
— i dr. Takav se namještaj tumači time, što je bom i ortotonički oblik, 
pa dolazi iza drugih e. kao i 3. 1. sg. je, koje je također često ortotonički 


oblik. 


% Ispor. i u frizin. sp.: Bože, gospodi milostivi, tebe se mil tvorju; — i da bim 
na sem svete takoga greha pokazen uzel, 
5% [spor. u friz. spom.: emuže mi bi ne dostalo choteti. 


5! U friz. spom. dolazi bi i iza zamjenične c. u primjeru: jemuže mi bi ne dostalo 
choteti — pored: da bi ni zlodeju otel (:ut nos malefactori eriperes). 
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3 1 . . . s . £ 
e) E. rastavljene u istoj rečenici 


Enklitike se rijetko rastavljaju, kao što je u primjeru: de si njo mi ti 
omožil. Prešern (Murko II, 75). 


f) E. iza veznika in i iza drugih proklitika 

Spomenuo sam već (v. naprijed str, 67), da e. u slov. jeziku mogu 
doći i na početku rečenice; ispor. na pr.: im Jezus je stegnil roko, se 
ga je doteknil (16. v. Murko II, 52) — i zato u slov. jeziku dolazi e. i iza 
in, na pr.: kakor da so mu bogovi dali zreti v svoj elizij in mu vzeli 
besedo. Lah 46 — i iza drugih proklitika (osim iza prijedloga). 


4. NAMJEŠTAJ ENKLITIKA U BUGARSKOM JEZIKU 


Bugarski se jezik u namještaju enklitika razlikuje u ovome od našega: 

1) Enklitični oblici u bugarskom jeziku dolaze i na početku rečenice 
i iza proklitika, iza kojih ne mogu doći u nas. Na pr.: Ce coGpaje ioHaiu 
OTb cBekse. Berneker 69; — Bb Ta34_ KHHTA, KOITO NPBIJIATAMb 1... ., 
CbMb YCBOHJIb ... Ivanov, Predg.; — NAPB TpOgHB BHKHAJIb CIHHDB Gep- 
GepuHb u My Kašaib Weigand 135; — pHIIHAJIH U CU OTKSICHAJIH HBKOJT- 
KO Jiucra u cu samunaju. Weigand 140; — TO# noBukajb 6epćepuna u 
20 NONNTAJIb. Weigand 140; — Ta La ne ce kapare CJrBIb CMBPTBTA MH. 
Ivanov 96; — ne mu znajme imeto kbk je. Miletič 278. 


2) E. nema u bug. jeziku toliko snage za rastavljanje tijesno vezanih 
dijelova, koliko je ima u nas. Na pr.: Toga u3xomw0aHne Mu ce Bua. 
Ivanov, Predg. — KDUJVETE Ha wopkena ca nocra nbara. Ivanov 104; — 
HQU-XU0487 CNOMEHZ MU OCTABH NaTyBaHeTO. Ivanov 113; — 8C'BKa HOW 
Te CbHyBa. Ivanov 120; — 82 CAWOTO 8pBme mu noline. Weigand 144 i dr. 
pored: Ka3Baii, oT kora cu 3emba. Berneker 67. 


Evo napose nekoliko primjera za namještaj enklitika: 


a) k. teži prema početku rečenice 

Na pr.: CHUKATE La lyMaME, ue Me ie ou namepuna. Berneker 69; — 
OCBEHb la MU Ce U3NBAHU BOJIATA. Weigand 136. — Ipak dat. posesivni 
ostaje iza svoje imenice, na pr.: TO# BCEKOTA CKPHBAJIb JILUTE CU IIOJLb 
KaJINaKA. Weigand 135; — NyCHAJIH KORETE CU LA Nacarb, u TB cu 
JIETHAJIH IOB JIHCTATOTO NPPBO. Weigand 139; — Ta za He ce kapare 
CJIBAB CMZPT6Ta MU. Ivanov 96 — i dr. 


b) Zamjenične e. dolaze po padežnom redu 

Na pr.: TOBa H3XOXKJlAaH& MU Ce BHXKJLA. Ivanov, Pregd. — OCBBHb Ia 
MU Ce H38NbJIHA BOJIATA. Weigand 136 — KO#TO Bb ToBa Bpbme HEKAKD 
Cu ce Gbe BCJIyLIAJIb Bb TOBa NB€He. Weigand 141 — i dr. 
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e) Glag. enklitike dolaze ispred zamjeničnih osim 3. 1. sg. e, koje 
dolazi poslije z. e. 

Na pr.: HJIH ie MU KA)KEIIB HCTHHATA, MJIH CeTA E TU B36MA TJA- 
BaTa. Weigand 140; — KOMy ue eu ocTaBUMb? Weigand 48; — KA3BaTD, 
We BH CT CU KYIIHJIH HOBA KSLLA. Weigand 45; — TIIB Guxme Te rmo- 
CBETBaJ1H? Weigand 61 — i dr. pored: Borb Mu e LaJIb roma Xxy60cTb. 
Weigand 136; —  pa300.rBJIb Ce e MJIALb CTOAKHB. Weigand 141 — i dr. 

Kako se može ta razlika u namještaju glag. enklitika tumačiti, rečeno 
je naprijed. 


5. NAMJEŠTAJ ENKLITIKA U RUSKOME JEZIKU 


U današnjem su se rus. jeziku izgubile nekadašnje e. do 14, 2%e, 60 i C4i. 
Od tih se i 60 često upotrebljava na početku rečenice (tako je i u malo- 
ruskom govoru i u poljskom jeziku), a CA je prionulo danas sasvim uz 
glagol, te dolazi iza njega. I kondic. 66 je sačuvan. ali je u književnom 
jeziku kao čestica svezano s nekim riječima (ispor. na pr. “TOOb, uT06%). 
Zato se o namještaju enklitika u današnjem rus. jeziku ne može mnogo 
govoriti, i zato ću pokazati, kakav je namještaj enklitika bio u staro- 
ruskom jeziku. 


A. Enklitične partikule 


B * ad g i 
“1. Enklitična part. li. Au dolazi obično iza prve riječi, ili iza riječi, 
koje se tiče. Na pr.: ane 44 yOGBXKHTB. Nestor 17; — HB Ty 1 ObiKA Be- 
JIHKA H CMJIBHA? Nestor 75; — La JIyUe AU HBI NOMPBTH? Nestor 78 — i dr. 

No 4u može biti kadšto i naglašeno (u rastavnim pitanjima), na pr.: 
ela KBTO BECTbB, KbTO OLOJIBETb, Mbi A4, OHH AU? RU CB MOPEMb KBTO 
CbBETEHb? Nestor 25 — allle JIH OTB H&f BB3bMETb_KbTO UbTO, AU UJIO- 
BBKka NOpoGoTHTE, MJIH yGHeTb. Nestor 28 — a u>K€ IIpECTYIIHTb CE OTB 
CTPAHbI HALICA, 24 KHA3B, 1U HHb KBTO, JIH KPEIEHb HJIH HEKPElLE- 
Hb... Nestor 29 — 4 He CBBBMbI, Ha HEB JIH W€CMbI ĆBIJIH, AU HA ZEMJIM. 
Nestor 66 — GoraTb JIH, Au y60rb HJIH HHIIb, AU pa6oTb6Hb. Nestor 71 
—i dr. 

Tako se upotrebljava li i u staroslov. jeziku (v. naprijed str. 97 

2. Enklitična part. K €. oce dolazi veoma često na drugom mjestu; na 
pr.: CH %e ca 361004 CBKJUOUH Bb [bHb. Nestor 137. 

3. Enklitična part. 60. 60 dolazi veoma često na drugom mjestu; na 
pr.: ame 60 6bi OPIJI6 NpBBO3bHHKP Kbili, TO He Obi XOJHJIB... Nestor 
5; — Tagmnub 60 6B ca 3aTBOpHib. Ogonovskij, Vol.-gal. lj. 229. 


):2? 


$* Prema tome je pogrješno u Bernekera, kad piše: »Ganz einzig in ihrer Ari 
ist die Stelle: JIM C/B MODEMP K'BTO CBBETBHb? 25..., Wo JIM nicht enklitisch ist« 
(str. 61), jer takih primjera ima mnogo u Nestora. 
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B. Zamjenične enklitike 
1. Mu, TU, CU; MA, TA, U HO, Bb 


a) Pomenute e. dolaze često prema početku rečenice; na pr.: alle Tu 
nonacrb Borb npnaTi. Nestor 134 — TH uu GpaTb tcp. Ogonovskij, Vol. 
-gal. lj. 251 — Ha ubTO MA t€cTe npuBaGujin. Nestor 174 — ame 6bpi na 
GbicTe BBILAJIM. Sobolevskij 244 (g. 1339) — na Noc.rETe #6t yuuTeJa, 
H2KE Hbl MOTYTb CbKA3ATH. Nestor 13 — ce 60 Abt Cst IO NAHb SIJIH. Nestor 
414i dr. 

b) Enklitična zamjenica počesto stoji na kraju rečenice; na pr.: Hb 
CY/H mu! Nestor 87 — MHOTH LAPBI TIpHCJIO TU. Nestor 35 — HIIp'BBA 
INpEKIe AbHbHHUA POZHXb TA. Nestor 58 — 43b IbHb Cb POIHXb TA. 
Nestor 60 — TB OGpATHTE H YLICAPHTB Hb. Nestor 73 — u xorsille v6uTH 
u. Nestor 53 — ucKaxy y6HTu u. Nestor 62 — i dr. 

U primjerima kao: H TAKO TIPOUHH BB3BPATHLIA CA Bb CB80A CU. Nestor 
24 — H IIpune Kb KbIteBy BB C80% CU. Nestor 25 — H TIPpu3pH HA UCePKLBb 
TB80t0 Cu. Nestor 76 — i dr. dolazi Cu na kraju kao u staroslov. jeziku 
(v. naprijed str. 102). 

Enklitična zamjenica može doći i između partic. i pomoćnoga glagola, 
kako je u primjerima: APBKNOKQaNA MA t€CU. Nestor 35 — KO u30a8u1% 
Hbi HECT6b. Nestor 73 — TB6I MEH€ HH Ha HOJIOHY AIJIb, HH KOTIBEMb MA HCH 
ZOOBIJIb, HH H3B TOPOLOBb MOHXB 8biĆUNB MA IECb. Ogonovskij,  Vol.- 
gal. lj. 251 — i dr. 


2. Cca 


Nekad je ca bilo slobodno. Sobolevskij veli, da je ca bilo slobodno 
još u drugoj poli 18. v. (v. Lekc.* 256). U Nestora CA stoji češće iza 
glagola, ali ima dosia primjera, gdje stoji ispred njega; na pr.: allle ca 
KpecTuuwwu. Nestor 67 — 36JB UJOBBKB HH Bora GOHTb CA, HH UJIOBB- 
Kb CA CTOIOUT6. Nestor 83 — i dr. — Ca može doći i podalje ispred gla- 
gola; na pr.: Ce 60 HBI CA TO NaHb 2.11. Nestor 41 — cu Ke CA 3bJro6a 
CGKAMULU Bb IbHb. Nestor 137 — i dr. 

Sloboda se enklitike Ca u starorus. jeziku razabira i otud, što se iz- 
među glagola i Ca, koje stoji iza glagola može uklopiti enklitična parti- 
kula, kao što je u primjerima: KpećTUu ce Ca Bb NEPpKBBH. Nestor 68 — 
pa30bnneTo 60 Ca. Nestor 68 — x8a1auio sce ca iemy. Ogonovskij, 
Vol.-gal. lj. 238 — i dr. 


C. Glagolske enklitike 


Od glag. enklitika imao je starorus. jezik samo kondicional. Evo kaki 
mu je namještaj: 

a) kondic. dolazi podalje ispred partic. Na pr.: alne 6ot Bore niwo6uno 
BACb MH 34KOHb BALIb, TO He GbicTe pacToueHH IIO HIOXKIHMB 3EMJIAMEP. 
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Nestor 50/1 — ame 6oL uioB&KOMb Borb pek1o na ue6o cToJn» 
NBJATU, TO NOBOJBJIE 6bi CAMb BOFP CJIOBOMb. Nestor 54 — ame 60 
6bix%, Gpare Moli, 6U0E1% JIHIEe TBOHE, Nestor 84 — ame Go JleBb u 
JUOIbIE MOH CI'B OoLAU BCH, TO YPA3B BEJIHH GbILIA 3EMJIH CeH yuHHHIH 
H Fpane cb auecb Ipuarb 6B Obe. Ogonovskij, Vol.-gal. lj. 246 — rnpo- 
CAXy CA, Oa6o KB HHMB NpuCnano. 228 — KoHnpaTe 661 pano Mi- 
JIOCTb JUUHUN o BAMb. 229 — alle 6blxom? ucnepBa BblaJjiH Micro ce, 
TO TPALb TIPpHATb Obi OBIJIb. 228 — a60L TBI, TOCIIOINIHE, 3ZLOPOBb oLNd. 
251 i dr. 


b) Kondic. dolazi odmah ispred partic. Na pr.: ame Borb OTeub 
BAIIb Go Govno, so6uju 66 Ma t€crTe. Sobolevskij, Lekc.* 244 (iz g. 


1354); — ...TO Fpanb npuaTb 6bt 6bt12. Ogonovskij, Vol.-ga] lj. 228 
- idr. 


e) Kondic. dolazi na kraju rečenice. Na pr.: a namuy 6parnio npo- 
800412 Gol... Sobolevskij, Leke.“ 244 (iz g. 1300). 


d) Kondic. dolazi iza negacije ne. Na pr.: ane Gb JHXb 34KOHB 
rpBubckbik, TO He Oo GaGa TBOs: npusja. Nestor 66 — i dr. U zavisnoj 
rečenici stoji kondic. obično ispred negacije, te se i danas govori na pr.: 
ecJIH 66 a une Gogjica Bac oGecioKkoHTb, TO... 


D. Više enklitika u rečenici 


a) Dođu li dvije ili više enklitika jedna do druge, onda na prvome mje- 
stu stoji enklitična partikula, onda glagolska e. i onda zamjenična. Na pr.: 
Ia Jiyue Au Kot NoMpETu? Nestor 78 — JIyue 66 MU CbZEe YMPETH. Ne- 
stor 67 — na 66 Tu NoMOrJIb. Nestor 136 — i dr. — Neobično je: JIyue 
Hol Gbl H€CTb TIPHATK A HA UOXKEH ZeMJIE. Ogonovskij, Vol.-gal. lj. 223. 


Dođu li dvije zamjenične e. jedna do druge, onda stoje padežnim re- 
dom; na pr.: Ce 60 Abt (= dat.) Ca To 1amb siiH. Nestor 41. 

b) Enklitike u istoj rečenici mogu stajati zajedno, na pr.: y60 BOJA 
66t "ot noronuja. Nestor 147,55 ali mogu biti i rastavljene, kao što je u 
ovom primjeru: Wlle 60 He 6axy Ca yTBEeplWHJIbI BBPO. Nestor 72. 


6. NAMJEŠTAJ ENKLITIKA U POLJSKOM JEZIKU 


Za proučavanje namještaja enklitiki nalazimo u poljskom i u našem 
jeziku najviše građe. Iz daljega će se prikazivanja vidjeti. da se namje- 
štaj enklitika u poljskom i u našem jeziku ponajviše slaže, a ovdje ću 
napomenuti, da enklitike u poljskom jeziku nijesu tako jake kao u našem 


53 Ispor.: 05 60 ca My Bb BEBDVJIb JIBCTMIO. Nestor 89. 
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jeziku, jer u poljskom jeziku e. rijetko rastavlja riječi, koje su kakogod 

iješnje povezane. Rijetki su primjeri, kaki su ovi: grožb sie twych nie 

boje; — z sižy sie waszej i grožb waszych $mieja. Krasnowolski 121, 136.5 
Evo, što treba napose reći o namještaju enklitika. 


A. Enklitične partikule 
1. li, že 


a) li dolazi na drugom mjestu. Već u Ps. flor. čitamo na pr.: gospodzin 
z neba wesrzal iest na sini luczske, bi widzal, iestly rozumny albo szu- 
kaisezi boga. 13.3 — i rzecli se: kaco bogwe? y iestli wedzene na wyso- 
cosci? 72.11 i dr. Ispor. i.: chemly do krolefstwa nebeskego pryez. Neh- 
ring, Sprachd. 253 (iz g. 1420) — alle chcecyely, bychom sye £ym modli- 
ly. Nehring, Sprachd. 254 (oko g. 1420) — soly to bogowye. Nehring, 
Sprachd. 254 (oko g. 1420) i dr. 

b) že dolazi na drugo mijesto, te se piše zajedno s prednjom riječju; 
na pr.: przestariže, piszže, niechže pisze i dr. To že (ili 2) prianja i uz 
upitne zamjenice pojačavajući im značenje; na pr.: ki6ž, c6ž, czyjže 
i dr. To se že spaja i s pokaznom zamjenicom ten, te onda tenže znači 
"isti". 

2. bo 

bo nije već u Ps. flor. enklitika i zato dolazi na početku rečenice, 
na pr.: bo ne w gich vscezech prawdy. 5.10 — bo ne iest we smerezi. 6.6 — 
bo powiszono iest welmnoszstvo tvoie na nebosa. 8.2 — i dr. 


B. Zamjenične enklitike 
l. met ci, si, mie, cie; ak. sg. (j)i; mu; go 


a) Evo nekoliko primjera, iz kojih će se vidjeti težnja pomenutih 
enklitika prema početku rečenice: te yesm nigdi ne popelnil ya, co mi 
moj tforzecz kazal. Nehring, Sprachd. 243 (g. 1375) — bocz (= bo — ci) 
se ieszeze spowadacz bada. Ps. flor. 42.6 — tać ci przecie Iba nie utnie. 
Košutić 67 — želi (= ježeli) mi najjašniejszy kr6l da c6rke za žone. 
Berneker 85 — ješliže cie Pan Bog kiedy w jakie postronne kraje... 
obroci. Berneker 82 — isz mu czensze ne dal. Nehring. Sprachd. 245 (g. 
1389) — abycz go sly duch przesz ne f gego duszy ne byl vlowil. Nehring, 
Sprachd. 252 (g. 1420) — miecz mu schować kazal. Nehring. Spracbd. 
298 (g. 1488) — a motlamy gy bycz. Nehring, Sprachd. 252 (oko g. 1420) 
— yest gyeden potoczek, czo gy zowa szucha rostoka. Nehring, Sprachd. 
262 (oko g. 1455) — i dr. 


54 Rijetki su i ovaki primjeri, kaki je ovaj iz Reja: co sie kolariek na šwiecie dzieje, 
to sie wszystko marnemu cialu dzieje kwoli. Krasnowalski 243. 
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b) Često se pomenute enklitike ne pomiču prema početku rečenice. 
Na pr.: syn moy ies ti, za dzisia porodzil iesm cze. Ps. flor. 2.7 — y wstal 
iesm, bo gospodzin w nadzegi postawil ies me. Ps. flor. 4.10 — jensze 
powiszasz me z wrot smetnich. Ps. flor. 11.3 — y strumene lichot za- 
meczily sa me. Ps. 17.5 — ja za prawde iesm gospodzin bog twoy, iensze 
wiwodl iesm cze we skriezy burze. Ps. flor. 80.7 — bo za dar serili sa mi 
spadnene sidla swoiego. Ps. flor. 34.8 — tedy vscz pothem ony sza gy 
bily sezaly. Nehring, Sprachd. 252 (oko g. 1420) — a cdisz vgez ony s9 
mu tho byly vezynily. Nehring, Sprachd. 252 (oko g. 1420) — przez 
chwile przysla mi glowy. Sienkiewicz (Berneker 88) — i dr. 


2. sile 


a) E. sie stoji često na početku rečenice. Na pr.: bo sa se wzmogli na 
mo. Ps. flor. 17.20 — y tego sse kalio. Nehring, Sprachd. 243 (g. 1375) — 
ale mne sza tako vidzi. Nehring. Sprachd. 246 (g. 1395) — gdis szo on 
chce odmlodzycz. Nehring. Sprachd. 251 ( oko g. 1420) — gdis szo sz 
naszim neprzygaczelem, tocz gest se sliim duchem chemy valezycz. Neh- 
ring, Sprachd. 252 (oko g. 1420) — isbi sza s milim xprem f krolefstwo 
nebeskem na veky veszelil, Nehring, Sprachd. 252/3 (oko g. 1420) — 
tylko sie ojca boje. Sienkiewicz (Berneker 86) — i dr. 

b) E. sie stoji kadšto ispred glagola, ali podalje od početka rečenice. 
Na pr.: tedy vacz tentho gisty krol gest sa byl nam roszneual. Nehring, 
Sprachd. 252 (oko g. 1420) — tey istey nocy Cristus swatemu sye Bla. 
szeyu pokazal. Nehring, Sprachd. 253 (oko g. 1420) — i dr. 

c) E. sic stoji počesto iza glagola. Na pr.: bo zmalili so se prawdi 
od sinow ludzskich. Ps. flor. 11.1 — iako woda w:lil iesm se. Ps. flor. 
21.14 — zamotcowe sercza mego rozplodzili se se. Ps. flor. 24.18 — bo 
rozplodzili se sa. Ps. flor. 24.20 — ehlopay bija sie. Krasnowolski 101 — 
ludzie tratuja sie wzajemnie. Sienkiewicz (Krasnowolski 101) -- dziš 
otwiera sie nowa dla mnie epoka. Mickiewicz (Krasnowolski 102) — 
jeney na wozie rozbudzili sie. Sienkiewicz (Krasnowolski 103) — nagle 
rozsypali sie. Sienkiewicz (Krasnowolski 103) — i dr. 


C. Zamjenične enklitike zajedno 


Nađu li se dvije zamjenične e. jedna do druge. namještaju se po pa- 
dežnom redu. Na pr.: spowadacz czi (= dat.) se (= ak.) beda w gosloch. 
Ps. flor. 42.5 — nikt nigdy nie Smiat mu sie sprzeciwić. Sienkiewicz, Kra- 
snowolski 215 — Ipak ak. ste dolazi ispred gen. go, na pr. boje sie go. 
Tako se nalazi već u odlomku jednoga psaltira 15. v.: firmament moczni 
yest pan tym, ktorzy szya go boya. 24.15. Nehring, Ps. flor. str, 167., a 
u Ps. flor. pomenuto mjesto glasi ovako: twardosez iest gospodzin tim, 
isto se tego bois. — Tako sam i u jednoj pjesmi iz početka druge pole 
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15. v. našao: boze sza go poszalny (Nehring. Sprachd. 267). gdje je ak. 
Sie ispred gen. go. U jednom i u drugom primjeru može se namještaj: 
sie -+ go tumačiti primjerima, gdje je go bilo isprva ak. (ispor. na pr. 
boje sie go budzić)."" — Ispor. i ovaj primjer: wplywu takiego starzec 
y najmniej mie szukal, owszem chcial sie go pozbyć. Mickiewicz (Kra- 


snowolski 231). 


D. Glagolske enklitike 
1. sm (-em, -m)... 


a) Dolazi često prema početku rečenice. Na pr.: ...kaio se... mich 
wsech grzechow, czom (= co-m) se gich dopusczil. Nehring. Sprachd. 
243 (g. 1375) — iacosm co czgsto sgrzessil. Nehring, Sprachd. 243 (g. 
1375) — iacosm cole coli mego tworeza roznewal. Nehring., Sprachd. 243 
(g. 1375) — a czom uezinil, tom na swem uczinil, y gotowem to ukazacz. 
Nehring, Sprachd. 247 (g. 1399) — genszes naas wywyodl. Nehring, 
Sprachd. 255 (oko g. 1420) — gdy szem vmrzecz ymyal. Nehring. Sprachd. 
261 (oko g. 1455) — gdysz szla. Nehring. Sprachd. 273 (15. v.) — alesz 
od naboznych nyewyasth zathrzymana. Nehring, Sprachd. 274 (15. v.) — 
i dr. Tako se i danas govori na pr.: žem czesto dumal: — bom go lubila; 
— poc6žeš tak paskudnie robila? — wszyscysšmy dobrze widzieli — i dr. 
Košutić 151. 


Zanimljivi su primjeri, gdje se u prezentu jestem može -em odvojiti 
od jest i pomaći naprijed, te se govori na pr.: bom ciekawa jest nad 
miare (mjesto: bo jestem ...); — bo$ ty jest moim natehnieniem (mjesto: 
bo ty jesteš...): — alem jest jako czlowiek (mjesto: ale jestem...) — 
i dr. Košutić 150. Jedan sam takav primjer našao već u 15. v.: jaciem 
ten jest, ktorego tak pilno szukacie. Nehring, Sprachd. 297 (g. 1488) 
mjesto: ja ci jestem ten... 


b) -em... dolazi često iza participa. Na pr.: Raz musialem išć w 
droge ubogi i bosy. Krasicki (Krasnowolski 210) — o godzinie piatej 
mielišmy wyjechać. Sienkiewicz (Krasnowolski 211) — juž slyszalem (po- 
red: južem styszal). Košutić 151 — i dr. 


U starom poljskom jeziku 3. 1. prez. sa može biti i ortotonički 
oblik (ispor. na pr.: sely to bogowie? Nehring. Sprachd. 254. (oko g. 
1420) i zato se nalazi često dalje prema kraju rečenice, nego što bi bilo, 
da je samo enklitika. Na pr.: tedi go so pitali. Nehring, Sprachd. 246 
(g. 1395). — Tako i u Ps. flor. nalazimo često prez. iesm, ies... iza 


55 Zanimljiv je i ovaj primjer iz Kochanowskoga: Racz-že sie mie užalić i dziš, 


wiecezny Panie! (Krasnowolski 217), gdje sie stoji ispred mie, jer se sie veže s gla. 
golom racz, kojemu pripada, a mie s glagolom užalić, kojemu je objekat. 
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participa, kao što je u primjeru: syn moy ies ti, ia dzisa porodzil iesm 
cze. 2.7. To je zato, što u Ps. flor. i nema od toga prez. enklitičnih 
oblika osim 1. 1. pl. šmy: to wszistko prziszlo iest na nas. anismi zapo- 
mneli czebe. 43.19 — ale my wstali iesmi y wzclonilismi se. 19.9 i drugdje. 


2. Kondice. bych (bym)... 


a) Kondic. dolazi često prema početku rečenice odvojivši se od partic. 
Na pr.: bo ne iest we smerezi, iensze bi czebe pomnal. Ps. flor. 6.5 — 
sedzy sirocze y cychemu, isz bi wacey ne smal wiszicz se czlowek na 
zemi. Ps. flor. 9.41 — ani iest, ien by se scril od goreczosey iego. Ps. flor. 
18.7 — a bi ten, iensze me nenawidzal, na ma welike rzeczi molwil, seril 
by se bil snadz od nego. Ps. flor. 54.13 — kakoczby onv na themtho 
svecze medzy xpiami bydlicz mely. Nehring, Sprachd. 251 (oko g. 1420) 
— isbichom na themto svecze nektore msko prze milego xpa cirpely. 
Nehring, Sprachd. 251 (oko g. 1420) — zeby tho mey dusszy nye zostalo. 
Nehring. Sprachd. 261 (oko g. 1455) — doconay chodzena moia we sezach 
twogich; isz biche se ne poruszili sladowe mogi; Ps. flor. 16.6 — gdybys 
pan widzial, mie m6wilby$. Košutić 67 — c6žby o tym starzy mduili 
myšliwi? Mickiewicz (Krasnowolski 200) — gdybym te twjerdze posiadl. 
we dwa miesiace wojne skoncze. Sienkiewicz (Krasnowolski 262) — glupi 
niedžwiedzni! gdybyš w mateczniku siegzial, nigdyby sie o tobie Wojski 
nie dowiedziat. Mickiewicz (Krasnowolski 263) — žebi co bylo, toby mgj 
maž najpierwszy wiedzial. Sienkiewicz (Krasnowolski 263) —i dr. — Rijet- 
ki su primjeri kao ovaj: šmierć tylko moglaby mie zatrzymać. Krasno- 


wolski 201. 


b) Kondic. obično ne stoji iza negacije, koja stoji ispred partic. Na 
pr.: sodzy sirocze y cychemu, isz bi wocey ne smal wiszicz se czlowek na 
zemi. Ps. flor. 9.41 — Radziwill-by sie nie mial na co osmielić? Sien- 
kiewicz (Krasnowolski 201) — kt6žby nie usluchal tak rozumnego do- 
radžey? Krasnowolski 201 — gdybyš pan widzial, nie mowilbyš. Košutić 
67 — i dr. — Kako se iz pomenutih primjera vidi, negacija ne dolazi pred 
kondic. ni u glavnim rečenicama. kako dolazi u staroslov. jeziku i u nas. 


c) Kondic. dolazi često već u starom polj. jeziku na početku rečenice. 
Na pr.: jensze powiszasz me ..., bich wipowedzal yszitco chwalene twoie. 
Ps. flor. 11.13 — sedzi we scriczi s bogatimi w tayniczach, by vbil prze- 
zwinnego. Ps. flor. 9.29 — bi ne zpomnal vbogich. Ps. flor. 9.34 — bicho 
ne bili iaco oczezowe gich. Ps. flor. 77.10 — otewroczy oczy moy, bysta 
ne wydzely proznosezy. Ps. flor. 118.37 — y prosso..., bi me raczil 
rosdrzessicz. Nehring, Sprachd. 243 (g. 1375) — by waszy balwanowye 
bogowye byly. Nehring, Sprachd. 254 (g. 1420) — przykazal im, by 
(=> aby) pracowali. Košutić 166 — i dr. — U svim takim primjerima stoji 
kandic. sam na početku mjesto u svezi s kojim veznikom. 
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E. Glagolske enklitike s drugima 


Glag. e. dolaze i u polj. jeziku iza enklitičnih partikula, a ispred za- 
mjeničnih e. Na pr.: Czestom si ne gneual mich grzechow. Nehring, 
Sprachd. 243 (g. 1375) — Czosm sse gich dopusezil. Nehring, Sprachd. 
243 (g. 1375) — czemuš$ mie opušcil? Nehring, Sprachd. 300 (g. 1488) — 
i dr. 

Dat. etički može doći ispred glag. en.. na pr.: kakoczby (= kako-6-by) 
ony na themtho svecze medzy xpiami bydlicz mely. Nehring, Sprachd. 
251 (oko g. 1420) — jaciem ten jest, ktorego tak pilno szukacie. Nehring, 
Sprachd. 297 (g. 1488) — i dr. 

Što se pored primjera kao: a do brata tego gystego krola sza go ony 
bily przyuedly. Nehring, Sprachd. 252 (oko g. 1420) — a cdisz vocz ony 
sa mu tho byly vezynily. Nehring, Sprachd. 252 (g. 1420) — tedy vocz po- 
ihem ony se gy bily sczely. Nehring, Sprachd. 252 (g. 1420) — i dr. nalazi- 
mo na pr.: tedi go ss pitali. Nehring, Sprachd. 246 (g. 1395) — to je zato, 
što tu sa nije enklitika, pa je go moglo doći prije sq. No sa nije enklitika 
ni u primjeru: a do brata lego gystego krola sze go ony bily przynedly. 
Nehring, Sprachd. 252 (oko g. 1420) —, nego se tu enklitika prislonila 
na ortotonički oblik sq, kao što se enklitika ste prislonila na ortotonički 
oblik jest u ovome primjeru: tedy vocz tentho gisty krol gest sze byl 
nan roszneual. Nehring, Sprachd. 252 (oko g. 1420). 


F. Enklitike rastavljene u istoj rečenici 


Nađu li se dvije ili tri e. u istoj rečenici, namjeste se obično zajedno, 
na pr.: bo bi me bil poclol neprzyaczel moy. Ps. flor. 54.12 — cobym 
byt za krewniak, žebym cie nie miat ratować? Sienkiewicz. No ima pri- 
mjeri, gdje su e. i rastavljene, na pr.: tu mi o dzieciach slodko sie mar- 
zylo. Krasnowolski 127. 


7. NAMJEŠTAJ ENKLITIKA U ČEŠKOM JEZIKU 


Namještaj je enklitika i u češkom jeziku veoma slobodan, no enklitike 
u češ. jeziku nemaju ipak toliko snage za rastavljanje tijesno povezanih 
riječi, koliko je imaju u našem jeziku. Rijetki su zato primjeri, kao što 
je ovaj: ani vždy zalćvaji, když sč kolivčk vzechce. Hus, Postila 200. 
U češkom jeziku može enklitika doći daleko prema početku rečenice, 
i u Husa dolazi enklitika češće prema početku rečenice nego prema 
kraju rečenice, no u današnjih čeških pisaca dolazi enklitika nešto češće 
prema kraju rečenice. U Husa nalazimo na pr.: aby sč židov nebdli, a 
jeho sč, že k nim prišel pozdč, nelekali, a aby ho poznali. Postila 156 — 
a že je (=> ak. pl.) jako p4n a mistr prvć spravoval. Postila 156 — neb 
sem již prodlil. Postila 165 — ja tč do pekla pošli. Postila 163 — že sč 
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najprvć ukazal Mari Magdalćnč. Postila 156 — když sti ho učedlnici jini 
v koši prčs zed" spustili. Postila 172 — jakož sem jinde v knihach latin- 
skych o cierkvi svatć o tom psal. Posuila 175 — a oni by sč byli po jeho 
vstipeni posty, modlitbami a svatym mišlenim nesposobili. Postila 184 
— a tak Ićpe jest apoštolu bylo, že ho v tom bćh neuslyšal. Postila 193 
— i dr. pored: a když ty včci sč počmi. Postila 8 — že svć milć materi 
najprvć sč ukdzal. Postila 156 — když biechu sč učedlnici sešli. Postila 
156 — jenž ve dne byly su sč rozbčhli. Postila 156 — aby od židov sč 
vystFiehli. Postila 156 — v tom včrime, že od boha si vyšel. Postila 188 — 
neb tiem viece človčk od nebeskćho milovanie sč odchyluje, čim viece 
v zemskych včcech sč kochd. Postila 209 — i dr. — No u Husa ima i podosta 
primjera, gdje se enklitika nalazi na kraju rečenice, gdje bi je današnji 
pisci metnuli naprijed; na pr.: lid tv6j a biskupovć tvoji dali sa mi te. 
Postila 79 — ali ja poznal sem ho. Postila 116 — aby poznali ho. Postila 
156 (i: a aby ho poznali. Postila 156) — protož jistč mčl si i ty smilovati 
sč. Postila 388 — i dr. — Dosta ima u Husa i takih primjera, gdje se enkli- 
tika odvaja od glagola prema početku rečenice, ali ipak ne tako daleko, 
dokle bi mogla; na pr.: t6ćž nem6ž ho ani hriech6v ani muk zbaviti. Po- 
stila 161 — že by on najlčpe sč potom hodil otci. Postila 172 — a thk su 
ti vlcie sč s najemniky rozmnožili. Postila 170 i dr. 


U namještaju enklitika u češkom i u našem jeziku imaju dvije osobite 
razlike, i to: 1) od zamjeničnih enklitika najača je u češ. jeziku e. se i 
zato se dolazi i ispred dat. mi, ti, si. .., gen. ho itd. Takav se namještaj 
nalazi već u Husa; na pr.: dotekl sč ho, rka. Postila 41 — ani by sč ko 
dotekl. Postila 164 — aby již sč ho varoval. Postila 202 — pored: jenž 
su mu sč vždy protivili. Postila 1. — Danas e. se dolazi uvijek ispred 
ostalih zamjeničnih e.; na pr.: zd4 se mi; libi se mi. Gebauer, Mluvnice? 
271 — ke komu šičsti jede, dobre se mu vede. Gebauer, Mluvniceš 195 — 
bojim se ho. Gebauer, Mluvnice? 91 — prijdou lepši časovć, ale kdo se 
jich dočka. Gebauer, Mluvniceš 192 — i dr. — Isti se namještaj nalazi i u 
slovenskom jeziku a kako se može protumačiti, rekao sam naprijed (v. 
str. 125). — 2) u češkom su jeziku kao i u našem glagolske e. jače od 
zamjeničnih e., te zato dolaze ispred ovih; no u nas ipak glag. e. je 
dolazi iza zamjeničnih, a u češ. jeziku dolazi i je ispred zamjeničnih e., 
na pr.: to je mi vhod. Gebauer, Mluvnice? 183 — všecko je mu špatnč. 
Gebauer, Mluvniceš 183 — i dr. 


Evo sad, što treba napose reći o namještaju enklitika u češkom jeziku. 


A. Enklitična partikula li 


E. li dolazi ispred svih drugih e., obično iza prve naglašene riječi; na 
Pr.: i nezda li-t sč dobry pastyf. Hus. Postila 176. 
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B. Zamjenične enklitike 


K onom, što sam već rekao o namještaju e. se, treba dodati. da etički 
dativ dolazi ipak ispred se; ispor. na pr.: i nezda li- sč dobry pastyf. 
Hus, Postila 176 — pored zd4 se mi (obično). 


C. Glagolske enklitike 
I. (i)sem... 


a) Kao što (i)sem može biti ortotonički i enklitički oblik, tako može 
biti i 3. 1. sg. je i ortotoničkiš“ i enklitički oblik, i zato se može razu- 
mjeti, kako je stoji u primjerima, kao što je ovaj: mčsto, v nčmž bydli- 
me, je tčsnć. Gebauer, Mluvnice5 198. 


b) U češ. jeziku dolazi (j)sem ispred ili poslije partic. na -l s ne- 
gacijom, te se govori na pr.: ia jsem nemluvil — ili: nemluvil jsem.57 
U prvom slučaju nije red jsem nemluvil nikakav germanizam. Takav 
se red nalazi i u polj. jeziku; ispor. na pr.: jam nie mćwil — ili: nie 
mowit-em. Pomenuti red riječi treba tumačiti ovako: i u češ. i u polj. 
jeziku izostavlja se obično kopula u 3. 1. sg., te se govori na pr.: 
češ. on mluvil — i polj. on mćwil. Prema takima se onda primjerima 
govori i zanijekano na pr.: češ. on nemluvil — i polj. on nie mdowil, i 
prema takim je primjerima negacija ne tješnje prionula uz particip, te 
se onda govori i na pr.: češ. ja jsem nemluvil — i polj. jam nie mdowil 
—ili: nemluvil jsem — i: nie mowitem. Da je tako tumačenje opravdano, 
potvrđuje i to, što se i u češ. i polj. jeziku izgubio nekadašnji zanijekani 
prez. nčsm.5% te se danas govori češ. nejsem prema jsem i polj. nie jestem. 


e) Kao što se u polj. jeziku govori na pr.: bom ciekawa jest nad 
miare (mjesto: bo jestem ...) (v. naprijed), tako se i u češkim narječjima 
govori ja (j)sem je, na pr.: už sem ja je opuščeny. Gebauer. Hist. mluv- 


nice III, 2, 419/20. 


2. Kondic. bych 


a) Kondic. dolazi i u češ. jeziku ispred ili iza zanijekanoga partic. na 
“l, a ne veže se s negacijom; na aby sč židov nebali. Hus, Postila 156 — 
riekate: byehome byli za tčeh dni našich otce6v, nebyli bychom jich 
tovarišie. Gebauer, Hist. mluvnice III, 2, 431 — i dr. 


5% Ispor. u Husa na pr.: jenž je nemohl mieti krapč vody. Postila 82. 

57 _ i: nenalezl sem tak velikć viery. Postila 51. 

he Prema nekadašnjem *nčsmo i našem nijčsam trebalo bi da imamo u češ, jeziku 
*nisem (ispor. češ. nititi: hs. nijštiti). 
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b) Kondic. može stajali i na početku zavisne rečenice (kao u polj. 
jeziku); na pr.: mniechu, by ducka vidčli. Hus, Postila 144 — byste milo- 
vali mč, radovali byste sč jistč. Hus, Postila 207 — by € nejmčl viny na 
sobč, newodili bychomy jeho k tobč. Gebauer, Hist. mluvnice III, 2, 
430/1 — by osla vedl do Pariže, komofi z nčho nebude. Gebauer, Mluv- 
nice? 295 — i dr. — U svim takim primjerima stoji kondic. sam mjesto 
u svezi s kojim veznikom, i zato može biti na počeiku rečenice. 


D. Glagolske enklitike sa zamjeničnim e. 


Rekao sam već, da i u češ. jeziku glagolske e. dolaze ispred zamjenič- 
nih e. Tako nalazimo u Husa na pr.: a naplnili st je až do vrchu. Postila 
33 — a nepoznali ste ho. Postila 116 — i lekly su sč. Postila 133 — i kto 
by je (ak. pl.) z nas zčetl. Postila 169 — i dr. — Ipak glagolska e. stoji 
iza zamjenične, i to u ova dva slučaja: 

a) iza etičkoga dativa, na pr.: neboj se, vždyt' jsem s tebou. Gebauer, 
Mluvniceš 192 — i dr.; 

b) pokraćeni prez. s (= si, jsi) stoji iza zamjenične enklitike, na pr.: 
co sis nadrobil, vyjez. Gebauer, Mluvniceš 195 — ty ses modlil. Gebauer, 
Mluvnice3 163 — i dr. — Na te su primjere nalik ovi: nemučil by ses, ne- 
trapil by ses, proč by ses nepokošil, ty by se s divil, ty by si s ubližil 
i dr. Gebauer. Hist. mluvnice III, 2, 430. U tim primjerima imamo 2. 1. 
kondic. by. kojem je prema primjerima kao nemučil si se ili nemučil ses, 
pristupio pomoćni glagol si (s): kao što pomoćni glagol sam pristupa 
i u nas kondicionalu, te se govori bisam došao. bist došao i dr. prema 
došao sam, došao si itd. (v. naprijed str. 122). Da je u pomenutim češ. 
primjerima doista si (s) pristupilo kondicionalu by, može se posve 
pouzdano tvrditi, jer ima dosta potvrda za kondic. bysi; ispor. na pr.: 
aby gfy nezanepr&ždnoval, kdybyfy minil, aby fy se radowala, i dr. 
Gebauer, Hist. mluvnice III, 2, 430. 


E. Enklitike postavljene u istoj rečenici 


Nađu li se u istoj rečenici dviie ili tri e. stoje obično jedna do druge, 
ali ima dosta primjera, gdje su rastavljene. Tako u Husa nalazimo na pr.: 
že si vidčl mč, Tomaši, uvčril si. Postila 164 — neb vy mč milovali ste, 
a včrili ste, že od boha sem vyšel. Postila 188 — a tak si ti vlcie sč s 
najemniky rozmnožili. Postila 170 — protož jistč mčl si i ty smilovati 
se. Postila 388 — což by jeho očima sč nelibilo. Postila 209 — i dr. 


F. Iza koje riječi može stajati enklitika 


U češ. jeziku može e. se doći | za veznika a: na pr.: prostredi, v nčmž 
vznikal a se rozvijel epos. Machal, Časopis pro moderni filol. III, str. 98. 
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U Husa nalazimo 1 ovakav primjer: neb ukazuje oteč, i ducha svatćho, 
t sč syna božieho. Postila 187, no tu ne stoji enklitika sč iza veznika i 
nego ortotonički ak. sing. kao u staroslov. jeziku u primjerima kao: iny 
estB sbpaslB, da sppasetb i se (!. .. cesto €avrov). lue. 23.35 
Asem. Zogr. Mar. — Tako u Husa dolazi sč i na početku rečenice; na pr.: 
sč i lid svodie. Postila 185, otkud se vidi, da je sč i ortotonički oblik. 


8. NAMJEŠTAJ ENKLITFTIKA U LUŽIČKOM SRPSKOM 
JEZIK U* 


U namještaju enklitika prislanja se luž. srpski jezik na češki jezik, jer 
i u luž. srp. jeziku enklitika s& (so) dolazi ispred drugih zamjieničnih e.; 
na pr.: t6n so mi lubi. Berneker 89. Tako i glagolska e. je dolazi i u luž. 
srp. jeziku kao u češ. jeziku ispred zamjeničnih e.; na pr.: welk je mi 
wojnu pšipowedl. Berneker 89. 

U luž. srp. jeziku može enklitički oblik doći mjesto duljega (kao u 
bugarskom jeziku): na pr.: mi je so hišće wele hore šlo. Berneker 89. 


IV. ENKLITIKE U AKCENATSKOM POGLEDU 


1. Kako enklitika s riječju, na koju se naslanja. čini iednu govornu 
cjelinu, to je obično i ta cjelina podložna istim akcenatskim zakonima 
kao i druge nesastavljene cjeline. Tako na pr. u nas ima mnogo govčvra. 
gdje se govori na pr. don?si pored donesite. Kad pak na 2. 1. sg. donosi 
prione enklitika, onda se govori i donesi, na pr. donesi mi, jer je do- 
nesi + mi taka govorna cjelina, kako je donesite. — Tako ima i slov. 
govora, gdje se prema imper. nesita, tep6mo, ženite govori: nesi me. 
tepi ga, ženi se (v. Murko I, 13). 


Tako se i u polj. narodnom govoru enklitika s prednjom riječju sa- 
stavila u taku cjelinu, koja je podložna poljskom akcenatskom zakonu, 
po kome je drugi slog naglašen, te se pored: czytdlem, widzidlem, cho- 
dzitem itd. govori i: czytališmy. widzielišmy, chodzilišcie itd. prema knji- 
ževnom czytdlišmy, widzićlišmyv, chodzilišcie itd. Tako se u poljskom 
narodnom govoru čuje i na pr.: godzićn-eš (= godčneš) prema književ- 
nom gdodzien-e$ itd. 


%% Riječima »lužički srpski jezik« zovem srpski jezik, koji se govori u Gornjoj 
1 Donjoj »Lužici«. Zvali taj jezik samo »lužički« ne čini mi se opravdano, jer je 
»lužički« samo geografički naziv, a jeziku se ne daje ime prema geografičkim nazi- 
vima nego prema narodnom imenu. Budući da se slavenski narod u G. i D. Lužici 
zove Srbi, treba i jezik toga naroda zvati srpski. No kako bismo tako za dva jezika 
imali jednako ime, to možemo doskočiti neprilici, kažemo li lužički srpski. 
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U bugar. jeziku ima dijalekata, u kojima se akcenat u riječima tipa 
mE€so i nčbo (iskonski “i ') premješta, te se govori Mecd i ne6ć. Prema 
tome se jednako govori i epa23T(2) prema 2pd0(2) jer od epa0% + T% 
postaje dvosložna riječ tipa m€&so pored npdesT(2) (ispor. hs. grad i 
prag). 

2. U nas u književnom govoru dobiva proklitika ispred enklitike akce- 
nat ", na pr.: rekao je, da će doći — prema: dobro bi bilo, da dođe (ili: 
da dode), no u govorima ima razlika. Tako sam ja u Posavini zabilježio 
i ovakih primjera: kaže da će dać — kaže, da će ga odvest, da mi ti je 
salomiti grane i dr. Tako sam u Posavini zabilježio i i : ko ie. ko o_fe, 
tko t t& je, šta u je, šta će omu, što ti ćui dr. (v. više takih primjera u mojoj 
radnji 5 »Današnji posavski govor« u »Radu« 196., 166/1). 

3. Mi imamo u književnom govoru na pr.: nd me, zd te. i seidr. ali 
tu akcenat “ ne postaje zacijelo u svezi prijedlog > enklitika me, te, se. 
Primjeri kao: na me, za te potječu još iz praslav. vremena, kad su ak. 
me, te bili ortotonički oblici, kako su u nekim prilikama još i u staro- 
slov. jeziku. Prema književnom skcentu kao na me govori se u čakav. 
narječju i na me (na pr. u Bakru), a u Posavini obično na me. Ponaj- 
prije treba reći, zašto je na u svezi sa me, te, se. Ja mislim, da bi na 
moglo biti iz velike starine. Nekad ie bilo na, ali to se na u primjerima 
kao: *na selo moralo pokratiti, i iz takih se primjera moglo na generali- 
zirati. te se danas govori i na pr. ni grad, premda je nekad moglo biti 
*na gord, koje bi po zakonu moglo dati *na grad (ispor. na pr. pita od 


pita: rus. TibiTaeTb). Tako je nekad bilo po svoj prilici i *na me (ovdje 

mi < znači uopće dugi akcenat bez naznake akcenatske kvalitete), pre- 

ma čemu se na moglo sačuvati. Sveza *na me odgovara sasvim složenim 
_7 4 


riječima kao nalog. Prema primjerima kao nd me, za te i dr. moglo je 
onda nastati i pć me, u me itd. Ovdje ću samo spomenuti, da se prema 
različnom akcentu kao nd me, na me i nći me nalazi i različan akcenat 
u imenica kao ndlog, jer sam u čakavskom narječju zabilježio na pr. i 
narod: knjiž. ndrod i u Posavini zaton: knjiž. zdton i dr., no zadatak 
ove radnje nije da tumači take razlike. 
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PAvAO TEkAVČIĆ 


DANAŠNJI ISTROROMANSKI DIJALEKT 
VODNJANA 


UVOD 


Ova je radnja pokušaj opisa, u duhu strukturalističke metode, dana- 
šnjeg autohtonog istroromanskog govora mjesta Vodnjana kraj Pule, na 
na osnovi materijala sakupljenog prilikom istraživanja u injestu. 


a. PODACI O ISPITIVANJIMA 


1. Predmet rada. Cilj ovih ispitivanja bio je sakupljanje građe o da- 
našnjem govoru toga mjesta, 

Zajedno s rovinjskim, balskim i galežanskim, vodnjanski govor pred- 
slavlja posljednje ostatke istroromanskih dijalekata, tj. predvenecijan- 
skog romanskog sloja u jugozapadnoj Istri. Unutar toga sloja opaža se 
podvojenost, jer vodnjanski, rovinjski i već izumrli fažanski govor po- 
kazuju nasuprot balskom i galežanskom neke osobitosti, kao npr. dif- 
tonge ey, ow od lat. IL, U: vod. feyla, dowra prema bal. fila, dura (od 
lat. FILA, DORA) i prijelaz lat. vokala E, O, odnosno I, U u £, u, nasu- 
prot e, o u balskom i galežanskom: vod. vila, sula prema bal. vela, sola, 
(od lat. UELA, SOLA), vod. pil. buka, prema bal. pel, boka (od lat. 
PILU, BUCCA), (rov. i faž. odnosno galež. primjeri su analogni). Obje 
karakteristike odvajaju vodnjansko-rovinjsku grupu od venecijanske 
koinć jugozapadne Istre više negoli balsko-galežansku grupu, odnosno 
dijalekti prve grupe (vodnjansko-rovinjske) pružaju više osobitosti nasu- 
prot venecijanskom govoru nego dijalekti druge grupe. Zato sam kon- 
centrirao svoj interes na vodnjansko-rovinjsku grupu istroromanskih 
govora. Kako je rovinjski govor poznat i pristupačan javnosti zaslugom 
prof. M. Deanovića, a, s druge strane, nemamo još iserpnog prikaza 
vodnjanskog dijalekta, posvetio sam njemu ovaj rad. 

2. Vrijeme i mjesto ispitivanja. Sakupljanje građe i ispitivanja na 1e- 
renu vršio sam u kolovozu 1957, u srpnju i kolovozu 1961, u veljači 
1962. godine i u kolovozu 1963. godine. 
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Ispitivanja sam vršio u Vodnjanu, i nastojao da za ispitanike odabe- 
rem autohtone stanovnike. Vodnjan nije selo u kontinentalnom smislu 
riječi, no ipak većina mojih ispitanika ima posjede u okolici mjesta i 
bavi se zemljoradnjom i uzgojem domaćih životinja. Na taj način, iako 
su ankete bile vršene u Vodnjanu, koji je urbanizirana sredina, u građi 
se nalaze svi sektori leksika: terminologija zemljoradnje, stočarstva, vino- 
gradarstva, kućanskih poslova itd. Neke od tih materijala sakupljao sam 
i provjeravao na samom mjestu za vrijeme vršenja radova, npr. ter- 
minologiju vinogradarstva i vinarstva sakupio sam i provjero u go- 
spodarskim zgradama porodice Biasiol, gdje se nalazila vinogradarska 


i vinarska oprema. 


3. Način ispitivanja i sakupljanja građe. U radu sam kombinirao dvije 
metode: sakupljanje tekstova što su ih ispitanici spontano pričali, i sa- 
kupljanje leksičke grade prema unaprijed uivrđenom kvestionaru. Mnogo 
sam se više služio prvom metodom, jer cilj anketa nije bilo utvrđivanje 
leksičkog blaga u pojedinim sektorima, nego prikupljanje što većeg broja 
spontanih tekstova u svrhu proučavanja fonematskog, morfematskog i 
sintagmatskog sistema današnjeg govora. Nastojao sam da tekstovi obu- 
hvate osim spomenutih sektora vokabulara, i folklor, uspomene, aneg- 
dote itd. 

Poseban je problem bilo pitanje jezika na kojem ću ispitanicima po- 
stavljati pitanja i uopće razgovarati s njima. Talijanskim književnim 
jezikom služio sam se vrlo malo, jer sam ubrzo uvidio da djeluje suviše 
distancirano, onemogućuje stvaranje prisnijeg kontakta između ispiti- 
vača i ispitanika i — što je još gore — pobuđuje u ispitanicima makar i 
nesvjesnu tendenciju imilacije književnoga govora. U toku boravka u 
Vodnjanu naučio sam mjesni dijalekt onoliko koliko mi je bilo potrebno 
za postavljanje pitanja, a to je pomoglo bržem uspostavljanju kontakta. 

Metodom ispitivanja prema kvestionaru služio sam se samo prilikom 
sakupljanja određene terminologije, ili provjeravanja već sakupljenog 
leksičkog blaga u pojedinim sektorima (npr. terminologija vinogradar- 
stva i vinarstva, terminologija rodbinskih naziva, atmosferskih nepogo- 
da, nazivi stabala odnosno biljaka itd.). Kvestionar za ispitivanje vino- 
gradarske terminologije pripremio sam prema studijama E. Ghirlanda, 
La terminologia viticola nei dialetti della Svizzera italiana, Romanica 
Helvetica, Bern 1956; L. Heilmann, La parlata di Portalbera e la termi- 
nologia viticola nell'Oltrepo pavese, Saggi linguistici dell'Istituto di 
glottologia, I, Bologna 1950. i E. Zappacosta, La terminologia vitivini- 
cola a Mendoza, Anales del Instituto de Lingiiistica de la Universidad de 
Cuyo, Facultad de filosofia y letras, Cuyo 1957. Za ostala leksička pod- 
ručja služio sam se uglavnom kvestionarom prof. M. Deanovića za Lin- 
gvistički atlas Mediterana, Questionario delPAtlante Linguistico Medi- 
terraneo, Venezia 1958. Veći dio materijala dao mi je Giuseppe Mosche- 
ni, ali sam rezultate dobivene od jednog ispitanika provjeravao uvi- 
jek barem na još jednome ili po mogućnosti na više ispitanika. 
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4. Ispitanici. Kako sam već spomenuo, uspostavljanje kontakta sa sta- 
novnicima Vodnjana nije u početku išlo lako. Vodnjanci, naime, u svako- 
dnevnom životu, a pogotovu sa strancima, govore jednu od dvije koinć 
koje postoje u tom dijelu Istre: venecijanski talijanski dijalekt ili hrvat- 
ski dijalekt (čakavski), već prema nacionalnoj pripadnosti, dok se au- 
tohtonim vodnjanskim govorom vrlo rijetko služe, ponajviše još u intim- 
n'm krugovima (u obiteljskom životu, stari prijatelji međusobno itd.), 
i to većinom starije generacije. Iz vlastitoga iskustva znam da je strancu 
teško postići da pred njim govore u tom dijalektu, jer ga osjećaju kao 
govor bez prestiža, nedostojan da pred stranom osobom govore njime. 
Teško shvaćaju da se stranac, uz to učen čovjek, može zanimati za nji- 
hov »dyalčto bowmbaro«, pa sam nerijetko, nagovarajući mještane da 
govore vodnjanski preda mnom i uvjeravajući ih da me baš to zanima, 
čuo i ovakve primjedbe: »Oh, kako je to smlješno!« ili »Stid me je 
ovako govoriti pred profesorom!« ili »Čini mi se da sam još mlada kada 
ovako govorim« itd. Ova posljednja primjedba čini mi se osobito zna- 
čajnom, jer ukazuje na odumiranje vodnjanskog govora kod mlađih ge- 
neracija. 

4.1. Moj glavni pomagač, koji mi je dao najveći broj tekstova i koji 
mi je pomogao pri traženju pogodnih ispitanika i pri uspostavljanju 
kontakta s njima, jest Vodnjanac Giuseppe Moscheni, po nadimku Bepi 
Belisa ("Beppe Bellezza'), rođen 26. IV 1891. u Vodnjanu. Polazio je 
školu do jedanaest i pol godina, zatim je bio mehaničar, mornar od 1913. 
do 1918, kasnije je putovao po Sjedinjenim Američkim Državama, od 
1933. do 1939. bio je u Španjoltkoj i sudjelovao u građanskom ratu na 
strani republikanaca, poslije toga je dvije godine bio interniran u Fran- 
cuskoj, a od 1945. dalje stalno živi u Vodnjanu. Daje povremeno satove 
iz muzike, a neko je vrijeme surađivao i u zadruzi i u mjesnom domu 
kulture. 


Iako je mnogo putovao po svijetu i, prema tome, bio izložen brojnim 
aloglotskim utiecajima, nije zaboravio vodnjanski govor, za koji se i 
danas zanima i surađuje s prof. M. Deanovićem i sa mnom. Bolje nego 
ijedan drugi ispitanik razumije problematiku istroromanskih govora. 
Jedino u realizaciji vokala nije posve pouzdan i pokazuje neke vene- 
cijanske utjecaje, a i u nekim pitanjima sintakse (npr. slaganje vreme- 
na), čini se, podliježe istim utjecajima. Zato sam građu koju mi je on 
dao iskorištavao prvenstveno u morfematskom i leksičkom smislu, dok 
sam fonematsku i sintaktičku stranu provjeravao bar na još jednom 
autohtonom Vodnjancu. 


4.2. Drugi ispitanik bila je starica Antonia Giacometti, rođena Gro- 
puzzo, po nadimku Melgta, rođena 22. V 1879. u Vodnjanu, umrla 1963. 
godine u dobi od 84 godine. Svršila je osnovnu školu, putovala je samo 
u mladosti u Štajersku, Beč i Rim, a inače se čitav život bavila kućanskim 
poslovima. Obavljala je i radove u polju. Prilikom prvoga anketiranja 
1957. imala je 78 godina, ali je duševno bila još potpuno svježa i saču- 
vala odlično pamćenje. Prilikom druge ankete 1961. znatno je popustila, 
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tako da nisam od nje dobio više nikakav tekst. Njezina se artikulacija 
vokala razlikuje od Moschenijeve, a i nasuprot govoru ostalih Vodnjana- 
ca odlikuje se npr. frekvencijom diftonga ey, ow ispred implozivnoga 
nazala. NI 

4.3. Za utvrđivanje fonematskoga sistema najpouzdaniji ispitanik bio 
je starac Nicola Palin, po nadimku Grćynta, rođen 1896. u Vodnjanu. 
Završio je osnovnu školu, kasnije se bavio poljodjelstvom, a povremeno 
je bio i nekvalificirani radnik u Puli. Godine 1961, kada. sam ga ispiti- 
vao, živio je kao penzioner u Vodnjanu. Njegova je kultura najoskudnija, 
nije nikamo putovao, i nije slučajno da je njegova realizacija vokala 
najdosljednija i da najviše odudara od venecijanske. 


4.4. Ispitanik Giovanni Zuccarich, po nadimku Nane dela kavra ili 
Skakoro (izgovor [skakoro] i [skakoro]), rođen 8. IX 1900. u Vodnjanu, 
poslužio mi je pri utvrđivanju i provjeravanju fonematskoga sistema vo- 
kala prilikom drugoga boravka u Vodnjanu 1961. I on je završio samo 6 
razreda osnovne škole, kasnije je bio zatvaran u Rimu zbog antifašističke 
djelatnosti, ,a poslije rata je bio namješten. Obavljao je uglavnom poljo- 
djelske poslove (i kao nadničar). Poslije Moschenija on najbolje razli- 
kuje vodnjanski autohtoni govor od venecijanske koinć. Duševno je još 
svjež, a sistem, fonematski i morfematski, posjeduje potpuno, tako da 
sam prema njegovom izgovoru kontrolirao — po mogućnosti neprimjetno 
— građu dobivenu od nekih drugih ispitanika. Na žalost, nije mi znao 
ispričati nikakav duži tekst. 


4.5. Nekoliko anegdota i »basi« dobio sam od mještanina Francesca 
Forlanija, po nadimku Keko, prilikom prve ankete 1957. Drugi i treći 
put nisam, na žalost, više od njega mogao ni riječi dobiti, jer je u među- 
vremenu bio operiran na grlu i potpuno izgubio mogućnost bilo kakve 
artikulacije. Usprkos tome prisustvovao je anketi i, kako vrlo dobro 
poznaje vodnjanski govor, ravno sam se djelomično i po njegovoj reak- 
ciji kada su bili u pitanju pojedini autehtoni izrazi vodnjanskoga leksika. 


4.6. Ostali ispitanici. > Pored navedenih u razgovorima su sudjelovali 
i drugi mještani, od kojih sam zabilježio manje tekstove, odnosno samo 
dijaloge, nevezane rečenice i odlomke razgovora, ili tek po koji duži 
fragment. To su u prvom redu iri žene, Angela Biasiol, Domenica Stocco 
i Eufemia Zuecarich, sve tri Vodnjanke; prve dvije imale su godine 1957. 
pedesetak godina, posljednja oko šezdeset. Sve tri obavljaju kućanske 
poslove, a pored toga rade i na polju. Zabilježio sam i jedan dijalog dvaju 
mještana: Giovannija Bonassina, nadimkom Martorčlo i Biagia Gorta- 
na, nadimkom Byazo. Tema dijaloga bile su uspomene iz života, radovi 
u polju itd., a sim su dijalog improvizirali na moj prijedlog. Napokon, 
kao prvoga (po kronološkom redu) ispitanika treba da spomenem Vod- 
njanca Lorenza Malusa, po nadimku Muryown. I on je završio samo osnov- 
nu školu, nikamo nije putovao, bavio se zemljoradnjom kao i ostali 
ispitanici. Od njega nisam uspio dobiti nikakav duži tekst, već samo od- 
lomke dijaloga i nekoliko »basi«. U tekstovima koje je on dao vrlo se 
često vokali /e/, /o/ realiziraju kao diftonzi [ye], [wo] u položajima kada 
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ih ostali ispitanici realiziraju kao [č], [G], a isto tako pojavljuju se i kao 
neki venecijanizmi, tako npr. 3. 1. prez. ind. od glagola &si 'biti' glasi 
kod njega vrlo često ze, dok autohtoni vodnjanski oblik glasi zi. 

Vinogradarsku i vinarsku terminologiju dali tu mi uglavnom, pored 
spomenutoga L. Malusa i G. Moschenija, supruzi Biasiol (po nadimku 
Browno i Browna), koji posjeduju vlastiti vinograd i podrum sa spra- 
vama. ' 

5. Primjedbe o radu s ispitanicima. Kao što se može očekivati kada 
se radi o govoru nagriženom s dvije strane srodnijim venecijanskim i ne- 
srodnim hrvatskim dijalektima, građa koju su dali ispitanici nije jedin- 
stvena, jer ispitanici n:su dosljedni u svom lingvističkom uzusu. Razlike 
katkada mogu biti znatne. I ovdje se može konstatirati već poznata či- 
njenica da ispitanici manje izloženi kulturi i aloglotskim utjecajima po- 
kazuju jezični sistem koji je u određenim pojedinostima dalji od vene- 
cijanske koinć nego što je to sistem »kulturnijih« ispitanika, tj. onih 
koji poznaju i druge jezike ili dijalekte ili imaju širu kulturu. Tako npr. 
dok Nicola Palin realizira svako naglašeno a, osim ispred implozivnoga 
nazala i redovito osim u direktno finalnom položaju, kao [4], u govoru 
M. Moschenija ta se realizacija susreće znatno rjeđe i manje dosljedno. 
lsto tako Moscheni realizira sekvenciju on u finalnom položaju kao 
[og] ili u najboljem slučaju kao [owry], dok u govoru drugih ispitanika 
stupanj aperture prvog člana ovoga diftonga dosiže [9], ili čak [3]. 
Otvorena fakultativna varijanta fonema /e/, tj. [e], karakteristična za 
Vodnjan, znatno je otvorenija u govoru ostalih ispitanika nego kod G. 
Moschenija. A. Giacometti realizira fonem /e/ i /o/ u položaju ispred 
implozivnog nazala najčešće kao diftonge [ey], [ow], što je u govoru 
drugih ispitanika znatno rjeđe i manje uočljivo. Nedosljednost se ne 
opaža samo uspoređivanjem tekstova različitih ispitanika već i unutar 
građe jedne te iste osobe. 

Nesigurnost nije ograničena samo na fonematski sistem. Jednom kada 
su me u Vodnjanu već dobro poznavali (veljača 1962) prisustvovao sam 
u jednoj gostionici prepirci triju mještana o tome kako treba da glasi 
pravi, autohtoni vodnjanski oblik imperativa za 2. l. sg. od glagola pete- 
ndse 'češljati se'. Svatko je od njih branio svoju tezu i nastojao me uvje- 
riti da je njegov oblik ispravan. Prvi je dao oblik petčnete, drugi pete- 
niete, a treći je dao svoju »varijantu« petenete. Do kraja prepirke nije 
mi uspjelo utvrditi koji se oblik općenito smatra autohtonim i pravilnim. 
(Danas mislim da je to prvi od triju spomenutih oblika, jer sam i inače 
kao prezent dobio analogni oblik, al se petčna.) Drugom prilikom G. 
Moscheni je, pripovijedajući mi anegdotu Al minzo e al samčr, dugo 
oklijevao prije nego što mi je dao oblik duba u rečenici la bčsča la duba 
sta poko belj "životinja mora da je bolesna“. 

Oscilacije se opažaju i u formantima za 1. i 2. lice imperf. ind. i konj. 
i kondicionala: Moscheni daje za 1. lice -ondo, katkada -undo, odnosno 
za 2. lice -ovo, -uvo, a drugi ispitanici također osciliraju između vokala 
0oiu,ali nemaju kons. grupu nd u formantu za 1. lice, već samo n (-ono, 
-uno). Moschenijev oblik predstavlja vjerojatno stariju fazu. 
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Eklatantni su primjeri nedosljednosti i nesigurnosti u sintaktičkom 
sistemu razlike u konstrukciji pogodbene rečenice, razlike u upotrebi 
načina, a posebno oscilacije u slaganju vremena (str. 142—148). 

Iako nije cilj ove radnje da objasni evoluciju vodnjanskoga dijalekta, 
treba ipak naglasiti da ovakvi i ovako brojni primjeri osciliranja u svim 
sektorima sistema (realizacija fonema, pojedini morfemi. upotreba po- 
jedinih oblika) upozoravaju na stanje odumiranja u kome se ovaj govor 
danas nalazi (to vrijedi i za ostale istroromanske govore). Zato naučno 
tačan i vjeran prikaz toga govora danas. umjesto da pokušava dati čvrst 
sistem tamo gdje ga više nema, treba da registrira stanje kakvo jest, s. 
pojavama koegzistencije različitih elemenata i kaotičnosti govora u ras- 
padanju; a razlučivanje pojedinih nanosa tokom vjekova i utvrđivanje 
autohtone komponente stvar je budućih, dijakrono impostiranih radova. 


b. IMPOSTACIJA PROBLEMA 


1. Polazeći od onoga što sam iznio u tački a.1, postavio sam svoj rad 
izričito sinkronički. 

Svjestan sam da je iscrpan pregled, nekakva inventarizacija materijala, 
nužna i osnovna predradnja za bilo kakvu studiju o genezi i evoluciji 
ovoga govora. Pored toga, proučavanje današnje faze tih dijalekata čini 
tako važnim još jedna okolnost. To je odsutnost tekstova na tim dijalek- 
tima, koji nikada nisu imali toliki prestiž da bi poslužili kao jezik 
pismenosti, književnosti ili kulture (malobrojna građa, šio je spominje 
prof. M. Deanović u svojim [stroromanskim studijama, 303. knjiga Rada 
JAZU, većinom je plod svjesnog interesa pojedinaca koji se zanimaju 
za te govore u njihovoj posljednjoj, odumirućoj fazi, kada oni predstav- 
ljaju zanimljiv jezični i lokalni kulturno-historijski relikt). Stoga će 
svaka buduća rekonstrukcija razvojnih faza istroromanskih dijalekata, 
njihove stratigrafije i interferencije sa srodnim romanskim i nesrodnim 
slavenskim elementima morali nužno polaziti u prvom redu od jedine 
faze u kojoj su nam ti govori poznati, a to je njihova posljednja, ogrom- 
nim dijelom venecijanizirana, današnja faza. 


Napokon, budući da su u dijalekti posljednji ostaci jednog autohtonog 
romanskog sloja koji se razvio direktno od latinskoga govornoga jezika, 
unesenoga u Isiru (cfr. M. Deanović, [stroromanske studije, str. 61—62), 
već samim tim, i bez obzira na buduće genetičko-historijske radove koji- 
ma će suvremeni materijali poslužiti kao baza, oni zaslužuju da budu 
zabilježeni i time osigurani za nauku. 

Svoj rad sam, dakle, impostirao kao pokušaj deskripcije jednog od 
tih govora danas, jer to shvaćam kao prvu od tri etape, u kojima će se, 
po mom mišljenju, odvijati rad na istroromanskim dijalektima. Te etape 
možemo rezimirati trima pitanjima: 1. kakvom građom o tim dijalektima 
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raspolažemo danas? — 2. kakve su bile međusobne veze, lingvistički kon- 
takti i interferencije na tom području? — 3. kakva je bila evolucija istro- 
romanskih govora od kasne Antike do njihove današnje faze? Treće 
Pitanje predstavlja u neku ruku sintezu proučavanja naših dijalekata. 


2. Prikaz današnjeg vodnjanskog govora ograničio sam na sistem, ispu- 
štajući leksik. Pored toga, budući da sintaktički sistem pruža najmanje 
osobitosti u usporedbi s talijanskim, a pogotovu venecijanskim sintak- 
tičkim sistemom, iznosim iz sintakse vodnjanskog djalekta samo značaj- 
nije osobitosti. 

U iznošenju građe sačuvao sam tradicionalnu podjelu na fonematski, 
morfematski i sintaktički dio, iako sam svjestan njene neadekvatnosti, 
posebno u romanskom govoru kao što je vodnjanski, gdje su morfema- 
tika i sintaksa upravo nerazdvojno povezane. Učinio sam to, ipak. iz 
razloga preglednosti i jasnoće, iz obzira prema tradiciji a i zato što je u 
pitanju dijalekt u stanju odumiranja, nesiguran i nedosljedan, izložen 
okolnim aloglotskim utjecajima i velikim dijelom upravo dezintegriran. 


Fonematski sistem prikazan je u duhu praške fonološke škole. Mislim 
da je ta metoda do danas dala najviše i najplodnijih rezultata, da je 
najsigurnija i najperspektivnija (cfr. također L. Heilmann, Origini, pro- 
spettive e limiti dello strutturalismo, Convivium 5, god. XXVI (n. s.), 
str. 523). 

Nisam prihvatio Jakobsonovu binarističku metodu, jer nisam imao 
prilike za eksperimentalnu analizu vodnjanskih glasova, kako to pret- 
postavlja i zahtijeva ta metoda. Pored toga, radi se o dijalektu koji, 
kako smo vidjeli, izumire, pa je realizacija fonema, a naročito vokal- 
skih, nesigurna. 


Što se morfematskoga sistema tiče, budući da vodnjanski govor pri- 
pada zapadnoj Romaniji koja je, osim neznatnih ostataka, izgubila nomi- 
nalnu fleksiju, prirodno je da se pažnja koncentrirala na verbalni dio 
fleksije koji je tako u ovom radu ispao znatno opsežniji nego nominalni 
dio. U interpretaciji vodnjanskih glagolskih oblika proveo sam formalni 
studij distribucije i alternacije alomorfskih varijanata, po uzoru na 
američku školu (cfr. Sol Saporta, Morpheme Alternants in Spanish, u 
zborniku Structural Studies on Spanish Themes, Salamanca 1959). 


Nisam ispuštao iz vida niti funkcionalni kriterij. Na taj način, posti- 
gao sam kombinaciju formalnog i funkcionalnog kriterija. 


Sintaksa nije obrađena strukturalnom metodom. Jedan od razloga je 
svakako, kao što je već spomenuto, razmjerno siromaštvo sintakse na 
osobitostima, u usporedbi s talijanskom. Pored toga niti sama struktura- 
listička nauka nije se, na području sintakse, još iskristalizirala u jednu 
pouzdanu i općeprihvaćenu metodu. 


3. Na kraju želio bih objasniti neke terminološke inovacije, koje ovdje 
unvsim. One su ograničene uglavnom na morfematski sistem. Termin 
zamjenica zadržavam samo za lične zamjenice koje stvarno zamjenjuju 
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imenicu (cfr. Pottier, o. c., str, 56., $ 169,2.), ali ga ne upotrebljavam za 
ostale kategorije, rosebno ne za funkciju tzv. »relativne« zamjenice (jer 
tu se zaista ništa ne zamjenjuje već samo veže). — Pod morfemom pod- 
razumijevam, u općeprihvaćenom značenju, najmanju funkcionalnu jedi- 
nicu tzv. prve artikulacije jezika. Ako takav morfem donosi i seman- 
tički sadržaj (»substance predicative«, Pottier, o. c., str. 11., 6 8.), 
nazivam ga leksemom. 


Morfem koji ima semantički sadržaj samo utoliko što može modifici- 
rati leksem, nazivam infiksom. Ovaj termin čini mi se prikladnijim od 
tradicionalnoga izraza sufiks kada se radi o flektivnim kategorijama 
riječi, jer se takav morfem u stvari umeće između leksema i formanta 
(v. niže).! 

Termin formant upotrebljavam za morfem bez semantičkog sadržaja, 
odnosno bez sposobnosti modifikacije toga sadržaja, tj. morfem čija je 
funkcija u izražavanju morfematskih opozicija roda, broja, lica itd. (efr. 
eng. iermine »gender-number morpheme«, »case-marker« itd.). Posebni 
infiks susrećemo kod glagola. On izražava vremenski nivo radnje od- 
nosno subjektivno gledanje agensa na akciju (dakle, »vrijeme« odnosno 
»način«), pa ga stoga, u pomanjkanju boljeg i kraćeg termina, nazivam 
vremensko-načinskim morfemom (VNm). Taj naziv ujedno izražava i 
dvostruku funkciju toga morfema, jer on stvarno, osim na nivou bu- 
dućnosti, izražava u isto vrijeme i »vrijeme« i »način« (budući da u sa- 
dašnjosti i u prošlosti opozicije »vremena« i »načina« interferiraju). 


4. Primjere kojima ilustriram pojedine dijelove vodnjanskog jezič. 
nog sistema uzeo sam ponajviše iz tekstova koje sam sam sakupio u 
Vodnjanu. Transkripcija je fonetska, koliko to dopuštaju ograničene 
tehničke mogućnosti. Primijenio sam sistem bilježenja prof. M. Deano- 
vića uz neke nadopune za specifično vodnjanske glasove (npr. različite 
realizacije fonema /e/, varijante [4] i [4] fonema /a/). Također iz teh- 
ničkih razloga bilježim poluvokale i polukonsonante jedinstvenim zna- 
kovima, tj. yi w. 

Budući da vodnjanski govor nema različitih tipova akcenta, fonemat- 
ski distinktivnih, a nema ni vlastiti grafijski sistem (dakle niti ono što 
se u tal. ortografiji naziva »accento fonico«), bilježim mjesto akcenta 
uvijek jedinstvenim znakom, tzv. gravisom ("), jer je samo mjesto ak- 
centa relevantno. U skladu s ovom činjenicom označavao sam mjesto 
akcenta uvijek kada sam smatrao da je to potrebno zbog njegove di- 
stinktivne uloge (npr. inf. kanta i 3. 1. prez. kanta). Akcent nisam bilje- 
Žio na paroksitonama, već samo na oksitonama i na proparoksitonama. 
U izvjesnim, vrlo rijetkim, slučajevima akcent služi za razlikovanje ho- 
monima (u pismu): sti "ovi i sti 'stojte, budite" (od sta stajati, biti"), 
Zi "jest! i zi "idite", itd. 


! Termin sufiks zadržavam samo za adverbni morfem — mente, koji stvarno dolazi 


na kraj i iza kojega ne dolazi nikakav formant (jer adverb nije flektivna kategorija 
riječi). 
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Svi su primjeri koji se sastoje od rečenica, odnosno koji su navedeni 
u poglavlju posvećenom sintaksi, kao i u odsječku o upoirebi posvojnih 
pridjeva, prevedeni na talijanski književni jezik i na hrvatskosrpski 
književni jezik. Na taj se način bolje ističu specifičnosti vodnjanskoga 
jezičnog sistema. Gdje god sam to smatrao potrebnim, dodao sam u zagra- 
dama, iza prijevoda u duhu talijanskoga književnog jezika, također i do- 
slovni prijevod u duhu vodnjanske sintakse da jače istaknem razliku. 
Kratica lit., u tim dodacima znači »ad litteram«. 
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A. FONETSKI REPERTOAR I FONEMATSKA ANALIZA 


a. Fonetski repertoar 


1. Vokali 


Vodnjanski govor ima ove vokale: 


vokal najveće aperture, odgovara srpskohrvatskom i talijanskom a, 
dolazi u nenaglašenim i često u naglašenim slogovima: bala "plesati", 
kanta "pjevati, za *već': 

velarno a, odgovara francuskom »a postćrieur«, ali je jače velarizi- 
rano; u izgovoru N. Palina svako a u nagl. slogu, osim ispred implo- 
zivnoga nazala i redovito osim u finalnom položaju, ima taj timbre: 
bdso 'nizak', altri "drugi", mdna ?jedi itd.; 

palatalizirano a. odgovara francuskom »a antćrieur«, dolazi samo 
ispred implozivnog nazala i semo u naglašenom slogu: pay 'kruh', 
kwiinta "kolika?; realizacija je i ovdje najdosljednija kod N, Palina; 
vokal srednjeg stupnja aperture, podudara se u svemu sa srpskohr- 
vatskim e odnosno talijanskim e u nenaglašenim slogovima: dolazi 
najčešće u nenaglašenim slogovima: vedendo 'videći'. speta "čekati", 
treno "vlak"; 

paralelni vokal u velarnoj grani: otanta "osamdeset. doli "bol"; 


izrazito dugo i zatvoreno e, podudara se s talijanskim e u riječima 
tela, seta, i sl. i dolazi samo u naglašenim slogovima: bela "lijepa, 
večo "star"; 

paralelni vokal u velarnoj grani; porta "vrata", n&to "noć": 
otvoreno e, kao u talijanskom sempre, [erro, samo u naglašenim 
slogovima, najčešće ispred implozivnoga nazala, ali i inače: vento 
*vjetar', sempro 'uvijek', barbyer 'brijač': 

paralelni vokal u velarnoj grani, dolazi najčešće kao prvi dio difton- 
ga ow: pownto "tačka i "most (talijanski punto, ponte), nisowna 
"nijedna? itd.; 

karakteristični vodnjanski vokal, vrlo velikoga stupnja aperture, 
ograničen na naglašeni položaj, ali uglavnom ne dolazi ispred im- 
plozivnog nazala: festa "svečanost", sena *večera', meti "staviti", 
meyo "bolje", zuvarčri *'radni dani? itd.; 

vokal najmanje aperture u palatalnoj grani. podudara se sa srpsko- 
hrvatskim i talijanskim i: mis "mjesec", kwila *ona'; 

paralelni vokal u velarnoj grani: bus 'glas'. sula "sama"; 

vokal između u i o, dolazi gotovo samo u direktno finalnom polo- 
žaju, vrlo rijetko u protonici: iz razloga jednostavnosti nisam ga u 
tekstovima bilježio posebnim znakovima: pr.: kwist& "ovaj, zlga- 
tuli 'igračke!; 

reducirani vokal, kao francuski »e muet« ili indoevropski »šva«, 
ograničen na intertonički položaj, a u brzom govoru može ispasti: 
povoro 'siromašan', fimona "žena', zavono "mlad". 
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Iz 


Primjedbe 


1. Vokali e, o realiziraju se često kao diftonzi ey, ow, osobito 
ispred implozivnoga nazala. Stupanj aperture prvoga elementa je to 
veći što je veći afektivitet onoga koji govori, a isto tako u obrnutom 
je razmjeru s kulturom i alaglotskim utjecajima. 


2. T vokali €, 5 katkada se realiziraju tako da akustički dojam 
budu diftonzi ye, wo, s manje ili jače reduciranim prvim dijelom. 


2. Poluvokali 


palatalni poluvokal (u »silaznim« diftonzima): mdy "nikada", despoy 
*poslije?, 

palatalni polukonsonant (u »uzlaznim« diftonzima): pyds 'sviđa se', 
pyova 'kiša'; 

velarni poluvokal (u »silaznim« diftonzima): low "on", mownto 
"brdo', 

velarni polukonsonant (u »uzlaznim« diftonzima): kwdl 'koji', kreila 


*ona'. 


tehničkih razloga, a i zbog njihove komplementarne distribucije, 


bilježim palatalni poluvokal i palatalni polukonsonant jedinstvenim zna- 


kom 


y, a isto tako velarni poluvokal i velarni polukonsonant znakom tv. 


Za fonemski status tih glasova v. str. 15. 


3. Diftonzi 


Vodnjanski diftonzi mogu biti »uzlazni« i »silazni«, već prema tome 


da li 


vokalski element zauzima drugo, odnosno prvo mjesto. 


Uzlazni diftonzi s palatalnim poluvokalom jesu: 


ye: 
ya: 
ya: 
Vđ: 
YO: 
yo: 
yu: 


pyena *puna', 

pyiinto "plač" (rijetko), 
pyaziva 'sviđalo se", 
pyas "sviđa se', 

Pyovo 'kiša pada', 
pyoviva "kiša je padala", 
fyurinteyr) "fiorentinsk:'. 


Uzlazni diftonzi s velarnim poluvokalom jesu: 


wi: kwila *ona' (autoht.), 
we: kwela ona? (tal.), 
wi: kwdanto "kolik, -o', 
wa: kwalita vrsta", 

wd: kwal "koji". 


Diftong wo nastaje katkada kao variiz»ta u realizaciji fonema /o/. 


Čini 
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se da ta realizacija nije autohtono vodnjanska, 


Silazni diftonzi s palatalnim poluvokalom jesu: 
ey: key "tko", dy: mdy nikada“, oy: voy "vi", "hoćeš", uy: apkuy "danas". 
Silazni diftonzi s velarnim poluvokalom jesu: 
aw: kawza "uzrok", "zbog", ow: lowmo svjetlo". Diftong ew ne dolazi. 


Silazni diftonzi ne dolaze u protoničkom ni postoničkom položaju. 


Kako se vidi, isključene su kombinacije *yi, *iy, *wu, *uw, upravo 
zato što su poluvokali y, w asilabičke varijante fonema /i/, /u/, cfr. 
str. 15. 

U položaju ispred implozivnog nazala stupanj aperture vokalskog ele- 
menta u diftonzima ey, ow znatno se povećava, osobito u afektivnom 
govoru i kod ispitanika bez veće kulture. U ekstremnim slučajevima 
realizira se kao [c], odnosno [4]. U istom se položaju diftong većinom 
malo nazalizira. 


4. Triftonzi 


U vodnjanskom se govoru triftonzi uvijek sastoje od vokalskog ele- 
menta koji zauzima drugo (centralno) mjesto i od dvaju poluvokala 
koji zauzimaju prvo i ireće mjesto. Postoje ovi triftonzi: naa 

a. oba su poluvokala palatalna: yey: impyey 'napuniti'; yoy: fyoy 
djeca"; 

b. prvi poluvokal je palatalan, drugi je velaran: yow: pyow ?više*; 

€. prvi poluvokal je velaran, drugi ie palatalan: wey: kweynto "peti'; 
u govoru nekih ispitanika svaki diftong ey iza labijala postaje triftong 
wey (fweyla = feyla "niz'); ta pojava je redovita u rovinjskom dijalektu: 
woy: despwoy (vjerojatno pod tal. utjecajem; u autohtonom vodnjan- 
skom nema wo ni w0y): 

d. nema kombinacije dvaju velarnih poluvokala s vokalom kao cen- 
tralnim elementom. 


5. Konsonanti 


Ovi konsonanti odgovaraju srpskohrvatskim odnosno talijanskim od- 
govarajućim glasovima: 

ptk,b,d,gf,s,v,zo m, n, n (talijanski gn, srpskohrvatski nj), 
[ (talijanski gl u gli, srpskohrvatski /j), r. 


č — palatalna bezvučna afrikata, podudara sc s talijanskim € u cento, 
cigno, odnosno stoji između srpskohrvatskog 6 i č. 


Š — paralelna zvučna palatalna afrikata, kao talijanski g u gente, giro; 
između srpskohrvatskog đ i dž; 


I — izrazito palatalno, kao na cijelom venecijanskom području; 


U — velarni nazal, kao u talijanskom dunque, lingua, odnosno engleski 
to sing; dolazi u položaju ispred velara k, g, i u apsolutnoj pauzi; 
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š, ž — odgovaraju srpskohrvatskim glasovima š, ž, ali u autohtonom vod- 
njanskom dolaze samo kao varijante fonema _/s/, /z/ u konso- 
nantskim grupama, u kojima je drugi član /č/ odnosno /š/, i to u 
brzom govoru: npr. ščopo "puška', žčšomfdse "naduti se'. Nema ih 
izvan ovih grupa. 


Dentalne afrikate (ts, dz) nepoznate su u autohtonom vodnjanskom 
govoru. 


Vodnjanski dijalekt ima dakle: 
14 vokala: 
a, 4,4, 6,0, €, 0, €, 6, 0. 1 u, u, 2: 


2 poluvokala: 
y, W: 


18 diftonga: 


ye, Ya ya, ya, yo, y58, yu, wi, we, wa, wa, wa, ey, ay, oy, uy, ow, 
aw: ako uzmemo u obzir i diftong wo. ima ih 19; 


4 triftonga: 
yey, yoy, yow, wey: ako brojimo i woy, onda ih ima 5; 
21 konsonant: 


ptkibdgf,sšvzžčš.m non li,r; 


b. Fonematska analiza 


1. Vokalski sistem 


a. U naglašenom položaju 


Niže navodim vokalske foneme, opozicije iz kojih oni rezultiraju kao 
i njihovu fonološku definiciju. 


fil f/ s /u/: vila "jedro? < vula "gdje"; 
ži "jest “e žu "dolje; 
/i/ < /e/: sira "večer? “e sera 'zatvori'; 
si "žeđ" “— se 'znam' itd. 
Iz ovih opozicija izlazi da je /i/ prednji nezaobljeni i nenazalni vokal 
prvoga (najmanjeg) stupnja aperture. 
/u/ /u/ + /i/: cfr. gore; pored toga: 
Iuvi "vukovi? “e livi "dižem': 
/u/ < /o/: (s)purko "prljav" “ porko *svinja?, itd. 
Iz navedenih opozicija izlazi da je /u/ stražnji zaobljeni nenazalni 
vokal prvoga (najmanjega) stupnja aperture. 
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Fonemi najmanjeg stupnja aperture. /i/ i /u/, realiziraju se i kao tzv. 
poluvokali, odnosno polukonsonanti, 1j. asilabičke varijante od /i/ od- 
nosno /u/. Razlikujemo dvije varijante [i] odnosno [y] od /i/, [u] od- 
nosno [w] od /u/. Prva varijanta pojavljuje se kad ie asilabička vari- 
janta tih fonema drugi dio diftonga, a druga se nalazi kao prvi dio dif- 
tonga: drugim riječima, u prvoj varijanti, sa fonetske tačke gledišta, 
prevladava vokalski karakter, a u drugoj konsonantski karakter, Sa fo- 
nološke tačke gledišta [i] i [y] su varijante fonema /i/, jer je njihova 
distribucija komplementarna; isto vrijedi i za [u] i [w] kao varijante 
fonema /u/. Pored toga u kombinacijama vokalskih fonema koje stvaraju 
diftonge sistem ne poznaje kombinacije *ii, *vi, *uu, *wu. 


Prema tome fonem /i/ se realizira u tri kombinatorne (pozicione) 
varijante: [i], [i], [y]: isto tako fonem /u/ realizira se u tri kombina- 
torne (pozicione) varijante: [u]. [u], [w]. Primjeri: 

[i] | 
[u] ! 


mai "nikada", poi "poslije? voi "vi", "hoćeš", dei "dan itd. 


primjere vidi gore. 


=. 


kauza "uzrok", nisouna 'nijedna', louna "mjesec" itd. 
ydso "led", mraz'. verba "trava", pyds “sviđa se", pyova 'kiša' itd. 


< 


kwal "koji", kwila *ona', kwisto "ovaj", kwčyndeze "petnaest" itd. 


Posebne grafičke znakove za svaku od dviju varijanata fonema /i/ 
odnosno /u/ upotrebljavam samo ovdje zbog jasnoće izlaganja. inače, iz 
razloga pojednostavljivanja, upotrebljavam za obje varijante fonema /i/ 
znak y, odnosno za obje varijante fonema /u/ znak w. 


/e/ U današnjem dijalektu ovaj se fonem realizira u više varijanata, čija 
se distribucija može samo djelomično i približno odrediti. Pojas 
realizacija ide od izrazito dugog i zatvorenog [8], preko srednje 
otvorenog |e] i [e] do veoma otvorenog [<] (specifičan za vodnjan- 
ski govor). Varijante koje predstavljaju različite realizacije fonema 
/e/ u vodnjanskom govoru jesu fakultativne varijante, koje katkada 
primaju karakter socijalnih varijanata (npr. stupanj aperture kod 
realizacija fonema /e/ u izgovoru Moschenija znatno je manji nego 
u izgovoru neškolovanih seljaka). Iz primjera koje ovdje dajem vidi 
se da su sve varijante moguće praktički u svim položajima; no re- 
alizacija [€] pojavljuje se ipak najčešće u vezi s nazalom ili labija- 
lom, dok se realizacija [€] odnosno [ey] (konzekventna realizacija 
npr. u govoru A. Giacometti) pojavljuje redovito u kontaktu s 
implozivnim nazalom. Primjeri: 

[&]: lčto "krevet", v&čo star, tendi "brinuti se", pr&sto "brzo', (a)deso 
'sada', bela "lijepa", insembro "zajedno", resta *ostaje', pesa "komad"; 

[e]: treno 'vlak', meno "manje", koryera "autobus', mureda "djevojka", in- 
sembro "zajedno", pyera 'kamen', vel; "dolazi", ter "drži", ben "dobro'; 
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[e]: zento "ljudi, narod', vento "vjetar', sento "sto", sempro "uvijek", dento 
"žZub', insembro " zajedno', venko "vrba"; u svim ovim primjerima 
moguća je i realizacija [ey]; 


[e]: meti 'stavljam?, mulena "sredina kruha?, sena "večera, meni "vodim", 
beni "dobra, imetak", festa "svečanost", ssmpro čavijek", perdi 'gubim', 
meyo "bolje", vesti "oblačim'. skena "leđa". skerso 'šala? itd. 


Primjeri koje sam ovdje naveo predstavljaju samo mali izbor najka- 
rakterističnijih i — koliko je moguće — dosljednih realizacija; no oscila- 
cije između različitih realizacija, kao i anutar izgovora jednog te istog 
ispitanika, tolike su da se ne može odrediti d'stribucija varijanata. 


Postoje u do sada sakupljenom materijalu samo tri primjera opozicija 
otvorenog prema zatvorenom timbru fonema /e/, dakle /e/ — /a/, koje 


ovdje dajem: RA EEA hod? 
mčyo "moj' “e mevo "bolje, 


Ičto *krevet' “— leto "pročitan", 
presto 'brzo? ““ presto "zajam'. 


Međutim, valja naglasiti da ti primjeri nisu sigurni, ne samo zato što i 
u njima realizacija fonema oscilira već i stoga što je duži oblik posvoj- 
nog pridjeva (meyo) razmjerno rijedak, što je leto part. perf. pas. od 
glagola lezi "čitati", koji je bar djelomično učenog porijekla, te napokon 
zato što u trećem primjeru dvije riječi u opoziciji potječu od dva razna 
ispitanika (resp. Moscheni i Palin) čiji se vokalski sistemi znatno razli- 
kuju. Stoga smatram da ova tri primjera nemaju dokaznu moć za uvo- 
đenje posebnog fonema /e/, u opoziciji s /6/, odnosno da su to vjero- 
jatno tek počeci, pokušaji sistema da iskoristi dvije ekstremne realiza- 
cije fonema /e/ — najzatvoreniju i najotvoreniju — u distinktivne svrhe, 
tj. za stvaranje opozicije /a/ — /r/, 
Opozicije kojima možemo izolirati fonem /e/ jesu: 


/e/ + /o/: meto *'stavlja* “e moto 'gesta, mig!, 
ferma *zaustavlja? — forma "oblik", 
ye "imam? < yo ?ima', 
/e/ x /i/: cfr. opoz. navedene za fonem /i/; pored toga: 
teria konj. od titev "držati" tina 'škrtac", 
le/ + /a/: meto "stavlja? > mato "lud", 
leto krevet" “— lato "mlijeko". 


Prema ovim opozicijama /e/ je prednji nezaobljeni i nenazalni vokal 
drugoga (srednjeg) stupnja aperture, s vrlo širokim pojasom realizacija, 
koje sistem u nekim slučajevima nastoji iskoristiti za stvaranje nove 
opozicije /e/ e /e/. 


/o/: I kod ovoga fonema pojas realizacija stvara nekoliko fakultativnih 
varijanata, no njihov je broj manji nego broj varijanata paralelnog 
palatalnog fonema /e/, a pored toga nema nikakvih opozicija in statu 
nascendi koje bi odgovarale opozicijama /e/ ““ /e/, koje sam gore 
iznio. 
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/o/ + /e/: cfr. opoz. navedene za /e/; pored toga: 
noto "noć “e neto “nećakinja, unuka'; 
/o/ < /fu/: porko svinja? “ (s)purko "prljav", 
z0go 'igra' ““ zugo 'iaram': 
/o/ + /a/: goto "čaša? ““ gato "mačka", 
sona "sviraj “e sana zdrava“. 


Izlazi da je /o/ stražnji zaobljeni i nenazalni vokal drugoga (srednje- 
ga) stupnja aperture, koji se također realizira u obliku nekoliko fakul- 
tativnih — odnosno socijalnih — varijanata, koje sistem međutim ne isko- 
rištava ni za kakve opozicije. 


/a/ Ovaj se fonem realizira u dvije varijante, koje su međusobno u 
komplementarnoj d.stribuciji: [4] ispred implozivnoga nazala, [4] u 
svim ostalim položajima. Primjeri: 

li]: pćij "kruh", kai "pas", sika "lijeva", frdyko "iskren, slobodan", min- 
Zo vol, govedo", tito "toliko, mnogo", fin 'glad? itd.; 

[a]: Zato "mlijeko", aliro “drugi', spdla "leđa", pyaddena 'zdjela', kaza "ku- 
ća', mato "lud", bdti "tući, udarati", fabro "kovač", sdna "zdrava? itd. 


Stupanj velarizacije varijante [4] također varira, pa je to socijalna va- 
rijanta, a osim toga velarizacija te varijante u direktnom je razmjeru i s 
afektivnošću onoga koji govori, odnosno s afektivnošću teksta; dakle, 
u neku je ruku to i stilistička (afektivna) varijanta. 


Primjeri opozicija: 


/a/ < /e/: lato mlijeko“ ““ leto "krevet, 

sa "zna' — se 'znam', 

sana zdrava“ “e sena "večera'; 
/a/ + /o/: gato "mačka — goto "čaša, 

sana "zdrava? “e sona "sviraj i sl. 


Prema tome /a/ je nenazalni vokal trećeg (najvećeg) stupnja aperture, 
realiziran kao [4] ispred implozivnog nazala, 2 kao [4] u ostalim polo- 
žajima. 

Sistem koji izlazi iz navedenih analiza ima dvije grane: palatalnu i: 
velarnu, čija se opozicija nalazi na svim stupnjevima aperture osim naj- 
većega; tri stupnja aperture. od kojih srednji stupauj dopušia razmjerno 
širok pojas realizacija; dva načina artikulacije (zaobljeni i nezaobljeni). 
Budući da nema neutralizacije opozicije lokal .zacije (prednji ““ stražnji) 
a niti neutralizacije opozicije načina artikulacije (zaobljeni + nezaoblje- 
ni), nec možemo utvrditi koja je od dviju opozicija relevantna, a koja ie 
tzv. popratna pojava (fenomeno accessorio).? 


2 Cfr. M. T. Atzori: »Analisi struituralistica del dialetto campidanese«, Orbis IX, 2. 
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Sistem ima, dakle, pet vokalnih fonema, koji su ovako raspoređeni: 
i u 
e o 
a 


Jedino ako bismo uzeli u obzir ona tri primjera za opoziciju in statu 
nascendi /e/ “* /e/, sistem bi izgledao ovako: 
i u 
o 


a 


Ovaj sistem ima šest fonema i tri, odnosno četiri, stupnja aperture. 
Takav sistem pruža različite mogućnosti sređivanja i uspostavljanja si- 
metrije. 

Opozicije i distinktivne crte vokala mogu se pregledno ovako prikazati: 


/i/ : najmanji stupanj aperture (/i/ — /e/), prednji (/i/ s /u/), 
/u/: najmanji stupanj aperture (/u/ s /o/), stražnji (/u/ + /i/), 
/e/: srednji stupanj aperture (/i/ “< /e/ + /a/), preduji (/e/ < /o/), 
/o/: srednji stupanj aperture (/u/ < /o/ — /a/), stražnji (/o/ — /e/), 
/a/: najveći stupanj aperture (/a/ = fe/ + /i/, /a/ = /o/ + /u/). 


Distinktivna crta nenazalnosti nije uzeta u obzir, jer ona izlazi iz či- 
njenice da vodnjanski sistem ne poznaje nazalnih vokala. Također nisu 
uzete u obzir opozicije /e/ ““ /e/ zbog njihovog neznatnog funkcionalnog 
opterećenja i nesigurnosti realizacija fonema /e/ u izgovoru različitih 
ispitanika. 

Što se tiče tipova opozicija. mogu ovdje dati istu shemu koju je naveo 
E. A. Llorach (Fonologia espariola, str. 126), jer je sistem jednak: 


Primjer 


opozicija Tip opozicija: Distinktivna crta: 
ave 
[a] + . 
Ka PR gradualne izolirane apertura 
asi 
asu 
ai . . . .. 
aka: i ekvipolentne proporcionalne lokalizacija 
isu 
ro . . .. . 
uk | gradualne proporcionalne lokalizacija i apertura 
Oo“1 < 
mi R 
: KE : | gradualne proporcionalne apertura 
ou 


Ove opozicije dolaze u naglašenom i nenaglašenom položaju. 
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8. U nenaglašenom položaju 


U tom položaju moramo razlikovati tri mogućnosti: 

a. protonički položaj (svejedno da li inicijalni ili protoničko-interto- 
nički), 

b. intertonički postonički položaj. 

c. finalni (postonički) položaj. 


a. Protonički položaj. U ovom položaju ne postoji opozicija 
0 u, jer dolazi samo fonem /u/: 


rompi 1. 1. sg. prez.: rumpey inf. 
ruduli 1. 1. sg. prez.: ruđula inf. 
mostri 1. 1. sg. prez.: mustra inf. 
pudi 1.1. sg. prez.: puda inf. 

Nije mi poznat nijedan slučaj opozicije o “vu u protoničkom polo- 
žaju; upravo zbog nepostojanja lakve opozicije realizacija kod pojedinih 
ispitanika oscilira između [o] [4] i [u]. 

Opozicije: 

/a/ + /e/: lava "prati — leva dignuti", 

/a/ < /u/: vari "imat ćete? < vuri "hijeti ćete", 'hoćete", 

/e/ < /u/: pedada "udarac nogom" “< pudada "obrezana? (o lozi), 

/e/ + /i/ : spera “nadati se? — (re)spira disati, 

/i/ s /u/: mira 'ciljati' “e mura "zidati. 


Sistem je dakle ovakav: 


a 


b. Intertonički položaj zauzima posebuo mjesto utoliko 
što u njemu s:stem ima dva moguća oblika, koje možemo interpretirati 
kao »lento-formu« i »allegro-formu«, odnosno »lento-sistem« i »allegro- 
-sistem«. U prvom slučaju realizacije vokalskih fonema jednake su oni- 
ma u naglašenom položaju, i nije potrebno navoditi opozicije. U drugom 
slučaju, tj. u bržem govoru, svi vokali osim dvaju najzatvorenijih, /i/, 
/u/, realiziraju se kao [9], koji je dakle zajednička varijanta vokala /a/, 


/e/, /o/. 


Primjeri: 
»Lento-forme«: »Allegro-forme«: 
i: laymido "poljski put l&čymido "id. 
stumigo "želudac? stamigo "id. 
/u/: mowsuli školjke" mowsuli *id. 
rudula kotrlja" rudula id. 
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/e/: povero 'siromašan' povoro id? 

/o/: rivoro "hrast ruvoro "id. 

/a/: zuvano "mlad" zitvano id. 

Treba priznati, doduše, da realizacije vrlo često osciliraju, npr. iz- 
među [a] i [o]: zavano/zavono, odnosno ravaro/riwvoro, ali realizacije 
koje sam dao najčešće su i, prema mojem mišljenju, karakteristične. 

Prema ovim i drugim sličnim primjerima (upr. fimena/fimona *žena'), 
nowmero/nowmaro broj") intertonički sistem je ovaj: 

»Lento-forma« sistema 
i u 
e o 
a 


»Allegro-forma« sistema: 
i u 
9 


NB. U svim navedenim primjerima realizacija [0] dolazi u neposred- 
nom dodiru s labijalima. 


ce. Finalni položaj. U ovom položaju također nema opozicije 
/o/ + /u/, samo što je ovdje jedini predstavnik velarne grane /o/. 


Opozicije: 

lal S [e/: kwista "ova? — kwiste ove', 
/a/ < /o/: kwista "ova? e kwisto ovaj", 
/e/ < /o/: kwiste *ove* “e kwisto "ovaj", 
le/ s /i/: kwiste "ove? “e kwisti *ovi', 
fi/ s /o/: kwisti ovi? e kwisto *ovaj'. 


Kako vidimo, opozicije vokalskih fonema u direktnom finalnom po- 
ložaju iskorištene su u morfematskom sistemu. Sistem: 


D 


1 
e o 
a 


I ovdje realizacija fonema /o/ kao jedinog fonema velarne grane osci- 
lira između [0], [u] i [u] zato što nema opozicija /o/  /u/. 


Prema tome, opozicija stupnja aperture u velarnoj grani postoji samo 
u naglašenom položaju, a u nenaglašenim položajima ona se najčešće 
neutralizira. To se objašnjava asimetrijom ljudskih govornih organa, koji 
pružaju manje prostora za realizaciju velarnih nego za realizaciju pala- 
talnih vokalskih fonema. 
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Pregledno: 


Naglašeni Protonički Intertonički Finalni 
položaj: položaj: položaj: položaj: 
i i i i 
e e e 
a a a |o a 
o | o j o 
u u 


i) 


Distribucija vokalskih fonema. Iz gore navedenih opo- 
zicija izlaze mogućnosti distribucije vokalskih fonema. Ovdje treba još 
samo dodati da od različit:h realizacija vokalskih fonema srednjeg stup- 
nja aperture praktički nisu moguće: 

a. u finalnom položaju [€]; [€] dolazi rijetko, 

b. također u finalnom položaju realizacija [4], 

c. rijetko se susreće također u tom položaju realizacija [A] za arhi- 


fonem /A/. 
U direktnom finalnom položaju svi su vokali realizirani nešto kraće 
nego u naglašenom položaju. 


2. Konsonantski sistem 


Pomoću komutacija možemo izolirati ove konsonantske foneme: 


/p/: bilabijal: pe krugovi" “< ten "drži", 
paka *udarac* — taka "upreže, spaja', 


bezvučan: dto "ugovor, pakt" “v bito "tuče? 
Pp > 
pPdy "noge? “ bay "lijepi", 
oralan: pito "id. “< mato ?lud', 


pownto "mosv, "tačka*  mownto "brdo'. 
Iz gornjih opozicija izlazi da je /p/ bezvučni oralni bilabijal. 
/b/: bilabijal: drbo "drvo?  drdo 'gori', 
bato "tuče “s gato "mačka", 
8 


zvučan: bei) "dobro" < pei “kruhovi', 
bay "lijepi! ““ pay "noge", 'kolci', 
oralan: bdto "tuče? “ mato "lud", 


bowzi "rupe ““ mowzi "njuške", "lica?. 


Prema navedenim opozicijama /b/ je zvučni oralni bilabijal. 


/m/: bilabijal: inseyma "navrh" “< inseyna "bez?, 
majka "manjka? “ napka “niti, ni', 
nazalan: madto "lud" < bato "tuče". 


Budući da su u vodnjanskom sistemu svi nazali zvučni, a osim toga 
nema nazalnih spiranata, dovoljne su ove dvije opozicije da izoliramo 
karakteristike fonema /m/: on je labijalni nazal. 
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/v/: labiodental: fa "činiti? + sa *ovamo', 
(bjarowfa "svađa? a (Mjarowsa hipokor. od Maria 
bezvučan: = fey "činimo" .“ vey "dođi, 
feyle "nizovi “s veyle *podle, kukavičke". 


Fonem /f/ je, prema navedenim opozicijama, bezvučni labiodental. 


/f/: labiodental: veynto "vjetar? “e zeynto "ljudi", 
vi imati" — zi "jest, je', 
zvučan: vet) "dođi? e ferj "činimo", 
vari gledajte? “— fari "činit ćete". 
Prema ovim opozicijama, /v/ je zvučni labiodental. 


/1/: dental: ten "drži" “ pey 'kruhovi', 
tey 'ti' (nagl.) “ key "tko", 
bezvučan: = tey "ti" (nagl.) — dey 'dan', 'reći', 
kwanto "koliko? ““ kwando 'kada', 
oralan: meti "stavljaš? e meni "vodiš", 
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seyta "tiha? “e (in)seyna "bez". 
Iz gornjih opozicija izlazi da je /t/ bezvučni oralni dental. 


/d/: dental: dowta "sva? “< bowta “pupa', "baca', 
vardelj 'gledamo* — varger) "plug", 
zvučan: kwando "kada? “e kwanto "koliko", 
oralan: dasi konj. impf. od da "dati — ndsi 'roditi se', 


(vjeyda'loza?' + (bjeyna "razmak između 2 reda loze". 


Pomoću gornjih komutacija možemo ustanoviti da je /d/ zvučni oralni 
dental. 


/n/: dental: inseyna "bez? ““ inseyma “navrh'", 
manera "sjekira? ““ maricra 'način', 
nazalan: ndsi "roditi se? e dasi konj. impf. od da "dati", 
(bjeyna *razmak između 2 reda loze — (vjeyda 
loza". 


Iz dviju spomenutih opozicija izlazi da je /n/ dentalni nazal. Ispred 
/k/, /g/ i u apsolutnoj pauzi /n/ se realizira kao [1], npr. [piću] *kruh', 
[mšnka] *fali', [loggo] "dug', itd. 


/s/: dental: sa "ovamo? “e fa 'činiti', "čini", 
feyna "sve do? “< seyna "bez', 
bezvučan: = seynto "sto", "čuje, -u* ““ zeynto "ljudi", 


sey *da* (afirm.) “— zey ići". 
Na osnovi tih opozicija zaključujemo da je /s/ bezvučni sibilant. 


/z/: dental: zeynto "ljudi' “ veynto "vjetar", 
Za "već “e va "idi". "ide, -u', 
zvučan: zeynto "ljudi — seynto "sto", "čuje, -u', 


Zey 'ići' — sey "da', 
(t)azi "šutjeti e (njasi *roditi se'. 
Prema navedenim opozicijama /z/ je zvučni sibilant. 
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/k/: velar: key *psi* e ten "drži, 
skale "stepenice" ““ spdle "leđa', 
bezvučan: = sika "sušiti? “e siga "vikati. 

Budući da u vodnjanskom sistemu nema velarnih spiranata, a velarni 
nazal je varijanta dentalnog nazala, dovoljne su ove dvije opozicije da 
bismo iz njih izolirali /k/ kao bezvučni velar. 

/g/: velar: gdrba 'kisela' “e barba 'brada', "stric", 

2 kAd >» 3 
varget) "plug? “s varđetj *gledamo', 
zvučan: siga "vikati? “e sika "sušiti'. 


Prema gornjim opozicijama /g/ je zvučni velar. 


/&/: palatal: čdro "svjetlo" “ kđro *drag', 
bezvučan: čize "crkve" ““ čize "deset, 
oralan: VEČI "stari" “e veni "dolaziš. 


Budući da sistem ne poznaje palatalnih spiranata, možemo na osnovi 
ovih opozicija izolirati /č/ kao bezvučni oralni palatal. 


/š/: palatal: šeyro "okrug? ““ geyro "pub', 
zvučan: Šize "deset? “e čize "crkve", 
oralan: šan(d)a "žir “e nay(k)a "niti, ni". 
Iz citiranih opozicija izlazi da je /Š/ zvučni oralni palatal. 
//: palatal: nanka "niti, ni? ““ mapka "fali", 
mariera "način! s manera 'sjekira', 
nazal: nay(k)a "niti, ni?  šan(dja "žir. 


Iz gornjih opozicija izlazi da je /n/ palatalni nazal. 
Dosada utvrđeni konsonantski fonemi mogu se prikazati u ovoj tabeli: 


p f t s k 
b v d z g 


m n 


Boa feYi 


Budući da u sistemu nema /ts/, /dz/, a niti okluziva koji bi po seriji 
lokalizacije odgovarali fonemima /f/, /v/, to se opozicije /p/ “ /f/, 
/b/ s /y/, /V s [s/, /(d/ < /z/ sastoje od samo jedne relevantne crte, tj. 
lokalizacije, dok distinktivna crta okluzije nije relevantna u sistemu. 
Zato je ne treba uzimati u obzir, pa se fonemi mogu razvrstati u tabelu 
kako je gore učinjeno. 

Konsonantski sistem poznaje još i likvide /I/ i /r/, koji tvore zasebnu 
korelaciju. Oni se mogu individualizirati iz opozicija sa svim ostalim 
konsonantskim fonemima: 


a. /r/ /r/e/p/: sara "zatvoriti “ sapa "kopati", 
/r/ =1/b/: razo "vrsta tkanine? “ bazo "poljubac, 
/r/e/i/ : spera "nadati se? ““ speta "čekati, 
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/e/s/d/: 
/r/ s /k/: 
/r/ s lg/: 
le/h/: 
/e/ s /v/: 
/r/ [8]: 
h/s/8/: 
/r/ < /m/: 
/r/ s /n/: 
/r/e/6/: 


/r/ s [s/ : 


lr/s/z/: 


b. /V/ MV /p/ : 


VS /b/ : 
Vs /u/ : 
Vs /d/: 


Vs /g/ : 


Ne /€/ : 


Ms [8/: 
AM /f/ : 
M/S /v/ : 


IV /k/: 


MV/ s /sg/ : 


NM /a/ : 
/Vs/m/: 
VS /n/ : 
VS /wW: 


sira 'večer! “— sida *svila“, 

(p)iro "kruška? (plod)  (b)iko "kljun?, 

(tjeyra "vuče" — (djeyga 'neka kaže? (konj. od dey), 
mowra prez. 3. 1. od mura * mowfa "plijesan", 
čdro "svjetlo? — čavo "ključ", 

viro "istina" — (ka)vičo "posuda za grožđe", 

nema primjera 

ri kralj emi 'ja" (uz glagol), 

sera 'zatvoriti? “e sena "večeraj', 

Piro kruška" (plod) — pinto zalog“, 

viro "istina? “+ viso 3. 1. sg. konj. impf. od vi "imati, 
rdzi pl. od rdzo 'vrsta ikanine' “ zdzi ležati 
(o životinjama). 


bela 'lijepa' e Bčpa hipokor. vlast. imena, 
lato "mlijeko? “ bdto "tuče", 

tila tkanina! ““ tita "sisa", 

lasi "puštam" *— dasi 1.1. sg. konj. impf. od da "dati, 
lato "mlijeko" e gdto "mačka?, 

lo "ga, njega* “e čo uzeti", 

leyra "lira' s šeyra "obilazi, šeće", 

la "nju, ju “e fa "činiti", 

la tamo? “< va "ide, -u', 'idi', 

sulo "sam? “  suko 'cjepanica', 

la "tamo? e sa *ovamo', 

mowli *mazge* “ mowzi njuške, lica', 

le "njih, ih? (ž. rod) “v me "mene, me', 

lasi "puštam? “ nđsi "roditi se', 

mala "bolestan" “4 mana "iesti?. 


Iz međusobne opozicije fonema /r/ i /1/, npr.: 


rombo *komad zida" lombo "plećka" (dio goveda), 
vuri “hoćete! “ vuli "maslina? (plod) 


izlazi da je /r/ vibrant, a /V/ lateral. Prema tome, potpuna definicija 
fonema /r/ glasi: likvid (prema svima ostalima osim /1/), vibrant (pre- 


ma /l/). 


Isto tako za /I/: likvid (prema ostalima osim /r/), lateral (prema /r/). 


Ako sada uključimo i ova dva fonema u grafički prikaz konsonant- 
skoga sistema, njegova će potpuna slika biti: 
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f t s k č 
v d Z g Šš 
n n 


Prema tome, vodnjanski sistem ima tri korelacije: 


1. 


korelaciju zvučnosti: 
/p/ < /b/ :/U/ e /d/ : /8/ [8/1 /k/ o /g/ 1 hE ha] 2/8 [ali 
. korelaciju lokalizacije: 
/p/ e [fr Bu e [sl [E] /k/ : /b/ e /v/ A/S /a/ A [BS gl; 
. korelaciju nazalnosti: | 


/b/ S /m/  /A/ S /n/ : /8/ S /0/. 


Likvidi čine zasebnu korelaciju u opoziciji sa svima ostalima. 


Primjedba 


Fonem /1/ dolazi u samo dvije riječi, koje su import iz talijanskog 


literarnog jezika, a to su buteyla 'boca' (s augmentativom butilowij) i 


yuykeyla (tal. gtunchiglia). I sam je fonem /1/, dakle, import u sistemu. 
Njegova funkcionalna važnost je tako neznatna da ga nisam unio u 
shemu, 


Pregledna sistematizacija opozicija iz kojih rezultira fonološki iden- 
titet pojedinih konsonantskih fonema: 


mam gra e ass 


kai 


_ 


bilabijal (“tek č), bezvučan (wb), nenazalan (“ m), 

bilabijal (wd “g 5), zvučan (*“ p), nenazalan (*“ m), 

bilabijal (sn “n), nazal (b), 

labiodental (< s), bezvučan (< v), 

labiodental ("s z), zvučan (= f), 

dental (sp ek č), bezvučan (“ d), nenazalan (*“ n), 

dental (“bg —Š), zvučan ('“t), nenazalan (nn), 

dental (“m “n), nazal (sd), 

dental (“f), bezvučan (““ z), 

dental (*“ v), zvučan (*“ s) 

velar. (“prvtč), bezvučan (*“ g). 

velar. (“bd 8), zvučan (Kk), 

palatal (“petek), bezvučan (5), nenazalan (S n), 

palatal (wb dg), zvučan (“ č), nenazalan (“n), 

palatal (“m “n), nazal (—#), 

likvid (vpwbemsfsvsisdenesezekog 
čaša), vibrant (|), 

likvid (“pswbemsfsvsiedenesezkog 
čaša), lateral (“r). 


3. Konsonantske grupe 


Prije nego što ispitamo sastav konsonantskih grupa u sistemu, dat 
ćemo pregled distribucije konsonantskih fonema. 
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a. Distribucija konsonanata 


Konsonanti mogu u vodnjanskom zauzimati jedan od ova tri položaja: 

inicijalni položaj, 

interni položaj, 

finaln: položaj (vrlo ograničen broj konsonanata). 

aa. Inicijalni položaj 

U tom su položaju mogući svi autohtoni vodnjanski konsonantski fo- 
nemi. Isključen je jedino importirani fonem /l/. 

Primjeri: 

/p/: pownto "most, peyčo "malen', 

/b/ : bana "dobra", bivi 'piti?, 

/V : tuko "komad", tita 'sisa', 

/d/ : deynto "zub", dowro "tvrd", 

/k/ : kanta "pjevati. key "iko", 

/g/ : gamba "noga", geyro "puh', 

/&/ : čdro "svjetlo. čeykara "šalica", 

/š/ : šanda "žir, šeyro *okrug/, 

/f/ : fuma "pušiti", feyo *sin', 

/v/ : varda "gledati", vidi "vidjeti? 

/s/ : seynto "sto", suta "šepava', 

/a/ : zdlo "žut, zey ići", 

/V : Ičmbo "plećka", lasa "pustiti", 

/m/: mownto *brdo', mey "ja". 

/n/ : nasi ?roditi se? ney "gnijezdo", 

// : mente "ništa', ranka 'niti', 

/r/ : reydi "smijati se", rombo "komad zida". 

ab. Interni položaj 


Svi su fonemi mogući, pa i importirani /1/. 

Primjeri: 

/p/: sapa "kopati, ščapo 'puška', 

/b/: ruba krasti", sabo "subota", 

/u/: goto 'čaša', kata 'naći', 

/d/: reydi "smijati se', Nadal "Božić", 

/k/: sowka *tikva', ameyko "prijatelj, 

/g/: dowgo "glup", pagowra strah". 

/č/: riča "uho", ačo *oko', 

/8/: damišele "dvorske gospođice". 

(Ovo je jedini primjer iz živog govora: ostali kao altilčareiša ?artilje- 
rija* potječu iz pisanih izvora, npr. rukop'«nog rječnika istroromanskih 


dijalekta A. Ive.) 
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// : mowfa 'plijesan', stowfo 'sit čega', 
/v/ : duvi "morati", lava "prati", 

/s/: piso "riba*, ndsi roditi se", 

/z/: Šize "deset", zdzi "ležati' (o stoci). 
/V/ : šila "ona", bdlo "ples", 


/V : yuykeyla "vrsta cvijeta', buteyla "boca", 


(Jedini primjeri za taj fonem; obje riječi potječu iz talijanskoga, a dao 
ih je Moscheni.) 


/m/: preyma "prije", lama "bara', 

/n/: owno jedan". kuzeyna "kuhinja, 
/n/: viney "doći* mana "jesti", 

fr/ + viro "istina". sara *zatvoriti'. 


ac. Finalni položaj 


Broj fonema ograničen je na svega četiri: osim dvaju likvida /1/ i /r/, 
u tom položaju dolazi još samo /n/. koji se realizira kao velarna vari- 
janta [1], i /s/. koji je u ovom slučaju predstavnik /s/ i /z/, jer u final- 
nom položaju nema opozicije /s/ + /z/. 


Ovo što je rečeno za realizaciju fonema /n/ i za opoziciju /s/ = /z/, 
vrijedi za apsolutnu pauzu. Inače, u govornom nizu. realizacija fonema 
/n/ u finalnom položaju ovisi o idućem fonemu ([m] ispred labijala, 
[n] ispred dentala i vokala. [1] ispred velara). Što se tiče fonema /s/ 
odnosno /z/, njihov zajednički predstavnik /s/ u tom slučaju realizira 
se kao [s] ako je idući fonem bezvučni konsonant, a kao [z] ako je 
idući fonem zvučni konsonant ili vokal. 


Primjeri: 
/V: mal "loše, zlo", pil "kosa, vlas. 


/r/: profesur "profesor", duvir dužnost (italjianizam s vodnjanskim 
vokalizmom, cfr, duvi "morati", autohtoni oblik, jer je uključen 
u paradigmu; cfr. u toskanskom potere i podere), 


/n/: pay "kruh", bey "dobro", 
pan byinko [pimby4nqko]. 
pan dowr [piindowr], 
pan karo [pankaro], 
pan amaro [panamdro], 

/s/: pydas "sviđa se', bows "rupa", 
bows peyčo [bowspeyčo], 
bows grando [bowzgrindo], 
pyas altro [pyazaltro]. 
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b. Klasifikacija i sastav konsonantskih grupa 


Od položaja koje konsonantske grupe u sistemu mogu zauzimati do- 
laze u obzir inicijalni i interni položaj. U finalnom položaju ne dolaze 
nikakve konsonantske grupe. U tome je vodnjanski (i istroromanski 
sistem uopće) paralelan s venecijanskim i talijanskim, za razliku od 
veljotskoga, koji dopušta konsonantske grupe i u finalnom položaju 
(juolb<albu, kuinč<quanti itd.). 

Konsonantske grupe u vodnjanskom sistemu mogu biti sastavljene od 
dva ili tri konsonanta.Grupe od četiri ili više konsonanata ne dolaze. 

Konsonantske grupe podijelit ćemo prema položajima, razlikujući u 
svakom grupe od dva odnosno tri konsonantska fonema. 


ba. Inicijalni položaj 
ba 1. Grupe od dva konsonanta 
Te grupe mogu imati jedan od ovih sastava: 
a — zvučni ili bezvučni okluziv + /r/ ili /I/; 
8 — labiodentalni zvučni ili bezvučni spirant + /1/, rjeđe /I/; —, 
y — dentalni spirant + bilo koji fonem osim /s/, /z/, /r/, /n/, /n/, /V/. 


Dentalni spirant se realizira kao [s] ispred bezvučnih konsonanata, a 
kao [z] ispred zvučnih, Ispred /č/, /š/ dentalni se spirant realizira kao 
[š] odnosno [ž]. 

Primjeri: 

pr: prostimo *pašnjak', 

br: brdso ruka", 

tr: tridaze "trinaest", 

dr: dreyo 'natrag', 

kr: kridi "vjerovati", 

gr: grando "velik", 

pl: Plowča nadimak (Z hrv. pluća), 

kl: kluka "kvaka? (AIS 886) 


(Kako se vidi, riječ s okl. + 1 nisu autohtone; te su grupe veoma 
rijetke.) ; 

fr: frisko "svjež', 

vr: vrigula "svrdlo" (AIS 227), 

fl: flyema "zadnja, najslabija rakija", 

sp: spurko "prljav", 

zb: zburdča "tikva', 

st: stanoto "noćas", 

zd: nema primjera (case vide), 

sk: skalda "grijati", 

zg: zgurna "kanal, žlijeb? (AIS 867), 

sf: sfalsa 'kositi" (AIS 1392), 

zv: zveya AIS 655, 
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sč (real. [šč]): ščopo 'puška', 
zš: (real. [28]): žčšom/o *otečen' (AIS 867), 

zl: zlayf "kočnica na kolima* MAL (< njem. Sehleif), 
zm: zmir 'kolomaz' MAL (CZ njem. Schmier). 


ba 2. Grupe od tri konsonanta 


Prvi član u ovim grupama uvijek je dentalni spirant, koji se realizira 
kao [s] ili [z], već prema tome da li je idući fonem bezvučan ili zvučan. 
Drugi i treći član tvore grupu tipa »muta + liquida«; treći član je uvi- 
jek /r/; za /1/ u tom položaju nema primjera. 

Primjeri: 

str: strento "stisnuti, zagrljen', 

zdr: zdrayase "ispružiti se? (AIS 659), 

skr: skreyvi "pisati?, 

zgr: zgranadura "muljača za grožđe', 

zbr: zbrisa 'sklizati se". 

Grupa spr- je također jedno prazno mjesto u sistemu; prema parale- 
lizmu u sistemu ona je moguća. 


bb. Interni položaj 
bb 1. Grupe od dva konsonanta 
Ove grupe mogu imati ove sastave: 


— zvučni ili bezvučni okluziv > /r/, mnogo rjeđe /I/, 
— nazal + zvučni ili bezvučni okluziv, 
— nazal + zvučni ili bezvučni spirant, 


— likvid /r/ -> bilo koji fonem osim /r/ i /I/, 
likvid /I/ + bilo koji fonem osim /I/, /V, /u/, /W, /r/, 


— labijalni spirant, zvučni ili bezvučni -+ /r/ ili /1/ (osim grupe vl, 
koja ne postoji), 


l 


U grupama s nazalom kao prvim elementom ne posloji opozicija arti- 
kulacije s time da se ispred /p/, /b/ nazal realizira kao [m], ispred 
/U/, (d/, /&/, /8/, /£/. (v/ kao [n], a ispred /k/. /g/ kao [n]. 

U grupama s dentalnim spirantom kao prvim članom nema opozicije 
zvučnosti, pa se spirant realizira kao [s] ispred bezvučnih konsonanata, 
a kao [z] ispred zvučnih (u ove se ubrajaju i »sonanti« /1/, /m/, /n/, /n/). 

Primjeri: 

pr: april *apri' (AIS 319), 

br: fabro "kovač", 

tr: kwđtro "četiri", 

dr: adran "phillyrea latifolia' (Ive, Dialetti, p. 121; jedini primjer), 

kr: Frowstakreysti nadimak (grupa dolazi samo na spoju morfema), 

gr: nigro "crn", 
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: sowplika "molba" (evidentni italijanizam: jedini primjer); 


: tampesta "tuča, 
: lčmbo "plećka', 


: tanto "toliko", 

: vindow "prodan', 
: ahkuy "danas", 

: sango 'krv', 

: inčoda *prikovan', 
: ownša "nokat"; 

: inferno pakao", 

: inverno "zima', 

: pensa "misliti", 

: manzo "govedo', 

: karpo "tijelo", 

: drbo "stablo", 

: porta "vrata', 

: drdo 'gori', 

: porko "svinja", 

: varget) "plug", 

: sirčo "obruč', 

: oršo "ječam" (AIS 1447); 
: forfeze "škare", 

: serva "služavka', 

: forsi "možda', 

: verzi "otvoriti", 

: matowrlo "luckast", 


: durmey "spavati, 


: turna "vratiti se', 

: Kurrialuza toponim; 

: bulpo lisica", 

: zulba "četvrtak", 

: dlto "visok", 

: kaldo "topao; 

: kwdđdlko "neki, 

: nema primjera, 

: nema primjera 

: syelši "birati" (AIS 1584; jedini primjer), 
: salfero *sumpor', 

: palvoro "prah", 

: sfwdlsa "kosa? (oruđe), 


: kolzi brati" (DI), 


: inkalma "cijepiti? (mladicu), 


: samo na spoju morfema, npr. Kalnova, Valnida (toponimi); 
: rafreditr "'prehlada' (AIS 694), 

: kavriolo 'kozlić' (Ive, o. c., p. 194), 

: aflčišese 'rastužiti se? (DI); 


: despoy "poslije", 


zb: 


dezbotona "raskopčati', 


st: resta ostati, 

zd: dizdčto "osamnaest", 

sk: busko šuma', 

zg: de resgul di rivolo? (DI; jedini primjer), 
sč: (real. [šč]): beščema "psovati", 
zš: (real. [ž5]): dežšom/fa "naduti", 
sf: desfase (= disfarsi); 

zv: dezverduna "raskrčiti" (MAL), 
zl: dezloubio *potop? (DI), 

zm: dezmentega 'zaboraviti', 

zn: dizna "objed", 

zn: diznove "devetnaest". 


bb 2. Grupe od tri konsonanta 


Prvi elemenat grupe može biti dentalni spirant, koji se realizira kao 


[s] ili 


[2], već prema tome da li slijedi bezvučni ili zvučni konsonant, 


ili nazal koji se realizira kao [m], [n] ili []. u ovisnosti o idućem kon- 
sonantu, ili likvid /r/ ili /1/. Drugi i treći dio čine zajedno gotovo uvijek 


grupu 
drugi 


»muta + liquida«; samo vrlo rijeiko, i to na spoju morfema, 
i treći član zajedno tvore grupe drugih tipova. Primjeri: 


spr: vespro "večer, 

zbr: dezbrata "odvojiti" (DI), 

str: mostro "čudovište", 

zdr: nema primjera 

skr: deskrisyot "opis. 

zgr: dezgrasya "nesretnik?, 

sfr: desfraska "skinuti suvišno lišće na lozi", 
mpr: seympro "uvijek", 

mbr: insembro "zajedno", 

ntr: intrego "čitav", 

ndr: indreyo 'nazad', 

nkr: nema primjera 

ngr: ihgrinta *naboran'", 

nvr: invriziliđe "ukočene od zime? (AIS 389; jedini primjer), 
Itr: dltro "drugi", 

rtr: artričoko 'artičoka? (DI; jed:ni primjer), 
Idr: Valdregaldo, toponim. 

Samo na spoju morfema: 

Isk: Valskurina, toponim. 


Iz pregleda konsonantskih grupa možemo izvesti ove zaključke: 


1. izvjestan broj grupa nije zastupan, a prema paralelizmu u sistemu 
morao bi postojati; to su: lg, Ič, spr-, -nqkr-, -zdr-; 

2. grupe s // kao drugim odnosno trećim elementom su vrlo rijetke 
i uvijek ukazuju na strano (učeno, importirano) porijeklo riječi; 
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3. neke su grupe moguće samo na spoju morfema, npr.: -ln-, -kr-, 
-Isk-, -Idr-, itd.; 

4. u svim grupama s nazalom kao prvim elementom njegova realiza- 
cija ovisi o idućem fonemu jer nema opozicije mjesta artikulacije; 


5. u svim grupama s dentalnim spirantom kao prvim elementom nema 
opozicije zvučnosti, te realizacija (zvučna odnosno bezvučna) ovisi 
o idućem fonemu; 


6. vodnjanski sistem konsonantskih grupa pokazuje nedvojbeni pa- 
ralelizam s venecijanskim, odnosno talijanskim sistemom konso- 
nantskih grupa. 


c. Inventar konsonantskih grupa 
Dentalni spirant čija zvučna, odnosno bezvučna realizacija, ovisi o 
idućem konsonantskom fonemu, oznučavam sa S. 
Isto tako nazal čija realizacija (lab.-dent.-vel.) ovisi o idućem kon- 
sonantskom fonemu, označavam sa 
a. Inicijalni položaj 
2 konsonanta: 
pr, br, tr, dr, kr, gr, fr, vr. fl; 
Sp. St, Sk, Sč, Sf, Sb, Sd, Sg, Sš, Sv, SI, Sm; 
3 konsonanta: 


Str, Skr, Sbr, Sdr, Sgr. 


b. Interni položaj 
2 konsonanta: 
pr, br, tr, dr, kr, gr, pl; 
Np, Nb, Nt, Nd, Nk, Ng, Nč, NE; 
Nf, Nv, Ns, Nz; 
rp, rb, rt, rd, rk, rg, rč, rŠ, rf, rv, rs, rz, rl, rm, run, rm; 
Ip, Ib, lt, Id, Ik, Ig, I&, 18, If, Iv, Is. Iz, Im, In; 
fr, fl, vr; 
Sp, St, Sk, Sč, Sf, Sb, Sd, Sg, Sš, Sv. Sl, Sm, Sn, Sn; 
3 konsonanta: 
Spr, Str, Skr, Sbr, Sgr; 
Npr, Nbr, Ntr, Ndr, Nkr, Ngr, Nvr; 
ltr, rtr; 
na spoju morfema: 1dr, Isk. 


4. Akcent 


Mogući položaji akcenta u vodnjanskom govoru: 

1. posljednji slog: kanta *pjevati', azi "ocat, 

2. pretposljednji slog: virdo "zelen", sena "večera', 

3. treći slog od kraja: mowsuli školjke", lčymido "poljski put. 
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Akcent ne dolazi na četvrtom slogu od kraja, jer glagolski oblici kao 
talijanski ordinano, pubblicano itd. ne postoje, budući da je 3. pl. = 
3. sg., gerund nije popularan niti bez pripojenih oblika zamjenice, a 
kamoli s njima; isto tako su samo teoretski mogući imperativi s pripo- 
jenim oblicima zamjenice, npr. mandamele, koje u živom govoru nikada 
nisam čuo. 
Ni kvantitet nije relevantan, već se pojavljuje samo kao afektivna 
varijanta. 
Mjesto akcenta može biti distinktivno. Razlikujemo uglavnom dva 
tipa: 
1. Opozicija oksitoničkog i paroksitoničkog akcenta: 
busi pl. od buso "Buxus sempervirens? v Busi toponim u okolici 
Vodnjana; 
porta "nosi? “< porta "nositi". 
(Osim opozicije mjesta akcenta ovdje nalazimo i alternaciju 8 : 0). 
2. Opozicija oksitoničkog i proparoksitoničkog akcenta: 
rudula "kotrlja? “< rudula "kotrljati'. 


5. Intonacija 


Intonacija također može imati distinktivnu funkciju, jer uzlazna in- 
tonacija, za razliku od normalne, označuje upitnu rečenicu: 


Al yo vindow dowto. "Sve je prodao: 


Al yo vindow dowto? Sve je prodao?': e 


e 


pai 


Uzlazna je intonacija također karakteristična za zavisnu rečenicu 
koja stoji ispred glavne, jer zavisna rečenica u tom slučaju nije pot- 
puna, nego očekuje dopunu u glavnoj rečenici: 


Kwando k* al yo fato dowto stu lavitr, al turna a kdza. 


> 0 
o aa knak “Pac 


("Quando ebbe fatto tuitto questo lavoro, torno a casa. — "Kad je svršio 
čitav taj posao, vratio se kući.) 


6. Struktura sloga 


Vodnjanski slog može biti otvoren i zatvoren. Tako su otvoreni slo 
govi češći, ne može se konstatirati neka izrazita tendencija prema otva- 
ranju slogova, osim možda u tome što su finalni slogovi većinom otvo- 
reni (kao u venecijanskim dijalektima i u talijanskom književnom je- 


ziku). 
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Slog može biti građen od: 
1. vokala: &-si 'biti', ow-va grožđe? (svagdje mjesto vokala može stajati 
i diftong); 

2. konsonanta i vokala: bd-so 'nizak'; dow-ra "tvrda; 

3. vokala i konsonanta: dl-to *visok', own-ša "nokat; 

4. konsonanta, vokala i konsonanta: kčr-po "tijelo, deyn-to *zub'; 

5. dva konsonanta i vokala: fri-do "hladno", skow-ra "mračna'; 

6. dva konsonanta, vokala i konsonanta: skal-da "grijati", skowr "mra- 

čan'; 

7. tri konsonanta i vokala: zgra-fya 'grepsti', skrey-vi *pisati*; 

8. tri konsonanta, vokala i konsonanta: zbrom-bu-la žutanjak". 

Slog dakle ne može završavati s više nego jednim konsonantom. Ako 
iza vokala slijede dva ili tri konsonanta, samo prvi se priključuje prvom 
slogu, i granica sloga je uvijek između prvog i drugog konsonanta. To 
se posve podudara sa strukturom talijanskoga sloga. 

Mogućnosti strukture sloga prikazane shematski: 


V , CV, VC , CVC , CCV , CCVC , CCCV , CCCVC. 


Kako se vidi iz primjera, diflonzi ey, ow dolaze u otvorenim i u 
zatvorenim slogovima. 

Broj slogova u riječi teoretski može varirati od jedan do co, no u 
praksi se susreću riječi s najviše šest (eventualno sedam) slogova, ali 
to nisu nomina communia, već nadimci humorističkog karaktera: Spar- 
neysabudse. 

Ima svega nekoliko jednosložnih riječi koje se sastoje samo od jednog 
vokala ili diftonga, i to nisu nikada nomina communia, već gramatičke 
partikule, npr. a prijedlog, e sastavni veznik, o alternativni veznik, i 
član ili vezani alomorf lične zamjenice uz glagol, ay oblik člana za 
dativ itd. 


7. Delimitacioni kriteriji 


Kriteriji delimitacije mogu u vodnjanskom biti: I sastavljeni od fo- 
nema odnosno varijanata i II od prozodema. 

[ delimitacioni kriteriji ove grupe dijele se na: 

a. fonematske i b. afonematske. 

a. Fonematski kriteriji mogu biti a jednostavni i f kompleksni, a 
jedni i drugi mogu biti 1. pozitivni i 2. negativni. 

aal. Fonematskih jednostavnih pozitivnih kriterija nema (nema 
fonema koji stoje isključivo na kraju riječi i nigdje drugdje). 

aa2. Fonematski jednostavni negativni kriteriji, tj. fonemi koji po- 
kazuju da na dotičnom mjestu ne može biti granica riječi, jesu svi kon- 


sonanti osim /r/, /1/, /N, /S/. 
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af 1. Fonematski kompleksni pozitivni kriteriji jesu: 

— svi dugi kosonanti koji se stvore u govornom nizu: 
own nostro "jedan naš', kwil lčto *onaj krevet", 
par reydi "za smijeh" itd.; 

— konsonaniske grupe, koje su inače nemoguće u sistemu, a to su: 
sve četveročlane grupe: kun strukolo "s prešom', par skrevvi "za 
pisanje", al skreyvo *on piše“ itd.: 
tročlane konsonantske grupe sastava: 


/N/ | parown speta 'gazda čeka', 
/r/ + /5/ + bilo koji konsonant: — kasadur zbara “lovac puca", 
/V/ kul zmir "s kolomazonv itd. 
dvočlane grupe ovog sastava: 

Nm, Nan, NI, Nr, li lr, npr: 

parown meto "gazda stavlja“, matown ruso "crvena opeka? itd. 


Ponešto poseban položaj zauzimaju grupe /r/ + »muta + liquida«, 
jer je primjer artričoko 'artičoka' zabilježen u tekstovima; no kako je 
to jedini primjer, a riječ je sasvim sigurno import iz talijanskoga, mo- 
žemo i spomenute grupe ubrojiti u fonematske kompleksne pozitivne 
kriterije. Primjer: 

par brudo "za juhu", perer kriso "kruška raste" itd. 

af 2. Fonematski kompleksni negativni kriteriji su sve konsonant- 
ske grupe osim onih navedenih u af1, jer one pokazuju da na dotič- 
nom mjestu ne može biti granica riječi. 


Napomena. Konsonantske grupe koje su nemoguće u sistemu siguran 
su znak upravo za granicu riječi, a ne tzv. »spoj morfema«, jer ih u 
ovom drugom položaju sistem pojednostavljuje: 

Varonko* (top.) Val ronko, maruso "bolest lozinog lišća? < mal 
ruso. 

ba1. Afonematskih jednostavnih pozitivnih kriterija nema (nema va- 
rijanata koje bi stajale isključivo na kraju riječi). 

ba 2. Afonematski jednostavni negativni kriteriji su realizacije fonema 
/e/ kao [e] i [€] i fonema /o/ kao [G], jer one ne stoje na kraju riječi, 

b61. i 2; Afonematskih kompleksnih, bilo pozitivnih bilo negativnih, 
kriterija nema. 

H = Delimitaciona funkcija akcenta može se karakterizirati kao pro- 
zodijski kompleksni pozitivni kriterij, jer se sastoji u tome da sekven- 
cija od dva akcenta neposredno jedan iza drugoga pokazuje da je na tom 
mjestu granica riječi, npr.: kani& baso 'pjevati tiho", mana dowto *'po- 
jesti sve". 

Govorni jezik i ovdje premješta akcent, kako bi dobio normalnu 
sekvenciju * _ > _; cfr. primjer iz dijaloga sa L. Malusa: »I mukaroy zi pika 
| mar? (pika = pika, particip perf. pas. od glag. pika *objesiti, okačiti?) 
"Posude su obješene na zidu'. 


5 A, Ive, 0. c., 6 65. 


B. MORFEMATSKI SISTEM 


U redukciji imeničkog dijela fleksije vodnjanski i ostali istroromanski 
dijalekti potpuno se poklapaju s cijelom zapadnom Romanijom. Ostaci 
fleksije — fosilizirani i neproduktivni — očuvani su samo u ličnim zamje- 
nicama, jer su ti oblici upravo funkcionalni supstituti imenice u njenim 
padežima. Naprotiv, glagolska fleksija je očuvana, pa čak i djelomično 
obogaćena, i opet u skladu s ostalom zapadnom Romanijom. 


Morfematske opozicije, očuvane u vodnjanskom, jesu: 
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Opozicija roda: muški rod ženski rod 

(budući da se m. rod upotrebljava i generički, kad se ne insistira na 
opoziciji rodova, izlazi da je ženski rod «terme marquć« opozi- 
cije); 

Opozicija broja: jedan (singular) više od jedan (plural); 
Opozicija lica: prvo (koje govori) + drugo (kome se govori) e 
treće (o kome se govori); 

Opozicija vremena: sadašnje "+ prošlo * buduće (tri vremenska 
plana ili nivoa); 

Opozicija međusobnog odnosa dviju radnji: 

istovremenost “e anteriornost. 


(Nema posebne kategorije za posteriornost, jer ona izlazi iz ante- 
riornosti: ako je B anteriorno A, onda je A posleriorno B.) 
Opozicija načina: indikativ “< konjunktiv “< kondicional 

(imperativ, kao forma direktne alokucije, odgovara u verbalnoj 
sferi onome što je vokaliv u nominalnoj, pa je izraz naše afektiv- 
nosti i u sistemu stoji po strani, odnosno nalazi se izvan sistema, 
cfr. Pottier, 0. c. p. 72). U prošlosti, i to samo na stupnju simul- 
tanosti, jezik ima dvije forme od kojih je jedna (imperfekt) »terme 
marquć«, jer je karakterizirana funkcijom izražavanja trajanja, 
dok je druga (složeni perfekt) »terme non marquć«, jer može izra- 
žavati kako trajanje tako i svršenu raduju. U sadašnjosti i buduć- 
nosti nema opozicije: nesvršenost “+ svršenost. 


Anteriornost u prošlosti izražava se pluskvamperfektom: u buduć- 
nosti izražava se složenim futurom. Ta dva oblika, dakle, ne izražavaju 
vremenski nivo, već samo međusobni odnos dviju radnji. 


Naprotiv, anteriornost s obzirom na prezent izražava se perfektom, 
koji tako u sebi objedinjuje dvije funkcije: 


a. 


anteriornost prema prezentu, b. prošlost s obzirom na vremenski 


nivo prezenta. 


Vodnjanski sistem glagolskih vremena izgleda dakle ovako: 


Prošlost 
Budućnost = Sadašnjost = netrajanje trajanje 
Simult. = portare porti ye porta portavi 
Anter. varč porta ye porta vivi porta 
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Složeni perfekt stavio sam dva puia pod »anteriornost prema sada- 
šnjosti« i pod »prošli vremenski nivo« da time označim njegovu dvo- 
struku funkciju. 

Vrijednosti načina identične su u glavnim crtama i u većini detalja s 
onim što je poznato iz ostalih jezika i dijalekata zapadne Romanije. O 
tome i o formalnoj redukciji konjunktiva govorit ću opširnije u sin- 
taksi. 


Vrste riječi 


Polazeći od osnovne podjele rečenice na nominalnu i verbalnu sferu, 
mogli bismo podijeliti riječi ovako: 
a. Nominalna sfera: 
1. imenice, tj. centri nominalne sfere; 
2. determinanti imenice: pridjevi, član; 
3. supstituti imenice: lične zamjenice, pridjevi u funkciji supstituta; 
4. upitni supstituti imenice: upitne zamjenice (zamjenjuju imenicu 
»provizorno«, očeknjući precizaciju u odgovoru, cfr. Pottier, 
0. e. $ 191, str. 62). 
b. Verbalna sfera: 
5. glagoli, tj. centri verbalne sfere, 
6. determinanti glagola: adverbi (adverbi su u ogromnoj većini 
u vodnjanskom determinanti glagola, dok se njihova funkcija 
determinacije pridjeva svodi na neznatnu manjinu). 
7. Zajednički su objema sferama tzv. vezivni elementi (»mois 
outils«), koji se dijele u dvije grupe: 
a. prijedlozi, 
b. veznici. 
(Uzvici su među vrstama riječi ono što je vokativ u imeničkoj 
fleksiji, odnosno imperativ u glagolskoj, tj. direktni izraz afek- 
tivnosti, tako da nisu uključeni u sistem.) 
Naprijed navedene opozicije izražavaju samo vrste riječi pod br. 
1, 2, 3 1 5; one pod br. 4, 6 i 7 ne izražavaju ih; to su tzv. invarijabilne 
vrste riječi. 


a. Imenice 


Imenice su građene od ovih sastavnih dijelova: 


1. leksema, tj. neophodnog sastavnog dijela svake imenice koji do- 
nosi semantički sadržaj i dolazi na prvo mjesto u linearnom redu; 

2. infiksa (tradicionalno: »sufiksa«), koji modificira značenje lekse- 
ma; on je fakultativni sastavni dio imenice, i dolazi na drugo 
mjesto; 

3. formanta, tj. morfema koji izražava opozicije roda i broja, može 
se pojaviti na stupnju »zero«, a u linearnom redu dolazi na treće, 
zadnje mjesto. 
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Primjer: kasaduri Žlovci': kas — adur -— i 
leksem infiks formant 

Morfemaiska grada pridjeva u biti je identična, pa ćemo ih ispitati 
zajedno s imenicama, 

Imenice izražavaju: 

a. opoziciju roda, 

b. opoziciju broja. 

Prije nego što iznesem čime su te opozicije u vodnjanskom jezičnom 
sistemu izražene, prikazat ću 1. formante, 2. alternacije leksema i in- 


fiksa. 
1. Formanti 


la. U muškom rodu formanti su: 
singular: -0: korp-o “tijelo, kwist-o 'ovaj', 
9: kas-adur (zapravo: kas-adur-9), 
-a: kumuneyst-a "komunist, 
-e: rijetko; npr. u »formule de politesse« sarpdr-e 
(uljudna formula za obraćanje ocu), kumpdr-e 'kum', 
itd. 
plural: = -i: korp-i, kwist-i, 
9: bay "lijepi, kwi "oni. 
lb. U ženskom rodu nalazimo ove formante: 
singular: -a: kog-a kuharica, kwisi-a "ova', 
-0: čđav-o 'ključ', but-o “bačva!, 
-e: vrlo rijetko, u »formule de politesse« namdđr-e (uljud- 
na formula za obraćanje majci); kumdđr-e *kuma',* 
9: samo u imenici mdaij ruka'; 
plural: — -e: kog-e, but-e, kwist-e, 
9: samo u imenici maj 'ruka', 
-dne: samo u imenici netane "nećakinje", pl. od ne&t-o, 
-ure: samo u imenici sorure sestre", pl. od sGr-o. 
Posljednja su tri formanta neproduktivni; -dne i -ure su fosilizirani 
ostaci prethodnih sistema u sistemu modernog vodnjanskog govora. 


Na osnovi ovog prikaza vidimo da su jednoznačni samo ovi formanti: 

-i, karakterističan za muški rod plurala; u singularu praktički ne do- 
lazi, jer nadimci kao Čiši, Bepi, ne mogu se sa gledišta današnjeg 
sistema analizirati, 

-dne, -ure karakteristični za ženski rod plurala. 

Ostali su formanti (-a, -o, -e, 9) višeznačni. 


“ Osim u ovim slučajevima, formant -e za m. rod sing. dolazi u talijanizmima, 
odnosno venecijanizmima. 
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2. Alternacije leksomskih alomorfa i alomorfa infiksa 


U skladu s terminologijom Sola Saporte u članku »Morpheme Alter- 
nants in Spanish« (u: Structural Studies on Spanish Themes), nazivam 
leksemskim (odnosno infiksnim) alomorfima dvije ili više varijanata jed- 
nog morfema u komplementarnoj distribuciji; njihov uzajamni odnos 
nazivam alternacijom. Alternacija može biti mehanička, uvjetovana fo- 
netski; u tom slučaju nije morfematski distinktivna; a može biti i uvje- 
tovana morfematski, u kom slučaju ima distinktivnu funkciju u izraža- 
vanju opozicija roda i broja. U prikazu morfematike imenica uzimam u 
obzir samo ovu drugu vrstu alternacije. 


Ža. Alternacija alomorfa u funkciji izražavanja 
ili anticipacije opozicije roda 
Prvi alomorf anticipira muški rod, drugi anticipira ženski rod. Ti- 
povi su: 
Primjeri za: 


sheme: lekseme: infikse: 

s:z murils "momak? “ raby-us "bijesan? ““ 
muruz-a "djevojka? raby-uz-a 'bijesna', 

N:n viseyi) "susjed" “e fyurint-č&y1) 'fiorent e 
viseyn-a "susjeda" fyurint-eyn-a "fiorentinska', 

o%:d mure "momak s muzun-a "namrgođen' - 
mured-a "djevojka? muzun-ad-a "namrgođena' 


own :5n  bown dobar? e 
bon-a "dobra, 


ay :el bay lijepi 
pl. m. bal-e "lijepe", 
8:1 kwi *oni? e kwil-e "one", 


Iz gornje sheme vidljivo je da se samo prva tri tipa odnose i na infikse, 
Prva četiri tipa dolaze u singularu, posljednja dva u pluralu. 


2b. Alternacija alomorfa u funkcijiizražavanja 
ili anticipacije opozicije broja 


Prvi alomorf anticipira singular, drugi anticipira plural. Tipovi su ovi: 
Primjeri za: 


sheme: lekseme: infikse: 

S:z mis "mjesec' “e raby-its e raby-uz-i, 
miz-i "mjeseci", 

N:n viseyij “e viseyn-i fyurint-eyn “s 


fyurint-eyn-i- 


o:d tapi *ćilim* — muzun-a “e muzun-ad-i, 
tapid-i 'ćilimi', 


ow : 0y parowy 'gazda' =“ sap-owiy "motika' 
paroyi 'gazde', sap—oyy "motika', 

l:y kavdl "konj natur-dl e natur-đy, 
kavdy "konji", 

&l : dy kurtel "nož karat-&l "vrst posude" ““ 
kurtdy "noževi, karat-dy, 


di :e (fak.: [ey]) piy "kruh? e pen (peym) "kruhovi? 
kiig "pas" = key (keyy) "psi? 
kwil "onaj e kwi "oni". 


_ 
a 


Iz pregleda je vidljivo da su posljednja dva tipa alternacije ograničena 
na lekseme. 

Sve su alternacije ograničene na muški rod; ženski rod nema alter- 
nacije leksema, odnosno infiksa u funkciji opozicije broja. 

Zajedničke za obje opozicije su alternacije s:Z, Hini B:d. 

Alternacije 8/:dy i l:0 međusobno su u paralelnom odnosu: distri- 
bucija &1 odgovara distribuciji l, a distribucija dy odgovara distribu- 
ciji &. ' 


3. Izražavanje opozicija roda i broja imenica 


Sredstva kojima navedene opozicije mogu biti izražene u teoriji su: 
1. formanti, 

2. alternacije leksema odnosno infiksa, 

3. oba sredstva, 

4. nijedno od dva sredstva. 

Praktički se susreću: 


a. za opoziciju roda tipovi 1. i 3, 
b. za opoziciju broja tipovi 1, 2, 3. i 4. 


3a. Izražavanje opozicije roda 

Ova opozicija može biti izražena: 

formantima: 

a) -0 s -a: k5g-o "kuhar? “ k5g-a "kuharica", 

4) OS-a: bal 'lijep' “e bčl-a "lijepa", 

B) -i s -e: kog-i "kuhari? — k3g-e "kuharice". 

5 Ovakvi »unutarnji plurali«, gdje je opoz. sing. > plur. izražen samo leksemom, 
rijetki su u vodnjanskom govoru, jer sistem raspolaže za izražavanje tih opozicija 


finalnim vokalima u »desinenzama«, koji u vodnjanskom nisu reducirani. Drukčije bi 
bilo da su reducirani, efr, Ž. Muljačić, o. c., str. 313-314. 
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formantima i alternacijom leksema: 


a) form. J-a S :z: MUFUS o muruz-a, 
Jin: visčyij “e viseyn-a, 
altern. O :d: mura + mured-a. 

B) form. BS -e dy :el: bay < bel-e, 


0:1: kw kwil-e. 


Tipovi a) vrijede za singular, tipovi f) za plural. 


3b. Izražavanje opozicije broja 


Opozicija broja može biti izražena: 
formantima: 
-0 si: Log-o “e kog-i, 
O. i: dowr "tvrd?  dowr-i "tvrdi, 
-a m -e: kog-a s kčg-e, 
-0 x -e: but-o "bačva"  but-e "bačve? 
(izolirane su opozicije: -o ““ -dne i -o “< -ure); 
alternacijom leksema, odnosno infiksa: 
l:y: kaval s kavdy, 1:0: kwil < kuwi, 
&l : ay: kurtel — kurtdy, 
d:e (fak. [ey]): kin o key (keyn), 
piij — pey (peyv), 
OW :0y: timowi) 'rudo? “s timoyij "ruda'; 
formantima i alternacijom leks. inf.: 
form. O -i altern. S:z: muris “e muruz-i, 
I :n: viseyij “e viseyn-i, 
O :d: tapi s tapid-i; 
ni jednim ni drugim sredstvom: 


samo u imenici ž. roda mii “ruka? 

miny sg. “e mii pl. 

Alternacija leksema je dakle uvijek popraćena formantom 0 barem 
u jednom članu opozicije; obratno ne vrijedi uvijek, jer ima slučajeva 
da je formant 0 u jednom članu opozicije, a da ipak nema alternacije, 
npr. u infiksu -er “e -era: mulin-čr mlinar? “e mulin-er-a "mlinarica". 

Slučajevi alternacije leksema (infiksa), bilo same 1 popraćene opozi- 
cijom formanta, ograničeni su u funkciji opozicije broja na muški rod. 

Za infikse vrijede svi naveđeni tipovi osim: 

form. O + -e, altern. dy:61 i 8:1, 

form. 0 0, altern. dire (ey), 1:0, 

form. 0“ 0, altern. J :0. 
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Na kraju dajem pregledne tabele formanata u funkciji opozicije roda 
(I) i opozicije broja (II). 


1. Formanti u funkciji izražavanja opozicije roda 


Ženski r. -e (plural) 


Maki | e š Bad kot 
-o_(sing.) kog-o  kog-a 
bas-o L bas-a 
-a (sing.) kumuneyst-a 
(neutr. op. roda) 
a (sing.)* *murus “0 muruz-a **bay  bel-e 
(plur.) ** *bal <. bčl-a 
-e (sing.) 
(rijetko) 
-i (plur.) kog-i 4 k5g-e 
bas-i v bas-e 


II. Formanti u funkciji izražavanja opozicije broja 


GS Plural -i (M) -e 
-dne (Ž) 2 (M, Ž) 
Singular Sure 
-o (M,Ž) k5g-o “kog-i but-o o but-e 
vird-o u vird-i s0r-0 “4 sor-ure 
nčt-o “v net-Ane 
-a (M, Ž) kumuneyst-a e port-a 3 port-e 
kumuneyst-i kumuneyst-a “o kumuneyst-e 
vird-a 4 vird-e 
o (M,Ž) muris “o muruz-i | muyir “eo muyir-e Nonprovi 2, 
raby-us “e Ž: mi e 
raby-uz-i ev 
-e (M, Ž) 


Iz gornjeg je pregleda vidljivo da se u snop korelacija mogu unijeti 
samo ovi formanti — zajednički i produktivni za obje opozicije: 


Muški rod Ženski rod 
singular -o/B -a 
plural -i/0 -e 
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b. Imenički determinanti 


Vodnjanski dijalekat, kao i svi romanski jezici, poznaje slaganje 
pridjeva u rodu i broju s imenicom koju determiniraju (sa struktural- 
noga gledišta redundancija). Budući da je morfematika pridjeva i ime- 
nice identična, ograničavam se u ovom poglavlju na: 


1. broj jedan (owy, -a), koji jedini od brojeva ima sposobnost izra- 
žavanja opozicije roda 1 broja, 

2. posvojne pridjeve, koji imaju posebne kombinatorne varijante u 
zavisnosti od položaja i 


3. član odnosno aktualizator, koji također ima u izvjesnim funkcija- 
ma kombinatorne varijante. 


1. Broj jedan (own, -a). 


U funkciji pridjeva owij izražava samo opoziciju roda u singularu, 
jer sam semantički sadržaj riječi eo ipso isključuje plural. Opozicija 
roda je redundantna, izražena formantom i leksemom: 

owr 'jedan' ““ own-a "jedna". 

Kad je riječ za 'jedan' supstitut imenice. a ne determinant, tada ima 
puni oblik owno i izražava i opoziciju broja (jedni i drugi: i owni e 1 
dltri). Obje su opozicije tada izražene samo formantima: 


owno -—— owna 
owni — owne. 


Prema tome su 0) i owno dvije varijante u komplementarnoj dis- 
tribuciji. 
2. Posvojni pridjevi 


Oblik posvojnih pridjeva ovisi o njihovoj funkciji, koja može biti 
trostruka: 

2 a. determinant imenice: me buto "moja bačva', 

2 b. dio imenskog predikata: kwista buto zi me (m&ya), “ova bačva je 

moja, 

2 c. supstitut imenice: la mčya zi pyown peyča "moja je manja“. 

U zavisnosti od tih funkcija posvojni pridjevi imaju dva alomorfa, 
kraći i duži. Kraći alomorf dolazi u predikativnoj i determinativnoj 
funkciji, duži u determinativnoj. predikativnoj i supstitutivnoj. Primjer: 


kwista buto zi me kwista buto zi meya 
me buto buto meya 
la mčya zi peyča 
U determinativnoj funkciji moguća su dakle oba alomorfa, ali uz 
razliku u redu riječi; u predikativnoj funkciji distribucija je indife- 
rentna, a u supstitutivnoj funkciji moguć je samo duži alomorf. 
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Pored spomenute dvije serije alomorfa kod posvojnih pridjeva razli- 
kujemo još: 

1. opoziciju vlasnika: jedan vlasnik — više nego jedan vlasnik, 

2. opoziciju lica: prvo “e drugo “— treće, 

3. opoziciju broja: singular “ plural, 

4. opoziciju roda posjedovanog predmeta: muški — ženski. 

(Opozicija roda vlasnika, koju srpskohrvatski izražava u 3. l. sg., npr. 

njegov “e njezin, ne postoji u vodnjanskom dijalektu.) 


Kraći alomorfi postoje u sing. i u 3. 1, pl., duži u svim licima. Dakle 
ul.i2.1. pl. nema razlike između kraćih i dužih alomorfa. 


Kraći su alomorfi: 
me "moj, -a, -i, -e', 
to “tvoj, -a, -i, -e', 
so njegov, -a, -i, -e', svoj, -a, -i, -e', 
njezin, -a, -i, -e', 
. . 
*njihov, -a, -i, -e', 


Prema tome, opozicije roda i broja nisu izražene, opozicija lica uvijek 
je izražena, a opozicija broja vlasnika nije izražena samo u 3. licu. 
Duži su alomorfi: 
2 : : SA: 
meyo, -a, -i, -e "moj, -a, -1, -e', 
= + , 
toyo, -a, i, -e vo 4, -i, -e", 
Z a 
s8y0, -a, -i, -e svoj, -a, -i, -e', 
njegov, -a, -i, -e', 
njezin, -a, -i, -e", 
njihov, -a, -i, -e', 
nostro, -a, -i, -e "naš, -a, -i, -e', 
vastro, -a, -i, -e *vaš, -a, -i, -e'. 
Ovi alomorfi izražavaju uvijek opozicije lica, roda i broja; opozicije 
broja vlasnika nema samo u 3. licu. 
Drugim riječima: 
me izražava: 
opoziciju lica (“to — so), 
opoziciju broja vlasnika: me “— nčstro; 
isto vrijedi i za to; 
£0 izražava samo 
opoziciju lica (“me e to, odn. nčstro — vostro), 
meyo izražava: 
opoziciju roda (*“ mečyaj, 
opoziciju broja (*“ meyi), 
opoziciju lica (*“ tayo ““ soyo), 
opoziciju broja vlasnika (“- nastro); 
isto vrijedi i za t6yo, nostro i vostro; 
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$0y0 izražava: 
opoziciju roda (< saya), 
opoziciju broja (*“ soyi), 
opoziciju lica (s m&yo — toyo); 

Prema opozicijama koje izražavaju, oblici posvojnog pridjeva mogu 

se podijeliti u tri grupe: 

1. grupu oblika za 1. i 2. ]. plur., koji uvijek izražavaju sve četiri 
opozicije: nastro, vastro; 

2. grupu oblika za 1. i 2. 1. sing., koji u dužoj alomorfnoj varijanti 
izražavaju sve četiri opozicije, a u kraćoj samo opoziciju lica i 
broja vlasnika: me, to resp. meyo, toyo. 

3. grupu oblika za 3. lice, koji u dužoj alomorfnoj varijanti izraža- 
vaju sve opozicije osim opozicije broja vlasnika, a u kraćoj samo 
opoziciju lica: so, resp. soyo. 


Pregledna tabela za 1. i 2. lice sing. i plur. 


Jedan vlasnik: 


Singular: Plural: 
: Ž: M: Ž: 
3 duži: meyo meya mečyi meye 
kraći: me 
A duži: toyo igya toyi toye 
kraći: to 
Više vlasnika: 
Singular: Plural: 
M: Ž: M: Ž: 
duži: nGstro nostra nostri ngstre 
1 kraći: nostro nostra nostri nGstre 
duži: vostro vostra vostri vostre 
2. kraći: vostro vostra vostri vostre. 


Pregledna tabela za 3. 1. (sing. i plur.) 


Singular: Plural: 
M: Ž: M: Ž: 
duži: soyo saya soyi soye 
kraći: 80. 


Opozicije roda i broja, tamo gdje postoje, izražene su samo forman- 
tima, te se uklapaju u sheme opozicija iznesene za imenice (-0, -a, -i, 
-e); naprotiv, opozicija lica i broja vlasnika izražene su različitim lekse- 
mima. 
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Napomene: 


1. U kraćoj varijanti za 3. lice izgovor fonema /o/ oscilira od [0] 


preko [6] do [u]. 


2. Pored oblika t&yo, soyo, postoje i fakultativne varijante ičvo, 
svo, u kojima je hijat ispunjen homorganim konsonantom /v/; stoga 
su oblici tayo, sayo, s palatalnim "punjenjem hijata? (y) analogički 
prema 1. licu (atrakcija 1. lica, koje je u lingvističkoj svijesti »najjače«). 


Primjeri upotrebe posvojnog pridjeva 
(Primjeri su uzeti iz tekstova: BBT, PBS, KBK, KB, MDB te nekih anegdota i 


sjećanja ispitanika; za kratice v. str. 148). 


Vodnjanski: 


Stamiteyna al me murč al 
zi zey in vyAyo... 


...una famia de pdvera 
zgnto vula k'a viviva duy 
fraday kun so md&ro včča. 


...i katAva la sena k'a ge 
pruntava so maro. 


...al ge da da mana a so 
maro ... 


Kwando ke stu fra al vido 
su maro morta... 


...al spčta k'a vena so 
fra. 


..kuntindo sula nostra 
NWiseysva i sovn vinow... 


...i pudaravuvo sta sigow- 
ro kumo sal samer saravo 
vostro. 


Zi kayow al me samerito. 


Lesto... al me portAva le 
me robe oni miteyna. 


Kuisto ži mć. (Ive, o. c., 
158., str. 118.) 


A zi tu ameygo, ti lu ye 
invita k'al veyn a kaza 


toya... 


...aqkuy a yo da viney 
kwatro me ameysi... 
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Talijanski: 


Questa mattina il mio ra- 
gazzo & andato in viaggio 


... una famiglia di povera 
gente, dove vivevano due 
fratelli con la loro vecchia 
madre. 


... (tornavano e) trovava- 
no la cena che la loro ma- 
dre preparava loro. 


egli da da mangiare a sua 
madre... 


Quando questo fratello vi- 
de (litt.: veđe) sua madre 
morta... 


...aspetta che venga suo 
fratello. 


...contando sulla nostra 
amicizia sono venuto... 


... potreste  essere  sicuro 
come se lasino fosse vo- 
stro. 


E' caduto il mio asinello. 


Lesto... esso mi portava 
le mie robe ogni mattina. 


Questo & mio. 


E' tuo amico; tu lo hai in- 
vitato a venire a casa tua 


oggi devono (lit.: hanno 
da) venire quattro miei 
amici... 


Srpskohrvatski: 


Jutros je moj momak kre- 
nuo na put... 


...jedna obitelj siromaš- 
nih ljudi gdje su živjela 
dva brata sa svojom sta- 
rom majkom. 


... (vraćali bi se i) nala- 
zili večeru koju bi im pri- 
premala njihova majka. 


.. .dade 


jede... 


svojoj majci da 


Kad taj brat ugleda svoju 
majku mrtvu... 


...čeka da dođe njegov 
hrat. 


.. . računajući na naše pri- 
jateljstvo došao sam... 


... mogli biste biti sigurni 
kao da je magarac vaš, 
Pao je moj magarčić, 


Brzo... mi je donosio mo- 
ju robu svakog jutra. 


Ovo je moje. 


To je tvoj prijatelj; ti si 
ga pozvao u svoju kuću... 


... danas treba da dođu 
četiri moja prijatelja... 


Vodnjanski: 


Alura i suneyn zeyde a 
kala i nostri parejnti.,. 


Talijanski: 


Allora siamo andate a tro- 


vare i nostri parenti... 


NamaAre mčya, mey ye fato la mowfa 
Parki in kaza vostra mey si stowfa. (rugalica) 


La me muruza la la yo peluza, 


La va la dal barbyčr k'al ge la tuza. 


(također rugalica). 


La me muruza yera kara kara, 


La yera sul kazal ke la kagava.., 


Vodnjanski: 


Ki te par k'i soyn sul to- 
yo? Adeso i soyn senta sul 
mčyo! 


»Lasa k'al mana! Ki ze ro- 
ba to?« 


»Mur&, portege duy bre- 
zole al me kaval!« 


»Tey ke ti soyn la veysta 
di me Gči, al singo dal 
me kčrpo. 


Alura, kumpare, zoyn a 
kaza mčya k'i bevareyn 
owna bukalita... 


(početak jedne druge 
Talijanski: 


Che ti pare che io sia sul 
tuo? Adesso sono seduto 
sul mio! 


»Lascia che mangi (il gat- 
to)! Che, & roba tua?« 


»Giovanotto, porta due 
bracciole al mio cavallo!<« 


»Tu che sei la vista dei 
miei occhi, il sangue del 
mio corpo... .< 


Allora, compare, andiamo 
a casa mia (e la) berremo 
una »hukalita«... 


Srpskohrvatski: 


Onda smo pošle u posjet 
svojim rođacima... 


rugalice). 
Srpskohrvatski: 


Što misliš da sam na tvo- 
jem? Sad sjedim na svo- 
jem! 

»Pusti neka jede! Zar je 


to tvoje?« 


»Mladiću, odnesi dva od- 
reska mom konju!« 

»Ti koji si vid mojih oči- 
ju, krv moga tijela. . .« 


Onda, kume, bajdemo k 
meni, pa ćemo popiti jed- 
nu »bukalitu«.. 


U živom govoru nisam nikada čuo kraće alomorfe u predikativnoj 
funkciji; primjere za tu upotrebu našao sam samo u pisanim tekstovi- 
ma, npr. A. Ive, 0. c., $ 158. str. 118. 


3. Član (aktualizator) 


Funkcije člana poklapaju se s onima u susjednim venecijanskim dija- 
lektima, u talijanskom jeziku i u zapadnoj Romaniji uopće. One se dadu 
podijeliti u tri osnovne grupe. 


1. aktualizacija imenice, tj. 


izražavanje 


aktualizirano ““ virtualno: 


2. supstantivacija, 


»terme marquć« 


opozicije 


odnosno transpozicija riječi drugih kategorija u 


kategorija imenica (cfr. za taj termin Ch _Bally, Linguistique gćnć- 
rale et linguistique francaise, pass.) ; 


3. izražavanje opozicije roda i broja, samo kod imenica kod kojih 


opozicije 


inače formalno nisu 


izražene, npr. 


imenice na -eysta 


(op. roda), imenice ri “kralj', may *ruka' (op. broja) itd. 


Član ima neke oblike koji se pojavljuju u više alomorfa. međusobno 
u komplementarnoj distribuciji. 
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3a. U muškom rodu sing.: 

al iza konsonantskog završetka prethodne riječi, 

l iza vokalskog završetka prethodne riječi 

Iza apsolutne pauze. tj. na početku govornog niza, također dolazi al. 

3b. U muškom rodu plur.: 

i, realiziran kao y, ako je uključen u 1zv. »preposizione articolata« 

day, kuy, itd.; 

3 c. U ženskom rodu sing.: 

la ispred konsonanta iduće riječi, 

l ispred vokala iduće riječi; 

3d. U ženskom rodu plur.: 

le, jedini alomorf bez obzira na fonetski kontekst. 

Opozicija roda nije izražena u singularu, ako prethodna riječ završava 
vokalom a iduća počinje vokalom, dakle shematski u kontekstu V — član 
— V. No takvi su slučajevi razmjerno rijetki, a opozicija roda je osim 
iz člana vidljiva u ogromnoj većini slučajeva i iz imenice, njenog deter- 
minanta, kao i u kontekstu rečenice. 

Opozicija broja uvijek je jasna. 

Budući da realizacija alomorfa člana zavisi od fonetskog konteksta 
mnogo više u singularu nego u pluralu, dajem ovdje sheme tog konteksta 
s alomorfima koji su u njemu mogući. 


muški rod: V Iv C al V C al C VIC 
ženski rod: VIV C IV C la C V la C. 
Primjeri: : 
kul ameygo par al ameygo par al mowr kul mowr 
kul ameyga par 1 ameyga par la kaza kula kaza. 


Oblici, koji nastaju stapanjem člana s padežnim prijedlozima (»case- 
-markers«, tal. segnacaso) jesu: 


atal=al de +al =del da+al=dal kon -+al==kul 
a+la=ala de-+-la =dela da+la = dala kon +la=kula 
ari =ay de+i =di dari =day kon+i =kuy 
a+le =ale de+le =dele da +le = dale kon +le = kule. 


Treba osobito istaći da u brzom govoru. posebno u protoničkom po- 
ložaju (a član je gotovo uvijek protoničan), zbog opće tendencije otva- 
varanja protoničkog e u a (koja je još izrazitija u rovinjskom), rea- 
lizacija vokala u del, dela i dele jako varira, pa može biti i [9] (dol, 
dola, dole) ili [a] (dal, dala, dale). 

Isto tako varira i realizacija postkonsonantskog alomorfa člana u 
singularu muškog roda: pored [al] može biti i [el] i [vl]. 

Realizacija spomenutog alomorfa kao [al] dovodi do nemogućnosti 
razlikovanja fankcije subjekta i dativne dopune (complemento di ter- 
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mine), no ta je nejasnoća samo teoretska, jer u praksi kontekst uvijek 
osigurava potpunu jasnoću u izražavanju funkcija. 

Od prijedloga koji se stapaju sa članom jedino in u pokazuje u toj 
funkciji alomorf, koji se jače razlikuje od oblika bez člana, tj. 


inde sa oblicima člana ženskog roda, 

ind sa oblicima člana muškog roda; 
na primjerima: 

indela kaza "u kuću", "u kući, 

indele kaze "u kuće', "u kućama, 

indal mowr *u zid", "u zidu, 

indi kćimpi "u polja“, "u poljima". 


Realizacija i ovdje znatno oscilira, tako da se katkada svi ohlici osim 
m. pl. realiziraju s [a] (indal, indala, indale), katkada s [e] (indel, indela, 
indelej, a u brzom govoru i kao [9] (indol, indola, indole). 


Primjedba 


Studij ostalih determinanata imenice koji se tradicionalno zovu 'neod- 
ređeni pridjevi" ili "neodređene zamjenice" ne pripada u područje mor- 
fematike nego leksikologije. Treba spomenuti napose samo pokazne 
determinante. Vodnjanski ovdje ne izražava opoziciju između tri člana 
(prvobitno tri lica) kao talijanski (questo, codesto, guello) ili srpsko- 
hrvatski (ovaj, taj, onaj) ili latinskićhic, iste, ille), već se zadovoljava 
grubljom opozicijom blizu “< daleko, kao francuski (celui-ci “< celui-la). 
Za blizinu služi kuvisto ?ovaj', koji izražava opoziciju roda i broja for- 
mantima kao i ostali pridjevi, a pored punog oblika ima i fakulta- 
tivnu varijantu (s nešto oslabljenim pokaznim značenjem) sto, sta, sti, ste. 
Za daljinu služi kil, koji pored opozicije izražene formantima, ima i 
alternaciju leksema u opoziciji broja (m. rod) i opoziciji roda (plural). 


c. Imenički supstituti 


Ovamo spadaju sve riječi koje u rečenici zamjenjuju imenicu. To su: 
1. lične zamjenice, 


2. ostale riječi ako ne determiniraju imenicu, nego stoje mjesto nje; 
drugim riječima ako su transponirani iz kategorije determinanata 
u kategoriju supstituta. 
1. Lične zamjenice su funkcionalni supstituti imenica i bez trans- 
pozicije. I one razlikuju dvije serije oblika: 
1. slobodni alomorfi (»naglašene forme«), koji mogu stajati 
samostalno, 


2. vezani alomorfi (»nenaglašene forme«), koji su vezani uz 
glagol. 
Njihova je distribucija dakle komplementarna. 
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Lične zamjenice izražavaju ove opozicije: 

1. opozicija lica: prvo drugo “— treće; 

2. opozicija broja: singular plural; 

3. opozicija roda, samo u trećem licu, jer u 1. i 2. licu rod je vidljiv 
iz stvarnog konteksta (prisustva osoba): muški e ženski; 

4. vezani alomorfi izražavaju i sintaktičke funkcije supstituirane ime- 
nice: subjekt, dativna dopuna, direktni objekt, 


U seriji slobodnih alomorfa te su funkcije izražene analitički, tj. po- 


moću prijedloga, a ne oblikom samih alomorfa. 


u 


U idućoj tabeli dajem u pregledu oblike obiju serija ličnih zamjenica 
vodnjanskom dijalektu. 
Prvi oblik po redu je slobodni alomorf, drugi je vezani alomorf. 


Singular: Plaral: 
Subjekt: | Dat. dop.: Objekt: Subjekt: | Dat. dop.: | Objekt: 
pa ape panj i. S 
11. imeyi \a mey me | mey me noy i a noy nde_| noy nde_ | 
2.1. | tey ti Da tey te tey te voy i a voy ve voy ve 
3. 1 m. low al a low | (4 | low lo luri i a luri | luri li 
Žž. | čila la a žila | 8% | šila la lure le a lure | lure le 
| ile) | (šilo) (šile) | 


Lure i čile su fakultativne varijante: prva je izazvana analogijom 


prema ostalim tvorbama ž. roda od m. roda u plur. (nigri ““ nigre), 
druga je stvorena od sing. ž. roda po analogiji ostalih tvorbi plurala 
(porta — porte). Pored šila postoji i rjeđa fak. varijanta yila. 


Iz tablice izlazi: 


1. Opozicije lica nema jedino u seriji vezanih alomorfa u pluralu, 
i to u funkciji subjekta: sva tri lica glase i; praktički je distinkcija 
osigurana glagolskim oblikom; 

2. opozicija roda ne izražava se u seriji vezanih alomorfa, u funkciji 
dativne dopune, kako u sing. tako i u plur.: sva četiri oblika glase 
ge. Ovdje je distinkcija osigurana općim kontekstom; ako treba, 
precizira se rod ili broj eksplicitnim dodatkom, tj. slobodnim alo- 
morfom uvedenim prijedlogom: a low, a šila itd.; 

3. opozicija broja nije izražena u gore spomenutom obliku ge, a 
pored toga, također u seriji vezanih alomorfa, u prvom licu, u 
funkciji subjekta: i *ja' i» "mi". I ovdje glagolski oblik osigurava 
distinkciju; 

4. opozicije sintakt. funkcija nema u seriji vezanih alomorfa, između 
funkcije dativne dopune i direktnog objekta, u 1. i 2. licu sing. i 
plur.: me, te, nde, ve mogu biti i dativna dopuna i direktni objekt. 

U seriji slobodnih alomorfa jedino nema opozicije između funkcija 


subjekta i direktnog objekta, ali se ona nadomještava sintaktičkim sred- 
stvima (redom riječi, kontekstom). 
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Opozicije su dakle slabije izražene u seriji vezanih alomorfa, a to je i 
razumljivo zbog njihovog reduciranijeg »foničkog materijala« i nenagla- 
šenog položaja. 

Ispred vokalnog početka iduće riječi elidiraju se finalni vokali ve- 
zanih alomorfa u funkciji dativne dopune i direktnog objekta. Oblici u 
funkciji subjekta, kao ni oblici serije slobodnih alomorfa, ne elidiraju se 


nikada. 


2. Ostali supstituti imenice 


Kod ostalih supstituta imenice osim lične zamjenice moramo razliko- 

vati dva slučaja: 

1. pokazni pridjevi kwisto i kwil mogu se transponirati iz kategorije 
determinanta u kategoriju supstituta bez člana (inkompatibilnost 
pokaznih pridjeva i člana zbog ostatka pokazne vrijednosti člana); 
jednako se tako mogu transponirati bez člana tzv. "neodređeni" 
pridjevi, jer je njihovo neodređeno značenje u suprotnosti s aktu- 
alizirajućom (dakle precizirajućom) funkcijom člana. Upravo zbog 
te precizacije član je moguć ispred transponiranog pridjeva owno 
i dltro u pluralu, ako oni izražavaju međusobnu opoziciju (i owni e 
i dltri); 

2. ostali determinanti imenice, transponirani u kategoriju supstituta 
(posvojni i kvalitativni pridjevi) obavezno su uvedeni, bilo odre- 
đenim članom (funkcija aktualizacije), bilo neodređenim (funkci- 
ja prezentacije). Kao primjer neka bude dovoljno navesti dvije 
transpozicije, koje u najvećoj pripovijesti »Kwil k'a go tuka a 
bara Burtolo Tina« dolaze na svakom koraku: al sdvio "pametni? 
(sc. brat) i al mato "ludi" (sc. drugi brat). 


d. Upitni supstituti imenice 


Postoje samo dva oblika upitnih supstituta: 


key "tko" (za osobe), 
ki "što? (za životinje, stvari i apstraktne pojmove). 


Dakle, opozicija: osobe “ ne-osobe. Ne izražavaju opozicije roda ni 
broja. Sintaktičke funkcije izražene su kao i kod imenica analitički: 
de key, de ki; a key, a ki; kuy key, kuy ki itd. 


Napomene 

1. Zbog potpunosti spominjem ovdje i upitne pridjeve: kwdl koji? i 
kwiinto 'kolik'. Oba izražavaju opoziciju roda i broja; u prvom, 
pored opozicije formanta (OJ — -a, O S _e za rod, 0 4, -a m -e 
za broj) postoji i alternacija leksema (tip 1:y) u muškom rodu; u 
drugom je opozicija roda odnosno broja izražena samo opozicijom 
formanata. 
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2. Oblik ki za »sve što nisu osobe« jedini je u vodnjanskom; peri- 
fraze kao che cosa, cosa ne postoje, jer ne postoji ni riječ cosa 
(nego roba). 


e. Glagol 


Glagol je centar verbalne sfere, kao što je imenica centar nominalne 
sfere, u vodnjanskom dijalektu kao i u ostaloj Romaniji. Funkcija gla- 
gola je dakle poznata iz općeromanske lingvistike, pa stoga prelazim 
odmah na analizu morfematske građe glagola. 


U vodnjanskom govoru glagoli izražavaju ove opozicije: 

1. opoziciju lica: prvo “e drugo “e treće; 

2. opoziciju broja: singular “e plural; 

3. opoziciju vremenskog nivoa: sadašnjost “+ budućnost “e prošlost; 

4. opoziciju međusobnog odnosa: anteriornost “+ neanteriornost; me- 
đutim, ova je opozicija samo u prošlosti i budućnosti autonomna; 
na vremenskom nivou sadašnjosti ona je uključena u opoziciju 
vremenskog nivoa sadašnjost — prošlost (kako znamo, perfekt uje- 
dinjuje funkcije vremenskog nivoa i međusobnog odnosa. 


(oz 


opoziciju načina: indikativ “ev konjunktiv “+ kondicional; 

6. opoziciju glagolskog stanja (»diatesi«): aktiv s pasiv, no ta je opo- 
zicija izražena u vodnjanskom (u skladu s cijelom zapadnom Roma- 
nijom) analitički, tj. složenim oblicima. 


Grada glagola. Glagoli su, kao i imenice, građeni od ovih sastavnih 
dijelova (koji se u suštini podudaraju): 


a. leksema, koji je, kao i kod imenica, neophodni sastavni dio svakog 
glagola; može se pojavljivati u obliku dvije ili više varijanti, a u 
linearnom redu dolazi na prvo mjesto; 

b. infiksa derivacije odnosno alteracije, fakultativnog sastavnog dijela 
glagolskog oblika koji modificira semantički ili afektivni sadržaj 
leksema; dolazi odmah iza leksema; 

c. morfema vremena odnosno načina, koji karakterizira pojedine gla- 
golske oblike (paradigme), može također kao i leksem, imati dvije 
ili više varijanti, a može se pojaviti i na stupnju »zero«; u linear- 
nom redu stoji između leksema (odnosno infiksa) i formanata; 

d. formanata, tj. morfema lica i broja, koji dolaze u linearnom redu 


na zadnje mjesto, a mogu također imati više varijanti, pa i stupanj 
»zero«. 


Prije nego pređem na sistematsko iznošenje morfematske građe, da- 
jem u pregledu mogućnosti izražavanja opozicija spomenutim sastavnim 
dijelovima glagola. 
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Ž 1 i 4.3 Loa. i s . 
Gore nabrojene opozicije mogu biti izraženei 


dl. 
2. 


sa 


formantima: porti "nosiš + port-eylj “nosimo; 
vremensko-načinskim morfemom: port-av-i (ind. impf. 1. sg.) s 
port-ds-i (konj. impf. 1. sg.); 


. leksemom: poy “mogu + pol "može; 


3 
4. 


formantima i vremensko-načinskim morfemom: port-i "- port-ar-e 
nosit ću'; 
formantima i leksemom: veri-i "dolazim? + vini-eyy "dolazimo; 


leksemom i vremensko-načinskim morfemom: veri-i “< vin-iv-i *'do- 
lažah'; 


. formantima, vremensko-načinskim morfemom i leksemom: včrt-i “e 


vin-ar-e "doći ću". 


1. Formanti glagolskih oblika 


Preliminarne napomene 


1 


Opozicija između 1. i 2. lica singulara nigdje i nikada nije izražena. 


2. Opozicije broja nema također nikada u 3. licu. Stoga ću od sada 
uvijek zajedno iznositi 1. i 2. lice singulara, odnosno 3. lice singulara 
i plurala. 

(Isto to vrijedi i za vremensko-načinske morfeme i lekseme; vidi 
napomene u dotičnim odsječcima.) 


a. Finitni oblici 


a. Prezent indikativa 
1. i 2. lice: formant je -i kod svih glagola osim: 
kod vi "imati" i savi 'znati', gdje je -e: y-č, s-&; 
kod &si "biti", pudi "moći', vuli "htjeti", gdje je O: soyn, poy. voy. 
1. lice plur.: formant je -eyy kod svih glagola osim zey 'ići', gdje 
glasi -oyy (zoyy), u brzom govoru realiziran i -o7 (zov); 
2. lice plur.: formant je -i kod svih glagola; 
3. lice: formant je -a kod svih glagola na -a, savi i zey: 
port-a, s-a, v-a; 
O kod viney "doći, tiney "držati, dey *reći', pu- 
di "moći', vuli “htjeti, &si 'hiti': 
ven, ten (fakult. veyy, teyy), dey (fakult. 
deys), pol, vol, zi; 
-o kod ostalih 
Primjedba: 


Rastavljanje oblika yč i sa na lekseme y- resp. s- i formant -č, bilo 
je potrebno zato što bismo inače dobili leksemske alomorfe yč odnosno 
s& u jedinstvenoj distribuciji; s druge strane, leksemi y- odnosno s- 
dolaze i u 3. licu, gdje je jasno da se mora dijeliti oblike yo odnosno sa 
na dva morfa, budući da formanti -o odnosno -a dolaze još u cijelom 
nizu drugih glagola. 
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b) Prezent konjunkltiva 
U 1. i 2. licu singulara je -i za sve glagole koji imaju konjunktiv; 
u 1. i 2. licu plurala formant je beziznimno jednak onome u indikativu; 
u 3. licu formant je -a za sve glagole na -a i sve »nepravilne« glagole, 
-0 za sve ostale glagole (one na -i -i i -ey). 
Iz ovog pregleda izlazi važna činjenica: »pravilni« glagoli nemaju 
konjunktiv kao morfematski jasno označenu kategoriju. Samo »nepra- 


vilni« glagoli čuvaju konjunktiv kao kategoriju formalno u opoziciji s 
indikativom. 


c) Imperfekt indikativa 

Svi glagoli imaju zajedničke formanie: 

u l. i 2. licu sing. -i: port-dv-i pud-iv-i, vend-iv-i, durm-eyv-i, itd.; 

u 3. licu -a: port-dv-a, pud-iv-a, vend-iv-a, durm-eyv-a, itd.: 

u 1. licu plur. dolazi formant koji kod različitih ispitanika poprima 
različite oblike, jer se realizira kao: “ono, “uno, *ondo, *“undo (ovaj red 
označava ujedno i njihovu frekvenciju), dakle: port-đv-ono, pud-iv-ono 
itd. 

u 2. licu plur. dolazi formant koji se pojavljuje također u dvije reali- 
zacije kod različitih ispitanika: *ovo, “uvo: port-dv-ovo, pud-iv-ovo itd. 


d) Imperfekt konjunktiva 


Formanti za 1. i 2. lice sing. i 1. i 2. lice plur. beziznimno su jednaki 
onima u imperfektu indikativa. Jedino u 3. licu za razliku od imper- 
fekta indikativa, u konjunktivu je formant kod svih glagola -o (Z-e 
latinskog, jer finalno -e > -o u većini istroromanskih dijalekata). 

Treba istaći da je imperfekt konjunktiva vrlo nepopularan i rijedak, 
i da su ispitanici katkada nesigurni u oblicima i u upotrebi. 


e) Futur 

U 1. i 2. licu plurala formant je zajednički s prezentom, s time da i 
glagol zey ima u futuru e€yij: port-ar-eyy, pud-ar-eyh, viri-ar-eyl), 
z-arey1) "ići ćemo" itd.; odnosno: 

za 2. lice: port-ar-i, pud-ar-i, viri-ar-i, z-ar-i itd, 

u 1. i 2. licu singulara futura je zajednički s formantom u prezentu 
glagola vi i savi, tj. -&: port-ar-e, vin-ar-e itd.; 

u 3. licu kod svih glagola formant je -0, dakle zajednički s glagolom 
vi: port-ar-o, viri-ar-0, pud-ar-0 itd. 

Porijeklo futura od infinitiva + glagola HABERE (vodnjanski vi) 
očituje se dakle i u strukturalnoj povezanosti formanata prezenta gla- 
gola vi s formantima futura svih glagola. 
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f) Kondicional 

Formanti su identični s onima u imperfektu konjunktiva: 

-i, -0, “ono, “ovo: port-ardvi, port-ardv-o, port-ardv-ono, port- 
-ardv-ovo itd., 

pud-ardv-i, pud-ardv-o, pud-ardv-ono, pud-arđv-ovo itd. 

Realizacija formanata za 1. i 2. lice plurala oscilira i ovdje, kako je to 
navedeno kod imperfekta indikativa. 


g) Imperativ 


U 2. licu singulara formant je -a za sve glagole na -4 i zey; ako je s 
imperativom spojena zamjenica, formant se realizira kao -e, u brzom 
govoru i kao -2; čdpete, movote, metate itd.; 

— glagoli viney, tiney, dey i čo "uzeti" imaju formant 0: ver, ten, 
dey, čo; 

— svi ostali glagoli imaju -i (i on se ispred pripojene zamjenice reali- 
zira kao -e ili -2; v. gore primjer movote, mčtate). 

U 2. licu plurala formant je beziznimno identičan s onim u prezentu, 
dakle -i. 

Iz pregledanih se formanata vidi da su zajednički dvjema ili više ka- 
tegorija. To su tzv. ambimorfi. Evo ih u pregledu: 


-i: za indikativ i konjunktiv prezenta, 
za indikativ i konjunktiv imperfekta, 
za kondicional; 
-&: za l. i 2. lice singulara prezenta vi, savi, 
za 1. i 2. lice futura svih glagola.; 
-a: za 3. lice imperfekta svih glagola, 
za 3. lice prezenta glagola na -a, i savi, 
za 2. lice imperativa glagola na -đ i zey; 
-0: za 3.lice prezenta vi i čo 'uzeti', 
za 3. lice futura svih glagola; 
-0: za 3. lice prezenta glagola osim glagola na -d, i 
»nepravilnih« glagola, 
za 3. lice imperfekta kunjunktiva, 
za 3. lice kondicionala; 
-eyy: za 1. lice plurala prezenta svih glagola osim zey, 
za 1. lice plurala futura svih glagola; 
-i: za 2. lice plurala prezenta, 
za 2. lice plurala futura, 
za plural imperativa; 
ono: za 1. lice plurala imperfekta konjunktiva i indikativa, 
za 1. lice plurala kondicionala; 
'ovo: za 2. lice plurala imperfekta konjunktiva i indikativa, 
za 2. lice plurala kondicionala. 


U vodnjanskom glagolskom sistemu nema, dakle, formanta koji bi bio 
karakterističan odnosno rezerviran isključivo za jednu funkciju, već je 


svaki 


od njih zajednički bar dvjema ili većem broju funkcija. Stoga 


formanti nikada ne izražavaju sve opozicije (prema starijoj terminolo- 
giji uvijek je barem jedna opozicija neutralizirana), npr.: 


1. 


za opozicije lica i broja znamo već iz uvoda u kojim slučajevima 
se dosljedno ne izražavaju; 


. formanti ne izražavaju opoziciju vremena između prezenta i imper- 


fekta u 1. i 2. licu singulara, odnosno opoziciju prezent ““ futur 
u 1. i 2. licu plurala; 


. opozicija načina indikativ “s konjunktiv nije izražena kod pravilnih 


glagola u prezentu i formanti su zajednički; u 1. i 2. licu plurala im- 
perfekta nema opozicije formanata između indikativa, konjunktiva i 
kondicionala (formanti su zajednički); nadalje, zajednički su for- 
manti za 2. lice plurala indikat.va prezenta i za plural imperativa, 
tako da ni tu opoziciju načina nije formalno izražena; opozicija 
imperfekta konjunktiva i kondicionala nije formantima nigdje izra- 
žena itd. 


Evo formanata glagola u grafičkom pregledu: 


1. Tabela za 1. i 2. lice, gdje opozicija broja postoji: 
Singular: Plural: 
na. | ' rr pe 
| prez.: | imperf.:  kond.: | fut | prez pepe: .kond ofut: 
| i Har ee ia nera: moe i 
LII fade i 
i 
LO g/a/8 | od a (7€y]> -0y1 ono -ey1 
2.1] | / -i “ovo -i | 
Specijalno za konjunktiv: 
prezent: -i, imperfekt -i u singularu, 
prezent: -eyl/-oyiy. -i, u pluralu, 
imperfekt: “ono, “ovo u pluralu. 
2. Tabela za 3. lice bez opozicije broja: 
prezent: imperfekt: kondicional: futur: 
indikativ — konjunktiv = indikativ — konjunktiv 
-a/-o/9 -a/-o -a -o -d 


P. Pored finčtnih oblika. sistem vodnjanskog glagola sadržava i nefi- 
nitne oblike, koji su identični s onima što ih nalazimo u talijanskom 
jeziku. To su: 


a) infinitiv, 
b) gerund, 
c) particip perfekta pasiva. 
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Particip prezenta aktiva, kao dio glagolske paradigme, ne postoji u 
vodnjanskom. Oblici odnosno riječi koji etimološki potječu od latinskog 
participa prezenta danas su mahom determinanti imenice ili čak imenice. 


a) Infinitiv u vodnjanskom sistemu ima pet alomorfa formanata: 

-đ:  port-a, sparari-a "štedjeti? itd.; 

-i: =opudi, savi; 

i: lezi "čitati", vidi "vidjeti"; ispred pripojene zamjenice realizira se 
kao -e ili -2: videte "vidjeti te'; 

-ey: durmey spavati', virey 'doći'"; 

O: samo u glagolu čo *uzeti'. Što se tiče ovoga zadnjeg alomorfa, mo- 
guće su dvije interpretacije, obje jednako prihvatljive: 

1. čo je jedan morf: u tom slučaju dobili bismo leksemski alomorf 
čo, koji stvarno dolazi još i u imperativu singulara, dok bi formant 
bio 0, i to u jedinstvenoj distribuciji, jer bi taj alomorf dolazio 
samo u tom glagolu; 

2. čo se sastoji od dva morfa, č- (leksema) i -o (formanta); leksemski 
alomorf č- dolazi još doduše u 3. licu prezenta indikativa (čo), 
ali formant -o za infinitiv bi bio u jedinstvenoj distribuciji, jer ina- 
če više nigdje ne dolazi. 

Obje su interpretacije prema tome moguće. 


b) Gerund je karakteriziran formantima -ando (glagoli na -2), od- 
nosno -€ndo (svi ostali). To se do kraja poklapa s talijanskom distri- 
bucijom, pa mislim da nije potrebno navoditi primjere. 

c) Particip perfekta pasiva. Kao i finitni oblici, particip perfekta pa- 
siva (kratica: PPP) građen je od: leksema, infiksa i formanata. Line- 
arni red isti je kao i kod finitnih oblika. Infiks i formanti mogu biti na 
stupnju »zero«, leksem naravno nikada. 

Kod iznošenja građe PPP iznimno moram prikazati i infikse, jer je 
distribucija jednih vezana uz distribuciju drugih. 

Infiksi su ovi: 

-a/-4d- za glagole na -a osim fa činiti"; 

-ey/-eyd- za glagole na -ey osim viritey, tiney, dey; 

-is- pretežno za glagole na -i: pudi, vuli, savi; 

-0w/-owd- za glagole na “i i viriey, tiriey; 

O za glagole na ći, dey i fa. 


Treba napomenuti i naglasiti da je distribucija jasno ograničena samo 
za prva dva tipa infiksa, dok u osatala tri ima kolebanja (jedna grupa 
glagola ima jedan infiks, druga drugi, dakle su fakultativne varijante 
i ne može se uvijek izvesti pravilo za distribuciju). 

To se stanje podudara sa distribucijom u zapadnoj Romaniji, barem 
u glavnim crtama. Da to ilustriram primjerom, poslužit ću se susjednim 
venecijanskim dijalektom i prikazati gotovo potpuni strukturalni para- 
lelizam u distribuciji i građi PPP. Evo primjera za usporedbu: 
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vodnjanski: venecijanski: 
glagoli na -a(r): part. na -đ&, -dda... part. na +&, «ada... 
osim: fd: part. fdto, -a... far: part. fato, -a... 
glagoli na -ey: : u t io (41), -i 
šlacolična s: ] part. na -ey, -eyda part. na -io (-i), sida... | 
osim: viriey: part. viriow, vegnir: part. vegnu(o), | 
da... | da... | 
tiiey: part. tiriow, tegnir: part. tegnu(o), 
da... “da... 
dey: part. deyto, -a... | dir: part. dito, -a... 
glagoli na “i: part. 8 inf. g: lezi : leto part. sinf. o: lezer : leto, 
glagoli na -er: | dli na -ow, -owda.. ili na -&(0), -udo, -uda | 
itd, 


Distribucija je predvidiva (tradicionalno: »pravilna«) samo za glagole 
na -a (osim fa) i donekle na -ey (osim 3 navedene iznimke); u ostalim 
je glagolima nepredvidiva, tj. »nepravilna«. 

Formanti participa imaju ove alomorfe: 


muški rod — ženski rod 
singular B /-o/ -to -a/-ta 
plural -i/-ti -e/-te. 

Uglavnom imamo dvije serije: 

a. iza infiksa -d/-ad-, -ey/-eyd-, -ow/-owd- dolazi formant /-a/-i/-e, 

B. iza infiksa 0 ili -is- dolazi formant -t0/-ta/-ti/-te. 

Formant -o u muškom rodu singulara dolazi samo kod glagola meti 
staviti: mis-0. On se može smatrati alomorfom formanta O u muškom 
rodu singulara, 

Podjela mi-so nije moguća, jer bismo tako dobili dva morfema u je- 
dinstvenoj distribuciji, budući da niti mi- niti -so nigdje više ne dolaze. 

Primjeri: 

ad a.: port-d, port-ad-a, port-ad-i, port-ad-e; 

spart-ey, spart-eyd-a, spart-eyd-i, spart-eyd-e; 
bat-ow, bat-owd-a, bat-owd-i, bat-owd-e; 
ad fB.: leto, le-ta, le-ti, le-te; 
fd-to, fa-ta, fa-ti, fa-te; 
sav-is-to, sav-is-ta... 
(Glagoli na -i su uglavnom neprelazni i nemaju slaganje roda i 
broja u PPP.) 

Primjer za iznimku mis-o, -a, -i, -e već sam dao gore. 

Kako želim iznijeti potpunu strukturu vodnjanskoga participa, i to 
pregledno na jednom mjestu, moram ovdje anticipirati i alternacije 
leksemskoga alomorfa. Uz formante -to, -ta, -ti, -te, odnosno -o0, -a, -i, -e, 
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ukoliko je infiks . leksem pokazuje uvijek specijalni alomorf osim kod 
glagola dey "reći (particip: dey-to). U svim ostalim slučajevima, ako 
infiks nije O, a uz iste formante, alternacija leksemskog alomorfa je 
fakultativna, nepredvidiva: neki glagoli imaju specijalni alomorf, drugi 
nemaju. U tablici to ovako izgleda: 


Ieksem: infiks: formant: 
specijalni alomorf 9 -to/-ta/-ti/te 
-0/-a/-i/-e (za mis-o). 

fakultativno 
specijalni alomorf -is- -to/-ta/-ti/-te, 

-a/-ad- 

-ey/-eyd- B/-a/-i/-e. 

-ow/-owd- 


Alternacija infiksa -a/-dd- itd. vezana je uz alomorf formanta i 
obratno: 

kad je formant (J, infiks je -&, odnosno -ey, odnosno -ow i obratno: 

kad je formant -a, -i i -e, infiks je -4d-, odnosno -eyd- odnosno -owd-. 


2. Vremensko-načinski morfemi glagolskih oblika 
(kratica: VN morfem) 


a. Finitni oblici 
1. Prezent indikativa i koniunktiva 
U ogromnoj većini glagola VN morfem se pojavliuie na stupnju »ze- 
ro«; samo neki glagoli na -a — a da ne možemo predvidieti koji — imaju 
VN morfem -i- u 1. i 2. len singulara i u 3. licu: desfrask-i-i, đes- 


frask-i-a, od defraska *č'stiti lozu": — napokon u nekim glagolima na 
-ey — iz kojih su isključeni viney, tiney. zev, dey, durmey, sintey "čut", 
osjećati? itd. — VN morfem je -eys-, također u 1. i 2. licu singulara i 


3. licu: spart-eys-i, spart-eys-o od spart-ey "dijeltti?. 

Prvi od tih VN morfema odgovara infiksu -e- koji dolazi u nekim 
sjevernotalijanskim i južnotali'anskim (Abruzzi) diialektima (Rohlfs. 
0. c. II, p. 285) i infiksu -ez- u rumunjskom, čija je distribucija također 
nepredvidiva. Drugi se po distribuciji poklapa u potpunosti s talijanskim 
infiksom -isk-/-išš- (i istoga je porijekla). 

2. Imperfekt indikativa 

VN morfemi su: 

-dv- za glagole na -đ: port-đav-i 'nošah? itd.: 

-iv- za glagole na -i i "i: pud-iv-i *mogah'", 

vend-iv-i *"prodavah'; 

-eyv- za glagole na -o*y: durm-eyv-i "'spavah? 

(ispitanici nisu konsekventni u distribuciji tog infiksa, pa ga neki zamje- 
njuju s -iv-, očito pod utiecajem susjednog venecijanskog d'jalekta); 

O samo u glagolu &si 'biti': yer-i itd. 
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3. Imperfekt konjunktiva 
VN 


morfemi 


-ds- za glagole na -a: port-ds-1; 
-is- za ostale glagole (osim glagola si): pud-is-i, vend-is-i; 
O za esi: fosi. 

Glagoli na -ey bi zapravo morali imati VN morfem -eys-, no s obzi- 
rom na opću i konsekventnu nepopularnost konjunktiva imperfekta ni- 
sam mogao dobiti za to sigurne primjere. 


4. Futur 

VN morfem ima dva alomorfa: 

-ir- za glagole na -ey, osim viney, tirey, zev; 

-ar- za sve ostale glagole. 

Primjeri: 

sent-ir-& (sint-ir-&) "čuti ću, spart-ir-& "podijelit ću', 
port-ar-&, pud-ar-č&, lez-ar-č&, viri-ar-č, tiri-ar-č, z-ar-e. 


5. Kondicional 
VN morfem kondicionala složen je od: 


a) VN morfem futura, čija je distribucija u ovom slučaju beziznimno 
identična s onom u futuru, 


b) od VN morfema imperfekta indikativa u obliku -dv-; 
dakle 

-irdv- za glagole na -ey osim virtey, tiney, zey, 

-ardv- za sve ostale glagole. 

Primjeri: 

sent-irđv-i (sint-irdv-i, v. dolje napomenu) "čuo bih? itd. 

port-ardv-i nosio bih", pud-arđv-i "mogao bih", lez-ardv-i "čitao bih', 
viri-ardv-i "došao bih', ... z-ardv-i "išao bih'. 


Napomena: U glagolu sintey "čuti", osjećati" protonički se slog reali- 
zira kao sint- samo u infinitivu, imperfektu indikativa i konjunktiva i 
PPP; u gerundu preteže realizacija sent-; vjerojatno zbog asimilacije 
idućem (e); u oblicima gdje prvi slog ima sporedni akcent (futur, kon- 
dicional), realizira se više kao sent- nego kao sint-: sentire, sentiravi, 
upravo zbog sporednog akcenta (i pod glavnim akcentom realizacija je 


[e], tj. sent-). 
6. Imperativ 


VN morfem (u 2. licu singulara) identičan je s onim u 2. licu singu- 
lara prezenta i njegova je distribucija jednaka. 


“a, 


B Nefinitni oblici 
Od nefinitnih oblika dolazi u obzir samo PPP, no njegove sam VN 
morfeme — pod nazivom infiksi, jer nemaju funkciju niti vremena niti 
načina, već sasvim morfematsku ulogu u građi PPP — iznio već u pret- 


hodnom odsječku (str. 197-199). 
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Pregled strukture vodnjanskih glagolskih oblika 


Zbog preglednosti navodim još jednom VN morfeme i formante u 
preglednoj tablici. Ograničavam se na njih, jer je njihov broj konačan. 
Naprotiv, broj leksema je praktički beskonačan i ne može ih se sve 
nabrojiti. Tipove alternacije alomorfa iznijet ću u idućem odsječku. 


VN morfem: Formanti: 
1. Prezent indikativa: 9/-eys/-i- -i/-e/9, 
-a/-0/9, 
-ey1/-oy1), 
zi, 
2. Prezent konjunktiva: isti VN morfemi -i, 
-a/-o, 
-ey0/-oyn, 


-i, 


3. Imperfekt indikativa: -Av-/-iv-/-eyv-/9 «i, 


4. Imperfekt konjunktiva: -as-/-is-/(-eys?)/0 zi, 


5. Futur: -ar-/-ir- -e, 


6. Kondicional: -arav-/-ir&v- zi, 
6, 
“ono, 
“ovo, 


7. Imperativ: kao pod 1. -a/-i/d, 
-i. 


8. Uzajamne odnose VN morfema (odnosno infiksa) i formanta kod 


PPP već sam iznio u odsječku o PPP (str. 197—199) . 
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Iz cijele dosadašnje analize morfematske građe vodnjanskog glagola 
mogu se izvući nizovi alomorfa (»chains of allomorphs«, prema termi- 
nologiji S. Saporte, 0. c., pass.) prikazani u ovoj tablici: 


3.4. 3.1. 
Infin. prez. prez. Erik 2 Fut. Kond.  Imperat. Ger. PPP. 
ind. konj. * + 
a 1? . -&v- -As- ki -ando -a/-&d. 
i-a [-i-a -i -a 
“i -ar- \ -arav- 
-o -o -iv- -is- -i -is- 
i) -a (a: esi) (g: esi) s g 
“i -čndo / | -ow/-owd- 
(2 (e -i većinom: 
-6y 1-eys -01-ey8-0  -eyv- i-is- -ir-  o-iriv- -eys-i : 
? “a (-eys-?) (-a :zey) -ey/-eyd, 


Glagol čo “uzeti? pripada u seriju alomorfa infinitiva -i. 


Iz ovog se pregleda odmah vidi koji su alomorfi zajednički u dva ili 
više nizova, 


3. Leksem i alternacije leksemskih alomorfa 


Kao što je glagolska fleksija neusporedivo bogatija od imeničke, tako 
su i alternacije leksema brojnije i funkcionalno važnije nego one kod 
imenica. Alternacije su doduše rijetko samosialne, obično su popratna 
pojava opoziciji formanata, VN morfema ili jednog i drugog, tako da su 
opozicije u tom slučaju ređundđanitne, no ima i slučajeva izražavanja opo- 
zicija isključivo alternacijom leksema. 

I kod glagola alternacije leksema mogu biti uvjetovanje fonološki, u 
kom su slučaju automatske i većinom nisu distinktivne, a mogu biti i 
uvjetovane morfematski, tj. s distinktivnom funkcijom. Iznijet ću oba 
tipa alternacija. U skladu s principima strukturalizma uspoređivat ću 
oblike uvijek na osnovi jedne od mogućih opozicija, tj. poštujući princip 
minimalnog kontrasta. 


3a. Alternacije leksema uvjetovane fonološki 


U vodnjanskom su to samo alternacije uvjetovane akcentom. Razli- 
kujemo dva tipa: 
aa. alternant pod akcentom je diftong, onaj bez akcenta je mono- 
ftong; 
bb. oba su alternanta monoftonzi. 
ad aa. Obrasci (»patterns«): 
ey :i npr. feyli, feyla: fildvi, filare, filando itd.; 
seygi, seyga : sigdvi, sigare, sigando itd.; 
ow:u npr. mowyi, mowya : muyđvi, muyarč, mayendo itd.; 
rowsi, rowsa :rusđvi, rusara, rusando itd. 
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ad bb. Obrasci 


£:e npr. meti, meto :metivi, metarč, metendo itd.: 

ć:e npr. rčsti, resta :residvi, restarč, restando itd.; 

i:e npr. livi, liva :levavi itd.; 

vidi, vido : vedivi, vedare, ved&ndo itd.; 

&:u npr. rompi, roampo :rumpivi, rumpare, rumpendo itd.; 

8:0 npr. porti, porta : portdvi, portar&, portando itd.; 

e:u samo u: devi, devo : duvivi, duvar&, duvčndo. 

Posljednji obrazac alternacije je isto što i u talijanskom alternacija 
e:o (devo:dovevo). Paralelizam je potpun. 


Oblici citirani za alternant pod akcentom iscrpljuju ujedno rizoto- 
ničke oblike; naprotiv, od arizoloničkih uzeo sam tri tipična primjera: 
jedno prošlo vrijeme, jedno buduće i iedan nefinitni oblik kao predstav- 
nike svih arizotoničkih oblika. 


3b. Alternacije leksema uvjetovane morfematski 


Iznoseći alternacije leksema koje su u funkciji izražavanja morfemat- 
skih opozicija ujedno ćemo ispitati i koje opozicije izražavaju te alter- 
nacije. 


U svim alternacijama koje su uvjetovane morfematski razlikujemo 
dva glavna tipa: 
a) alternacija se sastoji u djelomičnoj zamjeni jednog alternanta dru- 
gim (kratica: DZ), i 
b) alternacija se sastoji u potpunoj zamjeni jednog alternanta drugim; 
te je tzv. supletivizam (kratica: PZ). 
Ogledat ćemo alternacije prema opozicijama koje anticipiraju. 


1. Opozicija lica 


Kako već znamo, u singularu opozicija 1 — 2. lice ne postoji 


Što se tiče leksema, te opozicije nema ni u pluralu, jer je u 1. i 2. licu 
singulara beziznimno alomorf leksema uvijek zajednički. 


Pored toga, funkcija altenacija leksema u izražavanju opozicije lica 
svodi se na prezent, jer su u paradigmama ostalih vremena leksemi bez- 
iznimno uvijek jednaki. 


la. Tip DZ: 


laa. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara, drugi 3. lice singu- 
lara i plurala. 


Obrasci: 
ag :0 pr.: ddg-i :d-a, [dg-i: f-a, 
stag-i:st-a, vag-i:v-a. 
Interpretacija oblika dagi itd. kao da-gi nije prihvatljiva jer stvara alo- 
morf da-, koji inače nigdje ne dolazi i formant -gi koji bi dolazio u još 
samo nekoliko glagola (fa-gi- sta-gi- čo-gi, dey-gi). U svim ovim oblici- 
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ma leksem bi bio u jedinstvenoj distribuciji. Naprotiv, leksemski alomorf 
dag- dolazi i u konjunktivu prezenta, a formant -i još u cijelom nizu 
slučajeva: 

08:0 pr.: čog-i :č-o, > 

(Oblik čo rastavljam u 2 morfa, zbog velike frekvencije formanta -0) 

n:1) pr. ven-i:vel, tčn-i: tel; 

yi:lo, poy:pol, voy : vol; 

g:0 , deyg-i: dey. 

Oblik dey interpretiram kao jedan morf, odnosno s formantom 0, 
jer bismo razdvajanjem dobili formant -ey, koji inače nigdje više ne 
dolazi; naprotiv leksem dey još dolazi u imperativu, a formant 0 u 
cijelom nizu glagola. 


Pored dey postoji i fakultativna realizacijska varijanta deys. 


lab. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice plurala, drugi 3. lice (singu- 
lara) plurala. 


Obrasci: 
ud :0l pr.: pud-ey1) : pol; 
u:o >» vul-eyl) : vol; 


izzey ,,  diz-eyn : dey; 

ul:Q  ., čul-eyr : č-o; 

it:en ,  vin-eyl :ve, tin-eyr : tem; 

av:0 ,, sav-eyn:s-a. 

Ovdje sa dijelim na dva morfa, jer s- kao leksem još dolazi u 1. i 2. 
licu s-&, a -a kao formant kod svih glagola na -a. 

Napomena. Budući da je leksem u 1. i 2. licu plurala uvijek zajed- 
nički, primjeri navedeni za 1. Hce plurala vrijede i za 2. lice. 

lac. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice plurala prezenta konjunktiva, 


drugi 3. lice (id.), (u singularu nema nikada alternacije leksema 
između pojedinih lica u konjunktivu). 


Obrasci: 
0:d4g pr.: d-eyy : dag-a; f-eyi : fag-a, 
>» St-ey1) : stag-a; 
ul:8g ,, čul-ey :čog-a; 
i:e »  Vin-eyI) : včn-a, tif-ey1) : tčn-a; 
un :ey ,,  sun-eyi : sey-a; 
(oblici surieyyy, suti imaju fakultativne varijante sineyny, sini) 
ud : os pr.: pud-eyl) : pos-a; 
ul:0y ,  vul-eyn : voy-a. 


lb. Tip PZ: 


lba. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara prezenta indikativa, 
drugi 3. lice singulara (plurala). 
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Obrasci: soyn : zi. 

Kad bismo oblike soy1j i zi dijelili na po dva morfa, tj. s-oyn odnosno 
z-i, dobili bismo samo jedan alomorf leksema, koji dolazi i inače, tj. s- 
(dolazi još u futuru sare itd. i u kondicionalu saravi itd.). Drugi alomorf 
leksema, z-, ne dolazi više nigdje, a isto tako niti oba formanta, -oyn 
ni -i, ne dolaze više nigdje u funkciji izražavanja 1. i 2. lica singulara 
odnosno 3. lica. Stoga smatram prikladnijim i ispravnijim interpretirati 
oblike soyy i zi kao sastavljene od po jednoga morfa. 

1bb. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice plurala prezenta, indikativa, 

drugi 3. lice (id.). 

Obrasci: 

v:y pr.: v-eyl) : y-0; 

Sun :zi 0,  sun-eyn :zi; fak. var.: sin : zi. 

1 be. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice plurala prezenta konjunktiva, 

drugi 3. lice (id.). 

Obrasci: 

v:dby pr.: v-ey1 : Aby-a. 


2. Opozicija broja 

I ovdje je leksem zajednički u 1. i 2. licu plurala. 

U 3. licu nema nikada opozicije broja. 

Pored svega toga, alternacije dolaze samo u prezentu indikativa i 
konjunktiva i u imperativu. 

Zbog toga ograničit ću se na ove opozicije: 

— li 2. lice singulara s 1. i 2. lice plurala u prezentu indikativa i 

konjunktiva; 
— singular imperativa ““ plural imperativa. 
I ovdje razlikujemo dva tipa: DZ i PZ. 


2a. Tip DZ: 


2 aa. U okviru gore navedenih opozicija prvi alomorf anticipira 1. i 2. 
lice singulara indikativa, drugi 1. i 2. lice plurala indikativa. 

Obrasci: 

dg:0 pr: dag-i:d-eyn, fag-i : f-ey1, stag-i : st-ey; 

o) 9g-i : čul-ey1); 

oy :ul m» voy : vul-ey1); 

oy:ud .,  poy : pud-eyI: 


S 
JQ 
S 
kz 
[li 


0 : av 2 s-e: sav-€y1); 
eyg:iz ,» deyg-i:diz-eyn; 
č:i »  Včn-i : vifi-ey1), ten-i : tin-eyI; 


oyn:uf ,  soyn :sun-ey1; fak. varijanta: oyn :iri. 
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I ovdje alternacija između 1. lica singulara i plurala vrijede i za 2. 
lice sigulara i plurala. 


2ab. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara konjunktiva, drugi 
l. i 2. lice plurala konjunktiva. 


Obrasci: 

dg:0 pr.: dag-i :d-eyn, stag-i : st-ey1; 
»  fag-i:f-eym; 

og:ul ., čog-i:čul-eyn;: 


0s:ud ,,  pos-i:pud-eyr; 

DY:V o,  SApy-i:sav-ey1; 

eyg:iz , deyg-i:diz-eny; 

e:i »  VEN-i : vin-ey1), t€n-i : tin-ey1; 

ey:un ,  sey-i:su-neym; fakultativna varijanta: ey :in. 

Žac. Prvi alomorf anticipira singular imperativa, drugi plural impe- 
rativa. 


Obrasci: 

el) :in pr.: vel) : vin-i, tel : tin-i: 

Dy:v o,» Sapy-i:sav-i; 

o:rul , čo:čulsi. 
Oblik čo ne dijelim na dva morfa, jer bismo tako dobili leksemski alo- 
morf č-, koji dolazi, osim imperativa, još samo u 3. licu prezenta indi- 
kativa, dok formant -0, koji bi tako nastao, ne dolazi nigdje više u toj 
funkciji. 

2b. Tip PZ: 

2 ba, Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara indikativa, drugi 

1. i 2. lice plurala indikativa. 

Obrasci: 

Vag :z pr.: vag-i :z-oyn (fak.: z-o1); 

y:v zo y-č:v-eyi). 

2bb. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara konjunktiva, drugi 

1. i 2. lice plurala konjunktiva, 

Obrasci: 

vdg :z pr.: vag-i :z-oyn (fak.: z-o01); 

dby:v ,  Aby-i:v-eyl; 

(realizacija oblika konjunktiva u singularu oscilira između Abyi i dbi). 


2 be. Prvi alomorf anticipira singular imperativa, drugi plural impe- 
rativa. 

Obrazac: 

dby :v pr.: Aby-i:v-i. 

Realizacija oscilira i ovdje (dbyi — dbi). 
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3. Opozicija vremena 


Iznijet ću samo tzv. »prosta« vremena, dakle opozicije: prezent 
imperfekt, prezent ““ futur, imperfekt futur i prezent konjunktiva “e 
imperfekt konjunktiva. 


3/1. Opozicija prezent indikativa “s imperfekt indikativa, 
3/1a. Tip DZ: 


3/1aa. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara prezenta, drugi 
1.1 2. lice singulara imperfekta. 

Obrasci: 

dg:0 pr. dag-i:d-Av-i, stag-i : st-Av-i, fag-i : f-av-i; 

og:ul ,,  čog-i:čul-iv-i; 

eyg:iz , deyg-i:diz-iv-i; 

č:i »,  V&N-i : vin-iv-i, ten-i : tin-iv-i; 

oy:ul ,, voy:vul-iv-i; 

O:av ,, s-č:sav-iv-i; 


3/1ab. Prvi alomorf anticipira 3. lice indikativa prezenta, drugi 3. lice 
indikativa imperfekta. 

Obrasci: 

O :ul_pr.: č-o : čul-iv-a; 

ey:iz ,» dey (fak. deys) : diz-iv-a; 

ol:ud ,, pol:pud-iv-a; 

o:u 2» vol: vul-iv-a; 

O:av , s-a:sav-iv-a. 


Kako se vidi, izostavljam oblike 1. i 2. lica plurala, jer je u njima 
leksemski alomorf uvijek jednak onome u imperfektu. 


3/1b. Tip PZ: 


3/1 ba. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara prezenta indika- 
tiva, drugi 1. i 2. lice singulara imperfekta indikativa. 

Obrasci: 

y:v pr.: y-e:v-iv-i; 

vag :z »  VAg-i : z-iv-i; 

SOyn :yer_,,  soyn : yer-i. 


3/1 bb. Prvi alomorf anticipira 3. lice prezenta indikativa, drugi 3. lice 
imperfekta indikativa, 


Obrasci: 
Y:v o pre y-0:v-iv-a; 
v:z x V-a:zZ-iv-a; 


zLiyer ,, zZi:yer-a. 


3/1be. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice plurala prezenta indikativa, 
drugi 1. i 2. lice plurala imperfekta indikativa. 

Obrazac: 

suri (fak. var.: siri): yer, pr.: sun-eyT) : yer-ono. 
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Prema tome, kod potpune zamjene (supletivizma), ima razlike u alter- 
nantima leksema i na području 1. i 2. lica plurala. 

Primjeri za 2. lice plurala (jasno, s odgovarasućim formantima) ana- 
logni su onima za 1. lice plurala. 


3/2. Opozicija prezent “e futur 
3/2a. Tip DZ: 


3/2aa. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara prezenta, drugi 
1. i 2. lice singulara futura. 


Obrasci: 
dg:0 pr.: dag-i:d-ar-č, fag-i : f-ar-č, stag-i : st-eyn; 
6:u »  ČOg-i : čug-ar-e; 


eyg:0 , deyg-i:d-ir-e, 


(Oblik dira interpretiram kao d-ir-č, jer bismo drugačijim podjelama 
(di-r&a odnosno dir-e) dobili ili leksemski alomorf u jedinstvenoj distri- 
buciji (di-) ili VN morfem 0, što u futuru nikada inače nije slučaj, ili 
formant -r&, također u jedinstvenoj distribuciji.) 


oy :ud pr.: poy : pud-ar-č; 
oy:ul ,, voy: vul-ar-č; 
oyn:0 ,, soy): s-ar-&. 


3/2ab. Prvi alomorf anticipira 3. lice prezenta, drugi 3. lice futura. 
Obrasci: 

O:ug pr.: č-o : čug-ar-0; 

ey:0 , dey (fak.: deys) : d-ir-0; 

ol:ud ,, pol:pud-ar-0; 

oru » vol: vul-ar-o. 


3/2ac. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice plurala prezenta, drugi 
1. i 2. lice plurala futura. 


Obrasci: 


l:g pr: čul-ey : čug-ar-ey1; 
iz:0  ,  diz-eym : d-ir-ey1; 
ui:0 ,,  sun-eyr :s-ar-eyn; fak. var.: ini: 0). 


3/2b. Tip PZ: 
3/2ba. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara prezenta, drugi 
1. i 2. lice singulara futura. 


Obrasci: 
vdg :z pr.: vag-i:z-ar-a; 
Y:v » o y-č:v-ar-č. 
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3/2 bb. Prvi alomorf anticipira 3. lice prezenta, drugi 3. lice futura. 

Obrasci: 

V:Z pr.: v-a:z-ar-0; 

ivo y-0:v-ar-0; 

Zl:s o, Zzi:s-ar-d. 

3/3. Opozicija imperfekt — futur 

Alternacije su ovdje vrlo malobrojne i osim toga zajedničke svim 
licima dvaju vremena, tako da uzimam prvo lice. kao predstavnika cijele 
paradigme. 

3/3a. Tip DZ: 

3/3aa. Prvi alomorf anticipira imperfek«, drugi anticipira futur. 

Obrasci: 

l:g pr. čul-iv-i : čug-ar-e; 

iz:0 ., diz-iv-i:d-ir-a. 

3/3b. Tip PZ: 

Prvi alomorf anticipira imperfekt, drugi anticipira futur. 

Obrasci: 


yer:s pr.: yer-i:s-ar-č. 


3/4. Opozicija prezent konjunktiva “s imperfekt konjunktiva 
3/4a. Tip DZ: 
3/4aa. Prvi alomorf anticipira singular konjunktiva prezenta, drugi 
singular konjunktiva imperfekta. (U konjunktivu prezenta 
nema razlike u leksemu između triju lica singulara.) 
Obrasci: 
dg:0 pr. dag-i:d-as-i, f-Ag-i :f-&s-i, st-Ag-i:st-As-i; 
Oogrul ,, čog-i:čul-is-i; 
eyg:iz ,, deyg-i: diz-is-i; 
os:ud ,, pos-i:pud-is-i; 
Oy:ul ,, voy-i:vul-is-i; 
(Citirani oblik konjunktiva prezenta dobio sam od Moschenija, i to u 
pregledu konjugacije glagola vuli, a ne u spontanom govoru; inače ni- 
kada.) 
€:i pr.: ven-i: vin-is-i, ten-i : tin-is-i; 
PY:V ,  SApy-i:sav-is-i. 
Treće licu plurala jednako je 3. licu singulara, a u 1. i 2. licu plurala 
u obje paradigme nema alternacije leksema. 


3/4b. Tip PZ: 
3/4ba. Prvi alomorf anticipira singular prezenta konjunktiva, drugi 
singular imperfekta konjunktiva. 


(Vrijedi također za sva tri lica singulara, i za 3. lice plurala.) 
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Obrasci: 

vdg :z pre vag-i:z-is-i; 

dby:v , Aby-i:v-is-i; 
sey:f0s ,, sey-i:fGs-i 
(fakultativna varijanta glasi fusi). 


3/4bb. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice prezenta konjunktiva, drugi 
1. i 2. lice imperfekta konjunktiva. 
Obrazac: 
sunt : fos pr.: sun-eyn : fos-ono 
(var.: fus-ono). 
Prvi alternant ima fakultativnu varijantu siri, drugi fakultativnu vari- 
jantu fus. 


4. Opozicija načina 
Ispitat ću ulogu leksema u anticipaciji ovih opozicija: 


4/1. indikativ prezenta ““ konjunktiv prezenta, 
4/2. indikativ imperfekta ““ konjunktiv imperfekta, 
4/3. indikativ prezenta “< kondicional, 

4/4. konjunktiv prezenta — kondicional, 

4/5. imperativ ““ indikativ prezenta, 

4/6. imperativ ““ konjunktiv prezenta i 

4/7. imperativ ““ kondicional. 


Kao i prije, i ovdje razlikujemo tipove DZ i PZ (supletivistički). 


4/1. Opozicija indikativ prezenta “ konjunktiv prezenta 

4/1a. Tip DZ: 

4/1aa. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice singulara indikativa, drugi 
1. i 2. lice singulara konjunktiva. 

Obrasci: 

y:s pr. poy:pos-i; 

OyN : ey ,,  S0y1) 1 sey-i. 

4/1ab. Prvi alomorf anticipira singular prezenta indikativa, drugi 
singular prezenta konjunktiva (vrijedi i za 3. lice plurala). 

Obrazac: 

O :dpy pr.: s-č : sapy-i 

(s odgovarajućim formantima i za ostala citirana lica). 


4/lac. Prvi alomorf anticipira 3. lice prezenta indikativa, drugi 3. 
lice prezenta konjunktiva. 

Obrasci: 

O:đ4g pr. d-a:dag-a, f-a :fag-a, st-a : stag-a; 

O:ay . v-a:vay-a; 
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0:0g , č-o:čog-a: 


O:g . dey (fak.: deys) : deyg-a:; 


H:n » vel) : ven-a, ter) : ten-a; 
l:s » pol: p3s-a; 
l:y » vol : voy-a. 


4/1b. Tip PZ: 
4/1 ba. Prvi alomorf anticipira singular indikativa, drugi singular ko- 
njunktiva (vrijedi i za 3. plurala). 

Obrazac: 

y:dby (ab) pr.: y-č :ab(y)-i. 
(Alternacioni obrazac y : dby (ab) spadao bi zapravo zbog zajedničkoga 
elementa y u tip 4/1a. DZ; no zbog fakultativne varijante ab stavljam 
ga ovamo.) 


4/1 bb. Prvi alomorf anticipira 3. lice indikativa, drugi 3. lice ko- 
njunktiva, 

Obrazac: 

zi :sey pr.: zi : sey-a. 


4/2. Opozicija indikativ imperfekta ““ konjunktiv imperfekta 
Jedina alternacija u funkciji ove opozicije jest tipa PZ. 

Prvi alomorf anticipira indikaliv, drugi konjunktiv (za sva lica.) 
Obrazac: 

yer :fos (fak.: fus) pr.: yer-i:fos-i. 


4/3. Opozicija indikativ prezenta ““ kondicional 
Alternacije su beziznimno jednake onima u opoziciji prezent “— futur. 


4/4. Opozicija konjunktiv prezenta ““ kondicional 

4/4a. Tip DZ: 

4/4aa. Prvi alomorf anticipira singular prezenta konjunktiva, drugi 

singular kondicionala (vrijedi i za 3. lice plurala). 

Obrasci: 

dg:0 pr. dag-i:d-arav-i, fag-i : f-arav-i, stag-i : st-arav-i; 

6:u »  č6g-i : čug-arav-i; 

OS:u  ., POs-i: pud-arav-i; 

oy:ul ,  voy-i: vul-arav-i; 
(Postoji i fakultativna varijanta vurdvi, tj. leksem vur-, koji još dolazi i 
u fakultativnoj varijanti nekih drugih oblika, kondicionalni infiks -dv- 
— jedinstveni primjer — i formant kao u paradigmama drugih glagola.) 


eyg:0 pr.: deyg-i: d-irav-i; 


€:1 »  včn-i: vin-arav-i, tčn-i : tin-arav-i; 
Py:v »  SApy-i : sav-arav-i; 
ey :0 »  Sey-i :s-arav-i. 
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4/4ab. Prvi alomorf anticipira 1. i 2. lice plurala prezenta konjunk- 
tiva, drugi 1. i 2. lice plurala kondicionala. 

Obrasci: 

iz:0  pr.: diz-eyr : d-irav-ono; 

un:0 ., sun-eyi :s-arav-ono (fak. iri: 0); 

l:g o čul-ey1 : čug-arav-ono. 


4/4b. Tip PZ: 


Prvi alomorf anticipira singular prezenta konjunktiva, drugi singular 
kondicionala (vrijedi i za 3. lice plurala). 


Obrasci: 
db(y):v pr.: ab(y)-i: v-arav-i; 
vdg :z »»  VAg-i : z-arav-i. 


4/5. Opozicija imperativ ““ indikativ prezenta 

Alternacije dolaze samo u singularu, u pluralu je alomorf indikativa 
i imperativa beziznimno jednak. 

4/5a. Tip DZ: 

Prvi alomorf anticipira imperativ, drugi indikativ prezenta. 

Obrasci: 

O :ag pre d-a : dag-i, f-a :fag-i, st-a : stag-i; 

O:g . čo:čog-i, dey : deyg-i; 

u.n » vel): ven-i, ter : ten-i; 

dpy:0 .. sapy-i:s-e. 


4/5b. Tip PZ: anticipacija alomorfa kao gore. 
Obrazac: 


db(y):y pr.: Ab(y)-i: y-č. 


4/6. Opozicija imperativ ““ kondicional 

4/6a. Tip DZ: 

4/6aa. Prvi alomorf anticipira 2. lice singulara imperativa, drugi 2. 
lice singulara kondicionala. 

Obrasci: 

ey:0 pr.: dey : d-irAv-i: 

PyY:v o,  sSapy-i:sav-arav-i; 

Orug , čo:čug-arav-i; 

eJ):in o, vel: vin-arav-i. tel) : tin-arav-i. 


4/6 ab. Prvi alomorf anticipira 2. lice plurala imperativa, drugi 2. lice 
plurala kondicionala. 


Obrasci: 
iz: 0 pre dizi: d-irav-ovo; 
:g » čuli : čug-arav-ovo. 
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4/6b. Tip PZ: 


Prvi alomorf anticipira 2. lice singulara imperativa, drugi 2. lice sin- 
gulara kondicionala. 


Obrasci: 

db(y):v pr.: ab(y)-i: v-arav-i; 

vV:z .  V-A:Z-arav-i. 

4/7. Opozicija imperativ ““ konjunktiv prezenta 

4/7a. U funkciji anticipacije ove opozicije dolazi samo tip DZ. 


4/7aa. Prvi alomorf anticipira 2. lice singulara imperativa, drugi 2. 
lice singulara prezenta konjunktiva. 


Obrasci: 
O:dg pr. d-a:dag-i, v-a : vag-i, f-a : fag-i, st-a : stag-i; 
Hin 2. vel: ven-i, ter : ten-i. 


4/Tab. Prvi alomorf antic pira 2. Gee plurala imperativa, drugi 2. lice 
plurala prezenta konjunktiva. 
Obrazac: 


tzu: pr. sli :sun-i: fak.: ti rim. 

Oblik sii smatram jednim morfemom. jer bismo njegovom diobom 
dobili dva morfema u jedinstvenoj distribuciji (si- i -i). Taj oblik dao 
mi je samo Moscheni, i to u pregledu konjugacije glagola &si, ne spon- 
tano. 


5. Opozicija aspekta 


U skladu s ostalim romanskim jezicima, aspekt se u vodnjanskom 
izražava sintaktičkim sredstvima (perifrazama. glagolskim determinanti- 
ma). Jedino bismo mogli vidjeti opoziciju ne:vršenog i svršenog aspekta 
u nefinitnim oblicima, gerundu (trajni aspekt) i PPP (svršeni aspekt), 
prema postupku 5. Saporte (0. c.). 


U vodnjanskom sistemu dolaze ove alternacije: 


5a. Tip DZ: 

prvi alomorf anticipira gerund, drugi ant cipira PPP: 
Obrasci: 

et:is = pr.: met-čndo : mis-0; 

omp:u , romp-čndo :ru-to; 


d:ys »  ved-čndo : veys-to; 

iv : ey »»  skriv-€ndo : skrey-to; 

O.:a » f-ando :fa-to; 

iz :ey »  diz-č€ndo : dey-to; 

O.:t .»  s-&ndo : st-a; 

z:0 », o verz-€ndo : ver-to, lez-&ndo : leto. 


(Ovdje je alternacija [e] : [<] popratna pojava.) 
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5b. Tip PZ: prvi alomorf antcipira gerund, drugi PPP: 
Obrazac: 


v:b pr.: v-čndo : b-ow. 


6. Na kraju iznijet ću prikaz građe infinitiva sa gledišta alternacije 


leksema. 


a. U velikoj većini primjera leksem infinitiva koincidira s leksemom 


q. 


svih ostalih arizotoničkih oblika: 

fil-a, kao fil-&av-i, fil-ar-č, fil-ando, fil-Ad-a itd. 

rus-a, kao rus-Av-i, rus-ar-č, rus-ando, rus-ad-a itd. 

d-a, kao d-&v-i, d-ar-&, d-ando, d-ad-a itd.; isto: sta; 

z-ey, kao z-iv-i, z-ar-č, z-€ndo, z-eyd-a itd. 

viri-ey, kao vin-iv-i, vin-ar-č, vin-čndo, vin-owd-a, isto: tiney; 
pud-i, kao pud-iv-i, pud-ar-č, pud-&ndo (fak.: pod-čndo), pud-is-to 
(fak.: pod-is-to): 

vul-i, kao vul-iv-i, vul-ar-č, vul-čndo (fak.: vol-čndo), vul-is-to; 
sav-i, kao sav-iv-i, sav-ar-&, sav-čndo, sav-is-to; 

v-i, kao v-iv-i, v-ar-&, v-ando itd. 


. Ako svi arizotonički alomorfi n:su jednaki, alomorf infinitiva ko- 


incidira barem s jednim od njih: 

d-ey, kao d-ir-&, d-ira4v-i (nasuprot diz-iv-i, diz-čndo itd.). 

Ako je infinitiv rizotoničan (s formantom -i), njegov se alomorf 
leksema poklapa s alomorfom rizotoničkih finitnih oblika: 

veyv-i, kao veyv-i (1-2. 1.), veyv-o (3. 1.); 

skreyvi, kao skreyv-i (1-2. 1.), skreyv-o (3. 1.); 

mov-i, kao mov-i (1-2. 1.), mov-o (3. 1): 

romp-i, kao r&mp-i (1-2. 1.), romp-o (3. 1.), 

vid-i, kao vid-i (1-2. 1.), vid-o (3. 1.) itd. 


. U sistemu postoje još dva izolirana slučaja: 


1. Kod glagola čo alomorf leksema infinitiva koincidira s alomor- 
fom imperativa: čo. Oblik infinitiva čo ne dijelim u dva morfa, 
jer bismo tako dobili leksem č-, koji istina dolazi još u 3. licu 
prezenta indikativa, ali bismo stvorili novi formant -o za infi- 
nitiv, koji bi bio u jedinstvenoj distribuciji; smatrajući infinitiv 
čo jednim oblikom, ne opterećujemo sistem nikakvim novim alo- 
morfom ; 


2. Glagol &si ima u infinitivu alomorf #s-, koji ne dolazi više ni u 
jednom drugom obliku. 


Leksem participa perfekta pasiva 


Kod svih glagola s jednim jedinim alomorfom leksema (»pravilnih«), 
leksem PPP naravno koincidira s leksemom svih arizotoničkih formi: 
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port-ad-a, kao port-a, port-Av-i itd.; 

spart-eyd-a, kao spart-ey. spart-eyv-i itd.; 

bat-owd-a, kao bat-iv-:. bat-čndo itd. 

U izvjesnim slučajevima PPP ima specijalni alomorf koji ne koincidira 
s drugima. Slučajevi nisu predvidivi, d stribucija nije pravilna. Npr.: 

lezi, lez-iv-i, lez-ar-č- lez-č€ndo, PPP: [gto; 

skreyvi, skriv-iv-i, skriv-ar-č, skriv-čndo, PPP: skrey-to; 

vidi, ved-iv-i, ved-ar-č. ved-čndo, PPP: veys-to; 
amo spada i glagol: 

fa, f-Av-i, f-ar-&, f-ando, PPP: fa-to itd. 


8. Pregled glagola s dva ili više leksema (»nepravilnih«): 


da: dva alomorfa: d-/dag-; isto za sta; 

fa: tri alomorfa: f-/fag-/fa-; 

zey: tri alomorfa: z-/v-/vag-; 

vuli: tri alomorfa: voy/vul-/vul-; u nekim formama fak. varijanta vur-; 

savi: tri alomorfa: s-/sav-/sapy-: 

viftey: tri alomorfa: vel)/včn-/vin; isto za tiney; 

vidi: tri alomorfa: vid-/ved-/veys-; 

meti: tri alomorfa: met-/met-/mis-; 

rumpey: tri alomorfa: romp-/rump-/ru-; 

pudi: četiri alomorfa: poy/pol/p8s-/pud-, fak. var.: pod-; 

dey: četiri alomorfa: dey (fak. var.: deys), deyg-/diz-/d-; 

vi: četiri alomorfa: y-/v-/ab(y)-/b-: 

čo: šest alomorfa: čog-, čug-, čul-, čol-. čo, č-; 

&si: deset alomorfa: &s- (inf.), sey- (konj. prez.). s- (fut., kond.), soy1 
(1. 2. lice sg. prez.), sun- (1. 2. lice plur. prez.), zi (3. 1. prez.), st- 
(PPP), yer- (impf. ind.), f5s- (fak.: fas-) (impf. konj.). sii (im- 
perativ). 


4. Pregled mogućnosti izražavanja opozicija 
U pregledima iznosim: 


1. opozicije koje izražavaju formanti, 

2. opozicije izražene VN morfemima, 

3. na kraju pregled sveukupn'h izražajnih mogućnosti opozicija, 

4. pregled oblika za glagole s alternacijom leksema. dobivenih na 
osnovi morfematskih komutacija. 


Opozicije izražene, odnosno anticipirane leksemima već sam iznio u 
odsječku o alternacijama leksema. 


1. Opozicije izražene formantima 


(Neutralizacija opozicije 1. i 2. lica u singularu i opozicija broja 
u 3. licu pretpostavlja se kao poznata.) 
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la. Opozicije lica 


laa. 


lab. 


lad. 


laf. 


Prezent indikaliva: 
singular: 1. i 2.1.3. 1. -i/e/0  -a/-0/9; 
plural: 1.1.2. 1. -eyy/-oyy ““ -i, 
1. 143. 1. -eyy/-oyy “« -a/-0/0, 
2.1. “3.1. -i “ -a/-0/0. 


Prezent konjunktiva: 

singular: 1-2. 1. 3. 1 -i -a/-o, 

plural: 1.1.2. 1. kao gore za indikativ, 
1.1.3. 1. -eyy/-oyn < -a/-o, 
2.1.3. 1. -i m -a/-0. 


. Imperfekt indikativa: 


singular: 1-2. 1. “3. 1.-i a, 

plural: 1.1.2. 1. ono “ovo, 
1483.1 ono S -a, 
2.1.3. 1. ovo = a. 


Imperfekt konjunktiva: 
singular: 1-2. 1. +3. 1. > -o, 


plural: 1.1.2. 1. kao za ind. imperf., 
1. 43.1 ono S -o, 
2. 1.3. 1. “ovo * -o. 

. Futur: 

singular: 1-2. LL -3. 1. -2 s -0, 

plural: 1. 1.2.1 -eyy “i, 
1143.1 -eyy “< -o, 
2.1.3. 1 -i 0. 

Kondicional: 


singular: | 
plural: | 


(lag. Imperativ: nema opozicije lica.) 


lb. Opozicija broja 


I ba. 


1 bb. 


Ibe. 


Prezent indikativa: 

1. lice: -i/-2/0 — -eyny/-oyl, 

2. lice: -i/-8/0 x -i. 

Prezent konjunktiva: 

1. lice: -2 + -eyy/-oyh, 

2. lice: -i “< -1 (distinktivna uloga akcenta). 
Imperfekt indikativa: 

1. lice: -i “e “ono, 

2. lice: -i “v “ovo. 


isto kao za imperfekt konjunktiva. 


1 bd. Imperfekt konjunktiva: kao za imperf. indikativa. 


lbe 


lbf. 


. Futur: 
1. lice: -& ““ -eyy, 
2. lice: -2 “i. 


1bg. Imperativ: -a/-1/0 + i. 


le. 


lca 


1 ch. 


lece. 


led. 


ld. 
1 da 


Opozicija vremena 


. U 1-2. licu singulara; 


prez. ind. “v imperf. ind.: 
prezent “ futur: 

imperfekt ““ futur: 

prez. konj. ““ imperf. konj.: 


U 1. licu plurala: 


prez. ind. ““ imperf. ind.: 
prezent “— futur: 


imperfekt “— futur: 

prez. konj. ““ imperf. konj.: 
U 2. licu plurala: 

prez. ind. ““ imperf. ind.: 
prezent “— futur: 

imperfekt — futur: 

prez. konj. “v imperf. konj.: 


U 3. licu: 


prez. ind. ““ imperf. ind.: 
prezent — futur: 


imperfekt — futur: 
prez. konj. ““ imperf. konj.: 


Opozicije načina 
. U 1-2. licu singulara: 


prez. ind. — prez. konj.: 
impf. ind. s impf. konj.: 


Kondicional: kao imperf. indikativa. 


-2/0 * -i; nema opozicije: -I “— -i; 
-10 + -8; nema opozicije: -8 — -&: 
-I nm -e, 


nema opozicije (-2 "— -1). 


-€y1/-oyq “« “ono: 

opozicija izražena samo u glagolu 
Zzey : z-oyl) *“ z-ar-eyl); 

“ono x -eyl); 

kao za prez. ind. ““_ imperf. ind. 


-i “ -Oovo; 

nema opozicije (-ž — -i); 
“ovo N-i; 

kao za prez. ind. * impf. ind. 


-0/0 S -a; 

nema opozicije: -a “- -a; 
-a/-0/0 -0; 

nema opozicije: -0 “vo; 
-a s -0; 


-a ““ -0; nema opozicije: -o ““ -0. 


-e/0 + -i; neutr. -i "< -i; 
nema opozicije (-i “ -i); 


prez. ind. — kondicional: kao za ind. prez. “s konj. prez. 


prez. konj. ““ kondicional: 


nema opozicije: (- — -i); 


samo za 2. lice: 

imperativ ““ prez. ind. -a/0O S -i; nema opozicije: -i ““ -i; 
imperativ “s prez. konj. — kao imp. ““ prez. ind.; 

imperativ “ kondicional: kao imp. — prez. ind. 

Kao formant za 2. lice singulara prezenta indikativa uzimam samo -i; 
formant 0 ili -e nema u ovom slučaju distinktivne vrijednosti, jer glagoli 
koji ga imaju u 2. licu singulara prezenta ili nemaju uopće imperativ 
kao vuli, pudi, ili je vrlo rijedak, kao od &si, vi, savi. 

1db. U 1. licu plurala: 

prez. ind. “ prez. konj.: = ne postoji opozicija 
(oba: -eyy/-0yn); 
impf. ind. ““ impf. konj.: = ne postoji opozicija (oba: *ono): 
prez. ind. “< kondicional: = -eyy/-oyy “e “ona; 
prez. konj. “s kondicional: kao prez. ind. — kondicional; 


lde. U 2. licu plurala: 


prez. ind. ““ prez. konj.: = nema opozicije (oba: -i); 
impf. ind. “< impf. konj.: = nema opozicije (oba: *ovo); 
prez. konj. “e kondicional: kao prez. ind. “ kondicional; 
imperativ ““ prez. ind.: nema opozicije (oba: -i): 
imperativ ““ prez. konj.: nema opozicije (oba: -i); 
imperativ ““ kondicional: = -i “e ovo; 

1 dd. U 3. licu: 
prez. ind. ““ prez. konj.: -0/0 * -a; bez opozicije: ka 2 K 
impf. ind. “< impf. konj.: — -a"-o; 
prez. ind. v kondicional: = -a/-8/0 > -o; 


bez opozicije: -0 ““ -0; 
prez. konj. ““ kondicional: -a “ -0; bez opozicije: -0 — -o. 

le. Opozicija aspekta 

Bogatstvo formanata je neusporedivo manje: 

opozicija gerund part. perf. pasiva: 

-ando/-endo s -0/-o/-a/-i/-e, -to/-ta/-ti/-te. 

2. Opozicije izražene vrem. nač. morfemima 

Te su opozicije rijetko samostalne, npr.: port-a “< port-dv-a; u velikoj 
većini slučajeva su popratna pojava zajedno s opoz. izraženima forman- 
tima, odnosno alternacijama leksema. 

2a. Opozicija lica 

Ograničena je na one glagole, koji imaju u singularu i 3. licu plurala 
prezenta indikativa i konjunktiva VN infikse -i-, odnosno -eys-. Prema 
tome: 

prez. | 1. lice plur. “3. lice plur.: O -i-/-eys-; 
ind. i konj. \ 2. lice plur. “3. lice plur.: 0 - -i-/-eys-. 
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2b. Opozicija broja 
Ograničena na glagole sa spomenutim VN infiksom u prez. konj. ind., 
i imperat., i to na 1.i 2.1. sg. pl. Dakle: 
prez. [ 1. lice sing. < 1. lice plur.: -i/-eys- — 0; 
ind. i konj. | 2. lice sing. 2. lice plur.: -i/-eys- — 0; 


imperativ: sing.: -i-/-eys- < plur.: 0. 


Ž2c. Opozicije vremena 
2 ca. Prezent ind. ““ imperfekt ind.: 
0 S -av-/-iv-/-eyv-; 
-i- e -dv- (dakle, glagoli na -a); 
-eys- “v -iv- (-eyv-?) (glagoli na -ey); 
Opozicija nije izražena samo kod č&si: VN morfem oba puta d 
(soy + yeri); 
2cb. Prezent — futur: 
ON -ar-/-ir-; 
-i- s -ar- (glagoli na -a); 
-eys- “« -ir- (glagoli na -ey); 
Žec. Imperfekt — futur: 
-đv-  -ar-; 
-iv- “ -ar-; 
-eyv- “< -ir-. 
2 cd. Prezent konj. ““ imperfekt konj.: 
O NS -as-/-is-; 
-i- < -as- (glag. na -d); 
-eys- “e -is- (glag. na -ey). 
I ovdje opozicija nije izražena kod #si: VN morfem oba puta . 
(seyi “e f5si). 
2 d. Opozicija načina 
2 da. Prezent indikativa “ prezent konjunkliva: 
VN morfem identičan; neutralizacija. 


2 db. Imperf. indikativa s imperf. konjunktiva: 
-dv- “< -ds-; 
-lv- “e -is-; 
-eyv- “e -is-; 
(kod &si nema opozicije: yeri  f0si). 
2 dc. Prezent indikativa “< kondicional: 
ON -ardv-/-irav-; 
-i-  -ardv- (glagol na -a); 
-eys- s -irdv- (glagol na -ey). 
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2 dd. Prezent konjunktiva s kondicional — kao 2 de. 
2 de. Imperativ ““ prezent indikativa 
opozicija VN morfema 


2 df. Imperativ ““ prezent konjunktiva Ko. 


2 dg. Imperativ s kondicional 


2 e. Opozicija aspekta 
VN morfemi (odnosno VN infiksi) ne izražavaju je, jer gerund nema 


nikada nikakvih VN morfema (VN infiksa). 


5. Pregled svih izražajnih sredstava za pojedine opozicije 


(L = leksem, VNm = vrem.-način. morfem, F = formant) 


3a. Opozicija lica (osim 1. “2. 1. sg.) 
3aa. Indikativ prezenta: 
Singular: 1 = 3. lice: opoz. izražena formantima (F); glagoli 
bez alternacije, vi, savi; leksemom (L); pudi, vuli, &si; 
Fi L: da, sta, fa, dey, zey, čo, viney, tirey; 
Plural: 12. lice: opoz. izražena formantima, L dosljedno 
isti; 
13. lice: opoz. izražena F: glagoli bez alternacije, 
da, sta, fa, VN morfemom (VNm): kod glagola koji ih 
imaju: 
LiF: kod svih glagola s alternacijom osim da, sta, fa. 
2 3. lice: opoz. izražena kao za opoz. 1 “3. lice. 


3 ab. Indikativ imperfekta: 
opozicije su izražene samo formantima: 
Singular: 1 “3. lice: -be-a, 
Plural: 12. ., “ono + ovo, 
143. . “ono = -a, 
23. ,, “ovo x -a. 
3ac. Futur: 
opozicije su i ovdje izražene samo formantima: 
Singular: 1 “3. lice: -č — -0, 
Plural: 12. ., -eyj i, 
13. , -Qy. > -o, 
23. , -1-08. 
3 ad. Kondicional: 
opozicije izražene samo formantima: 
Singular: ] 3. lice: -:— -0, 
Plural: 12. ,, “ono “ovo, 
143. , “ono -o, 
23. ., “ovo -o. 
NB. Alomorf leksema je uvijek beziznimno jednak onome u futuru. 
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Jac. 


3af. 


(3 ag. 
3 b. 
3 ba. 


3 bb. 


3 be. 


3 bd. 


3 be. 


3 bf. 


3 bg. 


Prezent konjunktiva: 

Singular: 1 “3. lice: opoz. izražena svagdje samo formantom; 

Plural: 12. .,  opoz. izražena formantom 

(-eyy/-oyy — -i), 

143. .  opoz. izražena F: glagoli bez alternacije; 
VNm: kao u prez. ind.; 

2x3. .  opoz. izražena kao za opoz. 1 +3. lice. 
LiF: svi glagoli s alternacijom: 

Imperfekt konjunktiva: 

Opozicije su izražene samo formantima koji su jednaki onima u 

kondicionalu. 

Imperativ nema opozicije lica, jer ima samo 2. 1. sg. i pl.) 

Opozicija broja (osim 3. lica) 

Prezent indikativa: 

1. lice: opoz. izražena: F: svi glagoli bez altenacije. VNm: kod 
glagola koji ih imaju, Li F: svi glagoli s fonol. i morfol. 
alternacijom; 

2. lice: opozicija je izražena istim sredstvima kao u prethodnoj 
opoziciji (naravno, uz odgovarajuće formante). 

Imperfekt indikativa: 

opozicija izražena samo formantima: 

1. lice: -2*“ “ono; 

2. lice: -; “ *ovo. 

Futur: 

opozicija je izražena samo formantima: 

1. lice: -& ““ -eyij; 

2. lice: -e “ -1. 

Kondicional: 

opozicija izražena samo formantima, koji su jednaki onima u 

imperfekiu indikativa; 

Prezent konjunktiva: 

sredstva izražavanja opozicije identična s onima u prezentu in- 

dikativa; 

Imperfekt konjunktiva: 

opozicija izražena samo formantima koji su jednaki onima u 

kondicionalu ; 

Imperativ: 

opozicija broja je izražena: F: glagoli bez alternacije, da, sta, fa; 

VNm: kod glagola koji ih imaju; F i L: kod svih glagola s alter- 


nacijom osim da, sta, fa. 
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3c. Opozicije vremena 

Opća napomena: sve su opozicije vremena izražene VN morfemima, 
osim kod glagola &si, gdje je VNm u imperfektu indikativa i konjunk- 
tiva 0. 


3 ca. Prezent indikativa “s imperfekt indikativa: 
Za sva lica zajednička opozicija izražena VNm: 
O -dv-/-iv-/-eyv-, 
-i- “e -dv-, 
-6yS- u -eyv-. 
3 caa. U 1. licu singulara opozicija izražena: 
F: glagoli koji u prezentu imaju formant -2 ili J-; 
VNm: glagoli koji ih imaju u prezentu; 
F i L: svi glagoli s alternacijom. 
3 cab. U 1. licu plurala opozicija izražena: 
F: kod svih glagola osim esi; 


FiL: samo kod čsi. 


3 cac. U 2. licu plurala opozicija izražena po istom principu kao u 
1. licu plurala. 


3 cad. U 3. licu plurala opozicija izražena: 
F: ako je u prezentu formant -o, -0 ili 4; 
Li F: kod glagola s alternacijom osim da, sta, fa. 
3 ch. Prezent “ futur: 
opozicija je stalno izražena VN morfemima: 
OS -ir-/-ar-, 
-i- N -ar-, 
-ey8- NN -ir-; 
osim toga: 
3 cba. U 1. licu singulara opozicija izražena: 
F: ako u prezentu formant -i ili J; 
F i L: glagoli s alternacijom. 
3ebb. U 1. licu plurala opozicija izražena: 
F: samo zey: z-oyl) ““ z-ar-ey1y: 
F i L: dey- čo, &si; (inače samo VNm). 
3 cbe. U 2. licu plurala opozicija izražena: 
L: dey, čo, &s1; (inače samo VNm). 


3 cbd. U 3. licu plurala opozicija izražena: 
F: glagoli bez alternacije, da, sta, fa; 
F i L: ostali glagoli. 
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3 ce. 


3 cca. 


3 ceb. 


3 cec. 


3ed. 


3 eda. 


3 cdb. 


3 cede. 


3 d. 


Imperfekt — futur: 

opozicija stalno izražena VN morfemima: 
-dv-/-iv- “< -ar-, 

-6yv- x -ir-; 

osim toga: 


U 1. licu singulara opozicija izražena: 

F: svi glagoli osim dey, čo, čsi; 

F iL: dey, čo, asi. 

U 1. i 2. licu plurala opozicija izražena: 
F: svi glagoli osim dey, čo, &si; 

Fi L: dey, čo, &si. 

U 3. licu opozicija izražena: 

F: svi glagoli osim dey, čo, čsi; 

F i L: dey, čo, &si. 

Prezent konjunktiva “s impefekt konjunktiva: 
opozicija stalno izražena VN morfemima: 
O S -as-/-is-, 

-i- s -ds-, 

-eySs- “s -is-; 

osim toga: 


U 1. licu singulara opozicija izražena: 
samo leksemom kod glagola s alternacijom; 
kod ostalih samo VNm (formant zajednički: -i). 


U 1. i 2. licu plurala opozicija izražena: 
F: glagoli hez alternacije, da, sta, fa; 
F i L: ostali glagoli s alternacijom leksema. 


U 3. licu opozicija izražena: 
F: glagoli koji u prezentu konjunktiva imaju formant -a; 
F i L: kod glagola s alternacijom. 


Opozicija načina 


3 da. Prezent indikaliva ““ prezent konjunktiva 


Opozicija nije n:gdje izražena VN morfemima, jer je njihova distribu- 
cija u oba načina identična. 


3 daa. 


U Li 2. licu singulara izražena: 

F: ako je u prezentu indikativa formant -č ili O; 
nije izražena s -i; 

LiF: glagoli savi, vi, pudi, &si. 
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3 dab. 


3 dac. 


3 db. 


3 dba. 


3 dbhb. 
3 dbe. 


U 3. licu opozicija izražena: 

F: ako je u prezentu indikativa formant 0; nema opozicije s 
-a 1 -o; 

L: glagoli da, sta, fa, zey, savi; 

F i L: kod ostalih glagola s morfološkom alternacijom. 
Opozicija u 1. i 2. licu plurala nikada ne postoji. 

Imperfekt indikativa ““ imperfekt konjunktiva 


Opozicija je u svim licima izražena VN morfemima: 
-dv- “ -ds-, 

-iv-/-eyv- “s -is-; 

pored toga: 

Samo formantima. 


Leksemom samo kod &si (jer- e f0s-); 
ovdje nema opozicije VN morfema (0 — 0). 


Strukturalna je povezanost dakle očita: 


1. kod svih glagola osim &si postoji opozicija VN morfema, a nema 


alternacije; 

2. jedino kod #si nema opozicije VN morfema, ali postoji alternacija 
leksema. 

3 dc. Prezent indikativa “ kondicional 


3 dca. 


3 deb. 


3 dece. 


3 ded. 
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Opozicija je stalno izražena VN morfemima: 
O S -ardv-/-irdv-, 

-i- “< -arđv-, 

-eys- “e -irđv-; 

pored toga: 


U 1. licu singulara opozicija izražena: 

F: ako je u prezentu indikativa formant -č& ili J; 

nema opozicije sa -i; 

L: glagoli s alternacijom osim €si; 

FiL: si. 

U 1. licu plurala opozicija izražena: 

F: glagoli bez alternacija, glagoli s alternacijom osim dey, čo, 
esl; 

F i L: dey, čo, &si. 

U 2. licu plurala opozicija izražena: po istom sistemu kao u 
1. licu plurala (uz odgovarajuće formante). 


U 3. licu opozicija izražena: 

F: ako je u prezentu indikativa formant -a ili J; 
neutralizacija s -0; 

osim toga kod: da, fa, sta; 

F i L: ostali glagoli s alternacijom osim da, fa, sta. 


3 dd. Prezent konjunktiva — kondicional 

Opozicije VN morfema su jednake onima pod br. 3 de. 

3 dda. U 1. licu singulara opozicija izražena: 
F: nigdje; 
L: glagoli s alternacijom. 

3 ddb. U 1. licu plurala opozicija izražena: 
F: glagoli bez alternacije, glagoli s alternacijom osim dey, čo, 
&s1. 

3 dde. U 2. licu plurala opozicija izražena: po istom sistemu kao u 
1. licu plurala (uz odgovarajuće formante). 

3 ddd. U 3. licu opozicija izražena: 


F: kod svih glagola koji u prezentu konjunktiva imaju for- 
manit -a, 


F i L: kod glagola s alternacijom. 
3 de. Imperativ “< prezent indikativa 
VN morfem, ako ga ima, zajednički je i ne izražava opozicije. 
3 dea. U singularu opozicija izražena: 
F: osim ako je u obje paradigme formant -i ili J; 
dakle ove sheme: 
O, 
Leti, 
-L AN -8, 
-i ro J; 
F i L: glagoli s morfološkom alternacijom . 
3 deb. U pluralu opozicije nigdje nema, 


3df. Imperativ — prezent konjunktiva 


Distribucija VN morfema je u obje paradigme identična. 
Kod glagola čsi, savi i vi nema nikakve opozicije, jer oblici konjunk- 
tiva služe i za imperativ. 
3 dfa. U singularu opozicija izražena: 
F: ako je u imperativu formant -a ili O; 
nema je s -i u obje paradigme; 
F iL: da, sta, fa, čo, zcy, dey, viney, tirey. 
3 dfb. U pluralu opozicije ima samo kod glagola &si, gdje 2. lice plu- 
rala imperativa ima poseban oblik sit. no taj oblik nije siguran, 
3 dg. Imperativ — kondicional 


Opozicija VN morfema jednaka je kao u opoziciji prezent indikativa “e 
kondicional. 
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3 dga. U singularu opozicija izražena: 
F: ako je u imperativu formant -a ili J; 
kod ostalih formanata nije izražena; 
F i L: glagoli dey, čo, vi, savi,viriey, zey. 


3 dgb. U pluralu opozicija izražena: 
F: svi glagoli osim dey, čo; 
Fi L: dey, čo. 


Ovamo bi spadao i glagol €si, no njegov je imperativ nesiguran. 


6. Pregled oblika »nepravilnih« glagola dobivenih na osnovu 
morfematskih komutacija 


U pregledu koji slijedi uzeti su u obzir: 

a. pravilni glagoli, tj. glagoli bez alternacije (radi potpunosti slike); 
predstavnik tih glagola bit će porta; 

b. glagoli s fonološkom alternacijom; kao uzorak služit će fila; 

c. glagoli s morfološkom alternacijom, od kojih glagol du može u 
svim oblicima predstavljati i glagol sta, a isto tako viriey može 
poslužiti kao uzorak za paradigme tiriey; prema tome ovi glagoli: 
da, fa, zey, dey, viriey, pudi, vuli, savi, &si, čo, vi. 

Napomene 

1. Glagoli iz grupe c. bit će poredani drukčije da bi se jače istakle 
strukturalne povezanosti njihovih paradigmi. 

2. Svaki od oblika gore navedenih glagola bit će izoliran na osnovi 
komutacija, po principu minimalnog kontrasta, tj. bit će uzeta u 
obzir uvijek samo jedna opozicija. 

3. Alternacije leksema uvjetovane fonološki, kao npr. ona kod gla- 
gola porta, neće u ovom pregledu biti uzete u obzir, ne samo iz 
razloga pojednostavljenja već i za to što su njihove realizacije ne- 
dosljedne i bez distinktivne važnosti. 


1. Pregled oblika glagola porta 'nositi 


port-i: 1.1. (“< port-a), sg. (““ port-ey1)), prez. (*“ port-av-i, port-ar-e), 
ind. (“s port-Arav-i); 

port-a: 3. 1. (“port-i, port-eyrn, port-i), prez. (“s port-av-a), ind. 
(*“ porl-arav-0), 

port-eyi: 1. 1. (““port-i), pl. ("“ port-i), prez. (“s port-Av-ono), ind. 
(“s port-arav-ono), 

port-i: 2. 1. (“ port-eyn), pl. (““ port-i), prez. (< port-Av-ovo), ind. 
(*“ port-ar&av-ovo), 

port-dv-i: 1. 1. ("< port-4v-a), sg. (*“ port-4v-ono), impf. (““ port-i, 
port-ar-e), ind. (< port-as-i), 


port-av-a: 3.1. (s port-av-i, port-4v-ono, port-4v-ovo), impf. (““ pSrt-a, 
port-ar-0), ind. (*“ port-as-0). 

port-av-ono: 1.1. (“ port-&v-ovo), pl. (*“ port-4v-i), impf. (““ port-eyn, 
port-ar-ey1), ind. (“s port-4s-ono), 

port-dv-ovo: 2. 1. (*“ port-4v-ono), pl. (““ port-av-i), impf. (*“ port-i, 
port-ar-i), ind. (““ port-4s-ovo), 

port-asi: 1. 1. ("“ port-as-0), sg. (““ port-4s-ono), impf. (““ pšrt-i), 
konj. (““ port-av-i), 

port-ds-o: 3. l. (“4 port-As-i, port-as-ono, port-4s-ovo), 
impf. (“s port-a), konj. (“4 port-4v-a). 

port-ds-ono: 1. 1. (+ port-3s-ovo), pl. (> port-A5-i), impf. ("s port-ey1), 
konj. (*“ port-Av-ono), 

port-ds-ovo: 2. 1. (“s port-4s-ono), pl. (*“ port-as-i), impf. (“ port-i), 
konj. (“s port-av-ovo), 

port-ar-e: 1. 1. (“s port-ar-0), sg. (““ port-ar-eyrm), fut. (porti, 
pGort-Av-i), 

porit-ar-0: 3. 1. (““ port-ar-č, port-ar-ey1, port-ar-i), fut. (*“ port-a, 
port-av-a), 

port-ar-eyi: 1. 1. (“ port-ar-i), pl. (*“ port-ar-8), fut. (““ port-ey1, 
port-av-ono), 

port-ar-i: 2. 1. (“s port-ar-ey1), pl. (“s port-ar-&), fut. (“ port-i, port- 


-Av-ovo), 

port-arav-i: 1. 1. (“s port-Arav-o), sg. (““ port-Arav-ono), kond. 
( port-i), 

port-ardv-o: 3. 1. (— port-arav-i, port-arav-ono, port-arav-ovo), kond. 
(*“ port-a), 


port-ardv-ono: 1. 1. (“s port-arav-ovo), pl. (“ port-arav-i), kond. 
(“ port-eyn), 

port-ardv-ovo: 2. 1. (*“ port-arav-ono), pl. (““ port-arav-i), kond. 
(*“ port-i), 

port-a: sg. (“< port-i), imperat. (““ port-i), 

port-i: pl. (““ pSrt-a); opozicija načina nije izražena formalno, već 
intonacijom, mimikom itd. 


Infinitiv: port-a, 

Gerund: port-ando, 

Particip perfekta pasiva: 

port-a: m. rod (“s port-a4d-a)), sg. (““ port-ad-i), 
port-ad-a: ž. rod (““ port-a), sg. (““ port-ad-e), 
port-ad-i: m. rod (“s port-ad-e), pl. ("“ port-a), 
port-ad-e: ž. rod (“ port-4d-i), pl. (“s port-ad-a). 
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2. Pregled oblika glagola fila 'presti 


Budući da se oblici bez alternacije leksema podudaraju u morfe- 
matskoj građi s oblicima porta, dajem samo oblike u kojima dolazi 
alternacija leksema. 
feyl-i: 1. 1. (cs feyl-a), sg. (x fil-eym), prez. (> fil-av-i, fil-ar-&), ind. 
(*v fil-arAv-i), 

feyl-a: 3. 1. (““feyl-i, fil-eyn, fil-i), prez. (*“ fil-Av-a, fil-ar-0), ind. 
( fil-arav-o), 

feyl-a: sing. (“< fil-i), imperativ (*“ feyl-i). 


3. Pregled oblika glagola skreyvi "pisati 


Dajem samo oblike koji su građeni od alternanta skreyv-, tj. tzv. 
»nepravilne« oblike: 
skreyv-i: 1. 1. (““skreyv-o), sg. (““skriv-eym), prez. (*“ skriv-iv-i, 
skriv-ar-e), ind. (*“ skriv-arav-i), 

skreyv-o: 3. |. (“< skreyv-i, skriv-eynm. skriv-i), prez. (skriv-iv-a, skriv- 
-ar-0), ind. (“s skriv-arav-o), 

skreyv-i: sing. (*“ skriv-i), imperativ (opozicija izražena vrednotama 
govornog jezika). 

Ostali su oblici građeni od alomorfa skriv- i dadu se izolirati opozi- 
cijama analognima s onima koje su navedene za prethodne glagole. 

Particip perfekta pasiva ima posebni alomorf: skrey- i formante 
-to, -ta, -ti, -te: 

skrey-to: m. rod (“< skrey-ta), sg. (*“ skrey-ti), 

skrey-ta: ž. rod (“— skrey-to), sg. (skrey-te), 

skrey-ti: m. rod (“< skrey-te), pl. (“< skrey-to), 

skrey-te: ž. rod (“ skrey-ti), pl. (“s skrey-ta). 

Analogna je shema glagola rumpey razbiti, koji ima tri alomorfa: 
r&mp-/rump-/ru-, s time da se distribucija tih alomorfa poklapa s distri- 
bucijom alomorfa glagola skreyvi: skreyv- odgovara r&mp-, skriv- od- 
govara rump-, a skrey- odgovara ru-. 


4. Pregled oblika glagola s morfematskom 
alternacijom 
a. da "dati 

dag-i: 1. 1. (d-a), sg. (“d-eyn), prez. (“d-&v-i, d-ar-&), ind. 
(*“ d-arav-i), 

d-a: 3. 1. (e dag-i, d-eyn, d-i), prez. (+ d-Av-a, d-ar-0), ind. (+ dag-a, 
d-arAv-0), 

d-eyy: 1.1. (dvi), pl. (s dag-/), prez. (““ d-Av-ono, d-ar-ey1)), ind. 
(“s d-arav-ono), 
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d-i: 2. 1. (“vd-eyn), pl. (“dag-i), prez. (“ d-av-ovo, d-ar-i), ind. 
(+ d-ariv-ovo), 
dag-a: 3. 1. (sdag-i, d-eyny, d-i), prez. (“ d-as-0), konj. (“ d-a, 
d-arav-o). 
Ostali oblici konjunktiva prezenta jednaki su indikativu prezenta. 
d-dv-i: 1. 1. (“e d-&v-a), sg. (e d-Av-ono), impf. ( dag-i, d-av-i), ind. 
(sv d-as-i), 
d-đv-a: 3. 1. (v d-&v-i, d-av-ono, d-&4v-ovo), impf. (e d-a. d-ar-0), ind. 
(v d-8s-9), 
d-đv-ono: 1. 1. (“ d-av-ovo). pl. ("< d-&v-i), impf. (e d-evq. d-ar-eyn). 
ind. (*- d-as-ono), 
d-dv-ovo: 2. 1. (s d-&v-ono), pl. (*“ d-&v-i), impf. (e d-i, d-ar-i), ind. 
(*v d-as-0vo), 
d-ds-i: 1.1. (“e d-&s-0), sg. ("“ d-4s-ono), impf. ("e dag-i), koni. 
( d-av-i), 
d-ds-0: 3. 1. ("e d-as-i, d-4s-ono. d-4s-ovo), impf. (“e dag-a), konj. 
(e d-Av-a), 
d-ds-ono: 1. 1. (e d-&s-ovo), pl. (e d-8s-i). impf. (< d-eyn). konj. 
( d-av-ono), 
dds-ovo: 2. 1. (“< d-as-ono), pl. (*“ d-as-i), impf. (< d-i), konj. 
(e d-av-ovo), 
d-ar-&: 1.1. (“< d-ar-3), sg. ("e d-ar-eyvn). fut (*“ dag-i, d-av-i), 
d-ar-0: 3. 1. ("< d-ar-&. d-ar-eyr. d-ar-i), fut. (“e d-a. d-Aav-a), 
d-ar-eyy: 1. 1. (£“ d-ar-i), pl. (< d-ar-6). fut. (— d-eyn, d-&v-ono), 
d-ar-i: 2. 1. (S d-ar-eyn). pl. (“ d-ar-č). fut. (> d-i. d-&v-ovo), 
d-arđv-i: 1. 1. (ce d-arAv-o). sg. (*“ d-arav-ono), kond. (*“ dag-i), 
d-arđv-o: 3. 1. (“ed-arav-i. d-arav-ono. d-arav-ovo), kond. (= d-a. 
dag-a), 
d-ardv-ono: 1. 1. ("s d-arav-ovo). pl. (< d-arav-i), kond. ( d-eyn). 
d-ardv-ovo: 2. 1. ("+ d-arav-ono), pl. (e d-arav-i), kond. (— d-i). 
d-a: sing. (*“ d-i), imperativ (“ dag-i), 
d-i: pl. (“ve d-a); opozicija načina izražena je vrednotama govornog 
jezika. 
Infinitiv: d-a. , 
Gerund: d-ando. 
Particip perfekta pasiva: 
d-a: m, rod (*“ d-ad-a), sg. (“e d-ad-i), 
d-ad-a: ž. rod (s d-a), sg. (“e d-&d-e), 
d-dd-i: m. rod (*“ d-4d-e), pl. (“ d-a), 
d-ad-e: ž. rod (e d-ad-i), pl. (e d-ad-a), 


Glagol sta "stajati, biti" poklapa se potpuno sa glagolom da. 
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Glagol fa 'činit" poklapa se s dva gornja glagola u svemu osim parti- 
cipa, koji ima posebni alomorf f/4 i formante -to, -ti, -ta, -te. Oblici 
participa perfekta pasiva, dakle, glase fdto, fdta, fati, fate (nije potrebno 
izdvajati ih pomoću opozicija, jer su one potpuno jednake opozicijama 
kojima smo izdvojili oblike participa za da). 
b. virtey "doći 
veni-i: 1. 1. (“< ven), sg. (““ vin-eyn), prez. (““ vin-iv-i, vin-ar-e), ind. 
(s vin-arav-i), 

vetj: 3. 1. (*“ včn-i, vin-ey1, vin-i), prez. (*“ vin-iv-a, vin-ar-0), ind. 
(4 vin-arav-0, vena), 

virt-eyy: 1. 1. ("< vin-i), pl. (““ ven-i), prez. (* viri-iv-ono, viri-ar-ey1), 
ind. (“+ vin-arav-ono), 

vini-i: 2. 1. (“< vin-eyn), pl. (“s ven-i), prez. (“< vin-iv-ovo, vin-ar-i), 
ind. (*“ vin-arav-0vo), 

ven-a: 3. 1. (“s včn-i, vin-eym, vin-i), prez. (*“ vin-is-0), konj. (“< ven, 
vin-arav-o). 
Ostali oblici konjunktiva jednaki su oblicima indikativa. 
viri-iv-i: 1. 1. (“s vin-iv-a), sg. (“< vin-iv-ono), impf. ("< ven-i), ind. 
(x vin-is-i), 

virit-iv-a: 3. 1. ("< vin-iv-i, vin-iv-ono, vin-iv-ovo), impf. ("s ve). ind. 
(x vin-is-0), 

virt-iv-ono: 1. 1. (“< vin-iv-ovo), pl. (*“ vin-iv-i), impf. (“ vin-eyn), 
ind. (*“ vin-is-ono), 

viri-iv-ovo: 2. 1. (< vin-iv-ono). pl. (*“ vin-iv-i), impf. (*“ vin-i), ind. 
(4 vini-is-ovo), 

viri-is-i: 1. 1. (“s vin-is-o), sg. ("< vini-is-ono), impf. (*“ ven-i), konj. 
(x vin-iv-i), 

virt-is-o: 3. 1. (“e vin-is-i, vini-is-ono, viri-is-ovo)., impf. (“4 ven-a), konj. 
(S vifi-iv-a), 

viri-is-ono: 1. 1. (“v vin-is-ovo), pl. (*“ vin-is-i), impf. ("s vin-eyn). 
konj. ("< vifi-iv-ono), 

viri-is-ovo: 2. 1. (“4 vin-is-ono), pl. (*“ vin-is-i), impf. (< vin-i), konj. 
(*“ vin-iv-ovo), 

viri-ar-&: 1. 1. (“< vin-ar-0), sg. (< vin-ar-ey1)), fut. (*“ ven-i, vin-iv-i), 

viri-ar-0: 3. 1. (“s vin-ar-č, vin-ar-ey1), vin-ar-i), fut. (ver, vin-iv-a), 

viri-ar-eyy: 1. 1. ("e vin-ar-i), pl. (“< vin-ar-€), fut. (* vin-eym, vin- 
-iv-ono), 

vin-ar-i: 2.1. (“< vin-ar-eyn), pl. (< vin-ar-&8), fut. (< vin-i, vin-iv-ovo), 

viri-arđv-i: 1. 1. (“s vin-arav-o), sg. (““ vin-arav-ono), kond. (< včn-i), 

virt-ardv-o: 3. 1. (*“ vif-arav-i, vin-arav-ono, vin-ar4v-ovo), kond. 
(x vel, včn-a), itd., 

ve: sg. (““ vin-i), imperativ (“< ven-i), 

vini: pl. (“s ver); opoz. načina izražena vrednotama govornoga jezika. 
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Infinitiv: virt-ey. 
Gerund: vin-endo. 
Particip perfekta pasiva: 
viri-ow: m. rod (*“ vin-owd-a), sg. (s vin-owd-i), 
viri-owd-a: ž. rod ("< vin-ow). sg. (*“ vin-owd-e), 
virt-owd-i: m. rod (7 vin-owd-e), pl. ("s vin-ow), 
viri-owd-e: ž. rod (*“ vin-owd-i), pl. (*“ vin-owd-a). 
Oblici glagola tiriey "držati' posve se podudaraju s oblicima glagola 
viney. 
c. pudi "moći? 
poy: 1.1. ("“ pol), sg. (*“ pud-eyn), prez. (*“ pud-iv-i, pud-ar-č), ind. 
("s pos-i, pud-arav-i), 
pol: 3. 1. (s poy, pud-eyr, pud-i), prez. (“v pud-iv-a, pud-ar-0), ind. 
(“4 pčs-a, pud-arav-o), 
pud-eyn: 1.1. (< pud-i), pl. (s poy), prez. (“e pud-iv-ono, pud-ar-ey1)), 
ind. (“4 pud-arav-ono), 
pud-i: 2. 1. (s pud-eyn), pl. ( poy). prez. (“s pud-iv-ovo, pud-ar-i), 
ind. (*“ pud-arav-ovo), 
pos-i: 1. 1. (*“ p3s-a), sg. (“4 pud-eyr), prez. (*“ pud-is-i), konj. (*“ poy, 
pud-arav-i), 
pos-a: 3. 1. (“< p3s-i, pud-eyr, pud-i), prez. (*“ pud-is-o), konj. (*“ pol, 
pud-arav-o), 
pud-iv-i: 1.1. (*“ pud-iv-a), sg. ("4 pud-iv-ono), impf. (+ poy, pud-ar-2), 
ind. (“s putl-is-i). 
pud-iv-a: 3. 1. (* pud-iv-i, pud-iv-ono. pud-iv-ovo), impf. (> pol, 
pud-ar-0), ind. (*“ pud-is-o), 
pud-iv-ono: 1. 1. (“s pud-iv-ovo), pl. (“s pud-iv-i), impf. (- pud-eyn, 
pud-ar-eyn), ind. ("+ pud-is-ono), 
pud-iv-ovo: 2. 1. ("s pud-iv-ono), pl. (*“ pud-iv-i), impf. (“ pud-i, 
pud-ar-i), ind. (“+ pud-is-ovo), 
pud-is-i: 1. 1. ("s pud-is-o), sg. (*“ pud-is-ono), impf. (*“ pGs-i), konj. 
(“s pud-iv-i), 
pud-is-o: 3. 1. (*“ pud-is-i, pud-is-ono, pud-is-ovo), impf. (“- pčs-a), 
konj. ("< pud-iv-a), 
pud-is-ono: 1. 1. (*“ pud-is-ovo), pl. (*“ pud-is-i), impf. (*“ pud-eyn), 
konj. (*“ pud-iv-ono), 
pud-is-ovo: 2. 1. (*v pud-is-ono), pl. (*“ pud-is-i), impf. (*“ pud-i), 
konj. (*“ pud-iv-ovo), 
pud-ar-č: 1.1. (“< pud-ar-0), sg. (*“ pud-ar-ey1), fut. ("+ poy, pud-iv-i), 
pud-ar-d: 3. 1. ("s pud-ar-č, pud-ar-ey1), pud-ar-i), fut. (“ pol, 
pud-iv-a), 


pud-ar-eyy: 1. 1. (*“pud-ar-i), pl. (*“ pud-ar-&), fut. (“ pud-ey1, 
pud-iv-ono), 
pud-ar-i: 2. 1. ("< pud-ar-eyr)), pl. (*“ pud-ar-2), fut. (— pud-i, pud- 
-iv-ovo), 
pud-ardv-ia 1. 1. (< pud-arav-o), sg. (s pud-arav-ono), kond. (*“ poy, 
pos-i), 
pud-ardv-o: 3. 1. (*“ pud-arav-i, pud-arav-ono, pud-arav-ovo), kond. 
(*“ pol, pos-a), 
pud-ardv-ono: 1. 1. (“< pud-arav-ovo), pl. (“ pud-arav-i). kond. 
(*- pud-eyn), 
pud-ardv-ovo: 2. 1. ("“ pud-arav-ono), pl. (““ pud-arav-i), kond. 
(*“ pud-i). 
Infinitiv: pud-i. 
Gerund: pud-endo (fakult. varijanta: pod-endo). 
Particip perfekta pasiva: (bez opozicija roda i broja, jer nije prelazan) 
pud-is-to. 


d. vuli "htjeti 

Ovaj glagol ima tri varijante leksema: voy-/vol/vul-. Distribucija ovih 
alomorfa poklapa se posvema s distribucijom alomorfa poy/pol/pud-/ 
-(pod-) u prethodnom glagolu pudi "moći', osim konjunktiva prezenta, 
koji u shemi glagola pudi ima posebni (četvrti) alomorf pos-, dok glagol 
vuli i za konjunktiv prezenta upotrebljava alomorf voy-. Kako je jedini 
specifični oblik konjunktiva prezenta u vodnjanskom onaj za 3. lice, 
navodim samo njega: 
voy-a: 3. 1. (*“ voy, vuleyr, vuli), prez. ("“ vul-is-o), konj. (7“ vol, 

vul-arav-o), 

Konjunktiv glagola vuli praktički nije potvrđen, nego je dobiven u 
pregledu konjugacije toga glagola. Posve je nepopularan i rijedak u 
vodnjanskom dijalektu. 

. U nekim se oblicima pojavljuje fakultativna varijanta vur- mjesto vul-. 
To su ovi oblici: 


1. 12. lice prez. ind. plur.: vur-i pored vul-i; 

2. imperfekt indikativa (rijetko): vur-iv-i, vur-iv-a, vur-iv-ono, 
vur-iv-ovo, pored češćega vul-iv-i, vul-iv-a, vul-iv-ono, vul-iv-ovo; 

3. imperfekt konjunktiva: podjednako su frekventne obje varijante: 
vul-is-i, vul-is-o, vul-is-ono, vul-is-ovo, odnosno: vur-is-i, vur-is-0, 
vur-is-ono, vur-is-ovo; 

4. kondicional u kojem je svaka od dviju varijanata leksema popraće- 
na i posebnom varijantom vremensko-načinskog morfema: ako je 
leksem vul-, vremensko-načinski morfem pojavljuje se u obliku 
-ardv-, koji se, dakle, podudara s vremensko-načinskim morfemom 
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kondicionala svih drugih glagola na -i; naprotiv, ako leksem do- 
lazi u obliku fakultativne varijante vur-, vremensko-načinski mor- 
fem kondicionala je -av-, dakle je jednak indikativu imperfekta, 
što je jedinstveni slučaj u vodnjanskoj konjugaciji. Evo oblika s 
jednom i drugom. varijantom leksema, odnosno vremensko-način- 
skog morfema: 

sg. 1. i 2. lice: vul-arđv-i ili vur-dv-i, 

pl. 1. lice: vul-arđv-ono ili vur-đv-ono, 

pl. 2. lice: vul-arđv-ovo ili vur-đv-ovo, 

3. lice: vul-arđv-o ili vur-đv-o. 


Budući da se oblici podudaraju u gotovo svim detaljima s obli- 
cima glagola pudi mogu se individualizirati pomoću istih komu- 
tacija, smatram da nije potrebno davati opozicije pojedinih oblika 
sa svim drugima, kao što to dajem kod ostalih glagola. 


5. Gerund, pored vul-&ndo, može glasiti i vur-&ndo. U izgovoru nekih 
ispitanika čuje se i varijanta vol&ndo, koja je vjerojatno italijani- 
zam. 

6. Particip perfekta pasiva glasi gotovo isključivo vur-is-to (bez opo- 
zicije roda i broja). Oblik vulow dao mi ie samo Moscheni; vjero- 
jatno je to »vodnjanizirani« oblik talijanskog participa voluto pre- 


ma podudarnosti: talijanski -uto = vodnjanski -ow. 


Izbor između dviju varijanata leksema- vul-, odnosno vur-, nije 
ničim određen. Jedino u vrlo specijalnom slučaju, ako u rečenici 
neposredno iza oblika glagola vuli za 2. lice plurala prezenta slijedi 
imenica vuli "maslina? dolazi samo varijanta vur-: cfr. Ive. 0. c., str. 
193.: Dumenego, vuri vuli? "Dumenego, hoćete maslina?" (gotovo 
kao igra riječi). 


e. vi (fakultativna varijanta: avi) "imati? 
y-8: 1.1. (y-0), sg. ("4 v-eyn). prez. (*“ v-iv-i. v-ar-e), ind, (““ aby-i, 
v-arav-i), 
y-0: 3. 1. (e y-č- v-eyI. v-i), prez. (* v-iv-a, v-ar-0), ind. (“< aby-a, 
v-arav-o), 
v-eyy: 1. 1. (“v-i), pl. (s y-2), prez. (*“v-iv-ono, v-ar-eyn), ind. 
(*“ v-arav-ono), 
v-is 2, 1. (Syv-eyn), pl. (sy-8), prez. (*“ v-iv-ovo, v-ar-i), ind. 
(s v-arav-ovo), 
dby-i: 1. 1. (“aby-a), prez. ("< v-is-i), sg. ("“ v-eyrm). konj. (*“ y-č, 
v-arav-i), 
% Zbog svog potpuno izoliranog položaja u strukturi vodnjanskih glagola kondi- 


cional vurdvi bit će najvjerojatnije produkt kontaminacije autohtone varijante vula- 
rđvi i talijanskog vorrei, odnosno vorriq. 


233 


dbu-a: 3. 1. (“aAby-i, v-eyl)- v-i), prez. (“< v-is-0), konj. (“y-d, 
v-arav-o), 
v-iv-i: 1. 1 ("v-iv-a), sg. (“s v-iv-ono), impf. (“< y-č, v-ar-2), ind. 
(*“ v-is-i), 
v-iv-a: 3. 1. (*“ v-iv-i, v-iv-ono, v-iv-ovo), impf. (*“ y-d, v-ar-0), ind. 
("s v-is-o), 
v-iv-ono: 1.1. ("s v-iv-ovo), pl. (7 v-iv-i), impf. ("- v-ey1, v-ar-eyn), 
ind. (< v-is-ono), 
v-iv-ovo: 2. 1. (*“ v-iv-ono), pl. (*“ v-iv-i), impf. (< v-i, v-ar-i), ind. 
(s y-is-ovo), 
v-is-i: 1. 1. ("< v-is-0), sg. (“4 v-is-ono), impf. (“s aby-i), konj. (s v-iv-i), 
v-is-0: 3. 1. (v-is-i, v-is-ono, v-is-ovo), impf. ("““aAby-a), konj. 
(4 v-iv-a), 
v-is-ono: 1. 1 ("s v-is-ovo), pl. ("< v-is-i), impf. ("< v-eyn), konj. 
(4 v-iv-ono), 
v-is-ovo: 2. 1. (< v-is-ono), pl. (> v-is-i), impf. (*- v-i), konj. ( v-iv- 
-ovo), 
v-ar-&: 1. 1. ("s v-ar-0), sg. (*“ v-ar-ey1)), fut. (< y-e, v-iv-i), 
v-ar-0: 3. 1. (7 v-ar-č, v-ar-ey1), v-ar-i), fut. ("e y-d, v-iv-a), 
v-ar-eyy: 1.1. (s v-ar-i), pl. (s v-ar-č), fut. ("< v-ey1), v-iv-ono), 
v-ar-i: 2. 1, (“e v-ar-eym), pl. (“< v-ar-e), fut. (*“ v-i, v-iv-ovo), 
v-ardv-i: 1. 1. (“< v-ar&v-o), sg. (“< v-arav-ono), kond. (“ y-a, aby-i), 
v-arđv-o: 3. 1. (*“ v-arav-i, v-arav-ono, v-arav-ovo), kond. (*“y-d, 
aby-a). 
v-ardv-ono: 1. 1. (s v-arav-ovo), pl. (“< v-arav-i), kond. (“ v-ey1), 
v-arđv-ovo: 2. 1. (< v-arav-ono), pl. (“< v-arav-i), kond. (“ v-i). 
dby-i: sg. ("“ v-i), imperativ ("e y-e8), 
v-i: pl. (“s Aby-i): opozicija načina izražena vrednotama govornog jezika. 
Infinitiv: v-i (var. av-i). 
Gerund: v-čndo. 
Particip perfekta pasiva: posebni alomorf b-: 


b-ow: m. rod (“s b-owd-a), sg. (*“ b-owd-i), 
b-owd-a: ž. rod (*v b-ow), sg. (*“ b-owd-e), 
b-owd-i: m. rod (“ b-owd-e), pl. (“ b-ow), 
b-owd-e: ž. rod (““ b-owd-i), pl. (*v b-owd-a). 


f. savi "znati" 


Glagol savi ima tri alomorfa leksema: s-/sav-/sapy-, koji se u potpu- 
nosti poklapaju s distribucijom alomorfa leksema y-/v-/aby- glagola vi, 
pa stoga ne navodim posebno oblike glagola savi. Jedina je razlika u 
participu perfekta pasiva: za razliku od vi, glagol savi izvodi i particip 
od leksemske varijante sav-, infiksa -is- i formanta -to: sav-is-to. Par- 
ticip ne izražava ni rod ni broj, kao i kod drugih modalnih glagola. 
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g. čo "uzeti 

čog-i: 1. 1. ("s č-o), sg. (*“ čul-eyn), prez. (“ čul-iv-i, čug-ar-2), ind. 
(*“ čug-arav-i), 

č-0: 3. 1. (“vč3g-i, čul-eyn, čul-i), prez. (*“ čul-iv-a,čug-ar-0), ind. 
(*v čog-a, čug-arav-o), 

čul-eyij: 1. 1. (£“ čul-i), pl. (“s čog-i), prez. (““ čul-iv-ono, čug-ar-ey1), 
ind. (*“ čug-arav-ono), 

čul-i: 2. 1. ("s čul-eyn), pl. (“ č5g-i), prez. ( čul-iv-ovo, čug-ar-i), 
ind. (*“ čug-arav-ovo), 

čog-a: 3. 1. ( čog-i, čul-eyn. čuli). prez. (“ čul-is-o), konj (“ č-o, 
čug-arav-o). 

čul-iv-i: 1. 1. (s čul-iv-a), sg. (s čul-iv-ono), impf. (*“ ččg-i, čug-ar-č), 
ind. ( čul-is-i), 

čul-iv-a: 3.1. ("v čul-iv-i. čul-iv-ono. čul-iv-ovo), impf. (> č-o, 
čug-ar-0), ind. (s čul-is-o), 

čul-iv-ono: 1. 1. ("< čul-iv-ovo), pl. (“4 čul-iv-i). impf. (+ čul-ey1, čug- 
-ar-6y1)), ind. ("< čul-is-ono). 

čul-iv-ovo: 2. 1. (“s čul-iv-ono). pl. ("< čul-iv-i), impf. (“ čuli, čug- 
-ar-i), ind. (*“ čul-is-ovo). 

čul-is-i: 1. LL (“čul-is-o), sg. (*“ čul-is-ono), impf. (“ čog-i), konj. 
(*v čul-iv-i), 

čul-is-o: 3. 1. (e čul-is-i, čul-is-ono, čul-is-ovo), impf. (“ čog-a), konj. 
(*“ čul-iv-a), 

čul-is-ono: 1. 1. (““ čul-is-ovo). pl. (“čul-is-i), impf. (< čul-eyn). 
konj. (*“ čul-iv-ono), 

čul-is-ovo: 2. 1. (“e čul-is-ono), pl. (s čul-is-i), impf. (— čul-i), konj. 
(*“ čul-iv-ovo), 

čug-ar-8: 1.1. (“< čug-ar-0), sg. ("“ čug-ar-eyn)). fut. (> čog-i, čul-iv-i), 

čug-ar-d: 3. 1. (*“ čug-ar-č, čug-ar-ey1, čug-ar-i), fut. (+ č-o. čul-iv-a), 

čug-ar-eyy: 1. 1. (““ čug-ar-i), pl. (*“ čug-ar-e), fut. (*“ čul-eyn, čul- 


-iv-ono), 
čug-ar-i: 2. 1. (s čug-ar-eyq), pl. (““ čug-ar-8), fut. (“ čul-i, čul-iv- 
-0vo), 


čug-arđv-i: 1. 1. (s čug-arav-o). sg. (“s čug-arAv-ono), kond. (“ čog-i), 

čug-ardv-o: 3. 1. (““ čug-arav-i, čug-arav-ono, čug-arav-ovo), kond. 
(Se č-o, čog-a), 

čug-arđv-ono: 1. 1. (< čug-arav-ovo), pl. (““ čug-arav-i), kond. (“< čul- 
-ey1), 

ćug-arđv-ovo: 2. 1. (“e čug-arav-ono), pl. (“< čug-arav-i), kond ( čul-i), 

čo: sg. (s čul-i), imperativ (*“ čag-i), 

čul-i: pl. (“s čo): opozicija načina izražena vrednotama govornog jezika. 
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Infinitiv: čo. 

Gerund: čol-endo. 

Particip perfekta pasiva: 

čol-to: m. rod ("e čal-ta), eg. (e č31-ti), 

čol-ta: ž. rod (*“ čol-to), sg. (*“ čol-te). 

čol-ti: m. rod ("< č3l-te), pl. ("“ čal-to), 

čol-te: ž. rod (*“ &31-ti), pl. (e č3l-ta). 

h. dey reći 

deyg-i: 1. 1. (s dey), sg. (*“ diz-eyn), prez. ("< diz-iv-i, d-ir-2), ind. 
(es doirdeob); 

dey: 3. 1. (*“deyg-i, diz-eyr, diz-i), prez. ("“ diz-iv-a, d-ir-0), ind. 
(“+ deyg-a, d-ir4v-o), 

diz-eyy: 1. 1. (“ diz-i), pl. (s deyg-i), prez. (*“ diz-iv-ono, d-ir-eyn), 
ind. (*“ d-irav-ono), 

diz-i: 2. 1. (““ diz-eyn), pl. (“s deyg-i), prez. (*“ diz-iv-ovo, d-ir-i), 
ind. (s d-irav-ovo), 

deyg-a: 3. 1. (“s deyg-i, diz-ey1). diz-i), prez. (“< diz-is-o), konj. (*“ dey, 
d-irav-o), 

diz-iv-i: 1. 1. (“e diz-iv-a), sg. (*“ diz-iv-ono), impf. (< deyg-i, d-ir-e), 
ind. (*“ diz-is-i), 

diz-iv-a: 3. 1. (“e d-iz-iv-i, d'z-iv-ono, diz-iv-ovo), impf. (*“ dey), ind. 
(s diz-is-0), 

diz-iv-ono: 1. 1. (s diz-iv-ovo), pl. (< diz-iv-i), impf. (* diz-ey1), ind. 
(< diz-is-ono), 

diz-iv-ovo: 2. 1. (“< diz-iv-ono), pl. (*“ diz-iv-i), impf. ("s diz-i), ind. 
(*4 diz-is-ovo), 

diz-is-i: 1. 1. ("s diz-is-o), sg. (*“ diz-is-ono), impf. (“ deyg-i), konj. 
(*“ diz-iv-i), 

diz-is-o: 3. 1. (*“ diz-is-i, diz-is-ono, diz-is-ovo), impf. (s deyg-a), konj. 
(4 diz-iv-a), 

diz-is-ono: 1. 1. (“e diz-is-ovo), pl. (*“ diz-is-i), impf. (“s diz-eyr), konj. 
(e diz-iv-ono), 

diz-is-ovo: 2. 1. (+ diz-is-ono), pl. (*“ diz-is-i), impf. (— diz-i), konj. 
(“s diz-iv-ovo), 

d-ir-&8: 1. 1. ("e d-ir-0), sg. (*“ d-ir-ey1), fut. ( deyg-i), 

d-ir-0: 3. 1. (*“ d-ir-&, “e d-ir-eyn, “< d-ir-i), fut. ( dey), 

d-ir-eyy: 1. 1. (s d-ir-i), pl. (s dir-8), fut. (*“ diz-eyn), 

d-ir-i: 2. 1. (““ d-ir-eyn), pl. (s d-ir-8), fut. (“ diz-i), 

d-irđv-i: 1. 1. (“e d-irav-o), sg. (“< d-irav-ono), kond. (“ deyg-i), 

d-irđv-o: 3. 1 (Sed-irav-i, d-irav-ono, d-irav-ovo), kond. ( dey, 
deyg-a), 

d-irdv-ono: 1. 1. (“< d-irav-ovo), pl. ("< d-irav-i), kond. ( diz-ey1), 
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d-irđv-ovo: 2. 1. (e d-irav-ono), pl. (“ d-ir&v-i), kond. (e diz-i), 

dey: sing. (“< diz-i), imperativ (*“ deyg-i), 

diz-i: pl. (*“ dey); opozicija načina izražena kontekstom ili intonacijom, 
mimikom itd. 

Infinitiv: dey. 

Gerund: diz-€ndo. 

PPP: deyto (jedini oblik bez opozicije roda i broja, jer povratni se 

glagoli konjugiraju većinom sa vi "avere', a u funkciji pridjeva 
(kao talijanski :/ detto, la detta) ne dolazi u vodnjanskom autoh- 
tonom govoru). 

Oblik deyto rastavljam kao dey- i -t0, radije nego na tri morfa: d- 
leksem, -ey- participski infiks i -to formant, jer bismo time dobili 
participski infiks -ey- kao jedinstveni oblik alomorfa za oba roda i 
oba broja pokraj već poznatog infiksa -ey/-eyd-. 

i. zey 'ići 

Alomorfi leksema ovog glagola su: vdg-/v-/z-/vdy-. Njihova se distri- 
bucija poklapa s distribucijom alomorfa leksema glagola dey, i to ovako: 

vdg- odgovara deyg- u indikativu, 

vdy- odgovara deyg- u konjunktivu (postoji i vag- u konjunktivu: 

fakultativna varijanta), 

v- odgovara dey u prezentu indikativa i imperativu, 

z- odgovara diz- i d- zajedno. 

Razlike: 

VN morfem kod glagola zey u futuru je -ar-, u kondicionalu -ardv-; 

PPP građen od alomorfa z-, ne od v-, kako bi trebalo biti da je para- 

lelizam potpun; partitivni infiks je -ey/-eyd-, a formanti su 
9, -a, -i, -e; dakle: zey, zeyda, zeydi, zeyde. 

j. &si "biti 
soy: 1. 1. (zi), sg. (“s sun-ey1)), prez. (“< yer-i), ind. (*“ sey-i), 
zi: 3. 1. (soy1), sun-ey1, sun-i), prez. (“< yer-a), ind. (“+ sey-a), 
surt-eyy: 1. 1. ("< sun-i), pl. (*“ s0y1)), prez. (*“ yčr-ono), ind. (“ s-arav- 

-ono), 
sun-i: 2. 1. (“< sun-eyn), pl. (< soy1)), prez. (““ yčr-ovo), ind. (“+ s-arav- 
-0vo), 
Sey-i: 1. 1. (*“ sey-a), sg. (*“ sun-€y1), prez. (*“ f5s-i), konj. (- soyn), 
sey-a: 3. 1. (“< sey-i, sun-eyr, sun-i), prez. (e fos-o), konj. (zi), 
yer-i: 1.1. ("< yer-a), sg. (*“ yčr-ono), impf. (“ soy1)). ind. (> fgs-i), 
yer-a: 3. 1. (“< yer-i, yčr-ono, yčr-ovo), impf. (* zi), ind. (“ f3s-9), 
yar-ono: 1.1. (+ yer-ovo), pl. (*“ yer-i), impf. (“+ sun-eyn), ind. (> f8s- 
-ono), 
yer-ovo: 2. 1. (“< yčr-ono), pl. ("s yer-i), impf. (*- sun-i), ind. ( fGs- 
-ovo), 
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f0s-i: 1. 1. (s f5s-o), sg. (*“ fos-ono), impf. (““ sey-i), konj. (“ yer-i), 

f0s-o: 3. 1. ("s f8s-i, fos-ono, f5s-ovo), pl. (“e f6s-1), impf. (““ sun-ey1), 

fos-ono: 1. 1. (“f5s-ovo), pl. (“f5s-i), impf. (> sun-eyn), konj. 
(*“ yčr-ono), 

fos-ovo: 2. 1. (“< fos-ono), pl. ("s f6s-i), impf. (*“ sun-i), konj. (“ yčr- 
-ovo), 

s-ar-e: 1. 1. (“s s-ar-0). sg. (“< s-ar-eyn), fut. ("“ sey1, yer-i). 

S-ar-0: 3. 1. (““ s-ar-e, s-ar-eyl). s-ar-i), fut. (*“ zi. yer-a), 

s-ar-evi): 1. 1. (s s-ar-i), pl. (s s-ar-8), fut. ( sun-ey1). yčr-ono), 

s-ar-i: 2. 1. (*“ s-ar-ey1), pl. (*“ s-ar-&), fut. (“s sun-i, yčr-ovo). 

Oblike kondicionala ne navodim posebno, jer je leksem jednak futur- 
skome, a formanti jednaki svima prethodnima formantima u kondicio- 
nalu. 
sey-i: sing. (““ sii), imperativ (s soy1), 
sli: pl. (“s sey-i), imperativ (*“ sun-i). 

Oblik sii vrlo je rijedak i dobiven samo od Moschenija, u pregledu 
konjugacije &si, a ne u spontanom govoru. Ovaj oblik, ukoliko dolazi, 
smatram jednim morfom, jer bismo dijeljenjem na si- i -i dobili dva 
morfema u jedinstvenoj distribuciji. 

Infinitiv: &s-i, 

Gerund: s-endo, 

PPP: st-a: m. rod (“s st-4d-a), sg. (“ st-ad-i), 

st-ad-a: ž. rod (*“ st-a), sg. (“ st-ad-e), 
st-add-i: m. rod (*“ st-ad-e), pl. (*“ st-a), 
st-ad-e: ž. rod (< st-A4d-i), pl. (“ st-Ad-a). 

Napomene. 

1. Alomorf leksema suri- ima fakultativnu varijantu siri-. 

2. Alomorf f0s- ima fakultativnu varijantu fus-. Budući da i u for- 
mantima “ono, “ovo oscilira izgovor prvog /o/ između [o] i [u], 
moguće su u govoru četiri kombinacije: fosono, fusono, fosuno i 
fuasuno. Najčešće se susreću prve dvije. 


3. U 2. licu plurala prezenta indikativa i konjunktiva pored oblika 
suni postoji i rijetka fakultativna varijanta si. 


7. Pokušaj grafičkog prikaza građe glagola s alternacijom 


1. Gornji red sadržava alomorfe leksema, srednji VN morfeme, a 
donji formante. 


2. Desni dio, odvojen vertikalnom crtom, sadrži nefinitne oblike, lijevi 
finitne. 


238 


Ldentična je shema za glagol sta "stajati", "biti", a i za fa "činiti", koji 
međutim u participu perfekta pasiva ima posebni alomorf fa, infiks 9 
i formant -to. 


2, vIney: 


Potpuno je identična shema za glagol tirtey "držati". 


3. pudi: 
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4. vuli: 


6. savi: 


što je particip građen od alomorfa 


infiksa -is- i formanta -to. 


Shema je analogna onoj za vi, samo 
sav- (dakle nema posebni alomorf), 
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sal enih eee um 
pa < 
rhs) 


njenjesjenjsjnsjali=jszi: 
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8. Unipersonalni glagoli 


Nasuprot velikom broju unipersonalnih glagola u talijanskom jeziku 
i njegovim dijalektima, vodnjanski govor poznaje samo tri unipersonal- 
na glagola. To su ovi glagoli: 


1. pyow "kiša pada", s varijantom pyovo "id. 
imperfekt: pyuviva, 
futur: pyuvaro, 
kondicional: pyuvardvo, 
PPP: pyuvisto. 


Oblici su, dakle, građeni od leksema koji poznaje alternaciju u ovoj 
formi: pyov-, pyow/pyuv-, s time da prvi aliernant, u svoje dvije vari- 
jante, anticipira isključivo prezent, a drugi sva ostala vremena i oblike; 
pored leksema, u građu oblika ulaze i vremensko-načinski morfemi -ar- 
za futur, -iv- za imperfekt, -ardv- za kondicional, i infiks -is- za tvorbu 
PPP; napokon oblici su građeni i od formanata: O odnosno -o u pre- 
zentu, -a u imperfektu, -6 u futuru, -o u kondicionalu i -to u PPP. 

Izražavanje opozicija se dakle u svemu uklapa u shemu pluripersonal- 


nih glagola, uz alternaciju leksema, kako smo je već kod tih glagola 
upoznali. 


2. lampiza "sijevati'. Potvrđen je samo prezent: lampizia. Glagol je 
građen od leksema lampiz- koji u sebi sadrži osnovu lamp- i glagolski 
infiks -iz- (v. s. v. u poglavlju o derivacionim infiksima), vremensko-na- 
činskog infiksa u prezentu -i- i formanta -a. 

I ovaj se glagol dakle uklapa u shemu građe glagola na -4. 


3. bena treba". 
Oblici: 
prezent: bena, 
imperfekt: beridva, 
futur: benaro 
kondicional: beriardvo. 


Leksem dakle nema alternacije; vremensko-načinski morfemi i for- 
manti poklapaju se s onima kod pluripersonalnih pravilnih glagola. 


Do sada nije potvrđe perfekt glagola berta; u tome ga zamjenjuje uni- 
personalna perifraza a yo tukisto. Ova posljednja perifraza čini se kao 
specijalizirana za perfekt; u prezentu i u ostalim vremenima dolazi 
znatno rjeđe. 


Infinitivi od ovih glagola, odnosno perifraza, postoje samo teoretski. 
U živom govoru nisu potvrđeni. 
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f. Glagolski determinanti (adverbi) 


U ovom izlaganju dijelim adverbe u ove grupe: 


1. adverbi načina, 
2. adverbi materijalnih okolnosti vremena i mjesta, 
3. adverbi modaliteta (sigurnosti, vjerojatnosti, nesigurnosti itd.).? 


U skladu s Romanijom uopće, adverbi u vodnjanskom imaju funk- 
ciju determinacije, bilo glagola (mnogo češće), bilo pridjeva (znatno 
rjeđe). Međutim, dok su u talijanskom i ostalim romanskim jezicima 
zapadne Romanije adverbi brojni i često upotrebljavani, a povrh toga 
adverbi načina i neki drugi karakterizirani sufiksom -mente (koji prema 
Ballyju izražava slaganje adverba i glagola kao formanti kod pridjeva, 
0. €., p. 229), u vodnjanskom govoru opažamo siromaštvo baš adverba 
načina. U svom radu na terenu, dakle u živom govoru, skupio sam samo 
tri primjera adverbi na -mente, od kojih su dva ili bar jedan od njih 
italijanizmi (cfr. fonetizam): 


Vodnjanski: 


1....al kata al muradir 
k' al fumava biatamen- 
te. (u anegdoti od G. 
Moschenija) 


Talijanski: 


...trova il muratore che 
fumava beatamente. 


Srpskohrvatski: 


...nađe zidara kako puši 
sav blažen. 


2. ...ma stu ano zi poka_...ma quest' anno c'& po- ...ali ove godine ima ma- 
vuli; che olive; lo maslina; 
mizerameynto, parki a  miseramente, perchć c'& širomašno je jer je suša. 
zi sikowra. (iz dijaloga: = la siccita. 


E. Zukarich) 


3. I to no vol, i mey nu zi konteynti; 
Noy duy fareyn !' amir sekritam €ynte. 
(Jedan »b&so« od A. Giacometti). 


Kako se vidi, samo drugi primjer vrijedi: prvi potječe od ispitanika 
koji i inače pokazuje mnogo utjecaja talijanskog književnog jezika, dok 
je treći posve malo vrijedan, ne samo zbog izrazito talijanskog fonetizma 
(grupa kr), već i za to što je citirani distih dio pjesme, dakle nije u spon- 
tanom govoru. 

Iz pisanih tekstova navodim još neke primjere koje međutim u go- 
voru nisam nikada čuo: aligramento, libramento, liberamentro, mala- 
mentro, veramentro, infinamentro (Ive, o. c. $ 183, str. 119). 


Siromaštvo vodnjanskog dijalekta u adverbima na -mente (-0) može 
se samo djelomično razjasniti fonetskom koincidencijom adverbnog su- 
fiksa i infiksa -mento za tvorbu glagolskih apstrakta (ista koincidencija 


7 Adverbe načina izdvajam iz kategorije »materijalnih okolnosti« u posebnu grupu, 


jer su oni — bar prvobitno — jedini bili karakterizirani sufiksom -mente, pa zauzi- 
maju tako, u neku ruku, poseban položaj među adverbima. 
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bila je još jača npr. u francuskom, pa ipak nije dovela do eliminacije 
adverb4), odnosno sklonošću vodnjanskog govora prema načinskim peri- 
frazama analitičkog tipa (npr. kula fyaka "polagano", kula primowra 
"brzo, naglo"). Glavni uzrok, po mom mišljenju, jest rasulo i izumiranje 
vodnjanskog govora uopće, koje rezignira na sve što jezična svijest može 
osjetiti kao finesu (cfr. jednako siromaštvo u derivaciji i alteraciji) i 
zadovoljava se s nekoliko osnovnih, grubih kategorija. U skladu s tim, 
od adverba načina i intenziteta jedini zaista popularni, čija frekvencija 
odgovara prosječnoj frekvenciji romanskog adverba, jesu adverbi: 


bel) "dobro", mal "loše', tanto "mnogo", masa "previše i pako "malo". 


Primjere upotrebe i značenja smatram da nije potrebno navoditi, jer 
se u svemu podudaraju s odgovarajućim primjerima iz drugih romanskih 
area. 

Adverbe mjesta, vremena i modaliteta samo ću nabrojiti, jer oni 
predstavljaju zapravo samostalne leksičke jedinice (supstitute perifraza, 
npr.: ovdje = na ovom mjestu, često = mnogo puta itd., cfr. Pottier, 
0. c., $ 349, str, 139) i ne spadaju u sistem; stoga njihov studij ulazi u 


leksik. 


a. Adverbi mjesta: 


sa "ovdje", la "tamo', 

avanti 'naprijed', indreyo 'nazad', 
dezura "ozgora", dezuta *ozdola', 
iniyuri 'nigdje', 

viseyn, taka "blizu", a rento 'pokraj', 
sowi "gore", zu "dolje", 

dreynto "unutra", fora "van", 

I&nzi "daleko" itd. 


Svi adverbi mjesta odgovaraju kako na pitanje gdje? tako i na pitanje 
kamo?. Opozicioni parovi su jasno vidljivi: 

sa + la, avanti + indreyo, dezura e dezuta, viseyn (taka) “ lčnzi, 

sowy zu, dreynto < fora, itd. 

b. Adverbi vremena: 


adeso "sada", aykuy danas", yeri 'jučer', dumdi) 'sutra', 
seympro "uvijek, may nikada“, 

(de)čdro "rijetko", despiso "često", 

stamiteyna "jutros", stasira "večeras", stan6to 'noćas', 
uriitiinto "svaki ćas'. alura "tada", sowbato "odmah', itd. 


Ovdje također razabiremo opozicione parove: 


aljkuy < dumiin — yeri, seympro ““ may, (de)čaro  despiso itd. 
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c. Adverbi modaliteta: 

vjerojatnost, mogućnost: 

forsi "možda", 

polda "id. (glag. lokucija: pol da, cfr. tal. puo darsi), 
sigurnost: 

sigowro sigurno", 

syerto *id. 


I ovdje se opaža redukcija finesa u vodnjanskom govoru: nasuprot 
*alijanskim i francuskim adverbima, koji nijansiraju četiri stupnja od 
nesigurnosti do sigurnosti: 


tal.: = forse, puo darsi probabilmente  senz' altro = sircuramente, 
certamente, 

fr.: peut-etre probablement = sans doute = certainement, 
stirement, 


vodnjanski govor poznaje samo jedan stupanj između nesigurnosti i 
potpune sigurnosti, a to je adverb farsi, odnosno sinonim poldd "možda'. 


C. TVORBA RIJEČI 


Kako sam spomenuo u preihodnom poglavlju, tvorba riječi u vodujan- 
skom govoru također je siromašna, kao i izvođenje adverba pomoću 
sufiksa -mente. Upada u oči da se u oba slučaja radi o izvođenju novih 
riječi od određenih riječi baza. To s jedne strane sigurno dokazuje izvje- 
sni analitički karakter vodnjanskom govora (i u drugim istroromanskim 
dijalektima situacija je vjerojatno identična ili barem slična). uo u 
većoj mjeri takvo je stanje prouzrokovano dekompozicijom, dezinte- 
gracijom čitavog sistema vodnjanskog govora. U današnjoj fazi taj se 
govor stalno nalazi u fazi uzmaka pred hrvatskim dijalektima, odnosno 
venecijanskim dijalektom talijanske manjine i ograničen je na samo ne- 
koliko područja, bez jedne čvrste kohezijske sile, koja bi ulijevala ži- 
votnu snagu cijelom sistemu, Posljedica toga je da, s jedne strane, deri- 
vacija i alteracija gube na terenu, a riječi koje su izvedene baš zbog 
toga gube karakter derivala, tj. vezu sa svojim simpleksom, i postaju 
samostalne riječi. Zato ćemo medu citiranim primjerima naći razmjerno 
veliki broj fosiliziranih derivata odnosno alterata. 


Iz istih razloga siromašna je i alteracija, što ne bismo očekivali, barem 
na prvi pogled, u govoru ograničenom na neškolovano stanovništvo, koje 
je, bez sumnje, manje podložno utjecaju rafiniranog i kodificiranog 
književnog jezičnog uzusa. Vjerojatno i ovdje treba vidjeti rezultat dvaju 
citiranih razloga: dezorganizacije sistema kao žive cjeline uopće i ten- 
dencije prema analitičnosti. 
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U ispitivanju i iznošenju materijala držim se ove podjele: 
a. Izvođenje riječi: 

1. derivacija, 

2. alteracija, 

3. izvođenje riječi prefiksima; 


b. Slaganje riječi, 
a. Izvođenje riječi 


Elemente odnosno morfeme kojima izvodimo jednu riječ od njene 
osnove zvat ću infiksima, ne sufiksima, jer se ti morfemi umeću između 
leksema i formanta, koji dolazi u direktni finalni položaj i izražava 
gramatičke opozicije. Zadržavam naziv infiksi po analogiji i zbog jedno- 
stavnosti čak i onda kad iza infiksa ne dolazi nikakav formant (npr. 
-eda, -ari, itd.), zato što se s historijskog gledišta može pretpostaviti 
da je ovdje formant 0, tj. da je i ovdje nekada bio pa se u toku razvoja 
izgubio. 

Razlika između derivacije, kojom se izvode semantički nove jedinice 
u leksiku, a koje mogu biti afektivno indiferentne, odnosno neutralne i 
alteracije koja, obrnuto, ne donosi novi semantički sadržaj, već ga samo 
modificira s afektivnog gledišta. odgovara u vodnjanskom dijalektu istoj 
razlici u čitavoj Romaniji, pa se neću na njoj duže zadržavati. Napo- 
minjem da se prijelaz iz kategorije alteracije u kategoriju derivacije — 
zbog »trošenja« afektivnog sadržaja i gubitka veze sa simpleksom — 
opaža naravno i u vodnjanskom. To ću istaći na danim primjerima. 


Derivacijski infiksi mogu se podijeliti na dvije grupe: 


1. infiksi koji prilikom izvođenja nove riječi ne mijenjaju njezinu ka- 
tegoriju, npr.: piro "kruška (plod)' —> perščr "kruška (stablo)? (obje 
su riječi imenice); njih ću zvati intrakategorijskim infiksima (kra- 
tica: intra-inf.); 

2. infiksi koji izvodeći novu riječ, mijenjaju kategoriju riječi baze, 
pa npr. izvode imenice od glagola, pridjeve od menica itd., npr.: 
lavurd "raditi > lavurento 'radnik'; ove ću infikse nazivati inter- 
kategorijskim infiksima (kratica: inter-inf.). 


Ističem još jednom da se često opaža prijelaz iz kategorije derivata u 
kategoriju simpleksa, tako da koji put nije za neke riječi niti lako 
odrediti da li su još derivati, ili se već osjećaju kao simpleksi. Pitanje 
se komplicira i time što u nekim derivatima nalazimo infikse koji su 
još živi i kao takvi se i osjećaju, dok osnova više nema veze sa sim- 
pleksom i nije više jasna, a ipak se osjeća da je riječ izvedena. 


U popis infiksa unio sam sve one infikse koji su barem u jednom 
od sakupljenih primjera živi i kao takvi se osjećaju. 
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1. Derivacija 


Jedan isti infiks može imati više značenja (v. npr. -čr); isto tako 
jedno te isto značenje može biti zajedničko dvjema ili više infiksa (npr. 
apstrakt pridjeva: -isa, -eysya, -ur, -eda). Prvi se slučaj može usporediti 
s morfematskim pojmom ambimorfa, drugi s alomorfima. Smijemo li, 
na osnovi ovog paralelizma, uvesti termine ambifiks i alofiks? 


Budući da je podjela infiksa prema njihovom semantičkom sadržaju 
vrlo teška i nikada potpuno oštra i jasna, držat ću se u iznošenju abe- 
cednog reda (1), s time da kasnije dadem pregled infiksa prema znače- 
nju (11). Specijalni osvrt na produktivnost infiksa danas (III), pregled 
infiksa prema riječima od kojih izvode nove riječi (IV), alternacije in- 
fiksnih alomorfa (V) i osvrt na intra-inf. i inter-inf, (VI) slijede iza toga. 


Ako jedan infiks ima više alomorfa (npr. -adur, -idir, -sur, itd.), 
navodim sve alomorfe pod onim koji pripada seriji glagola na -&, s time 
da na odnosnim mjestima unosim ostale alomorfe i upućujem na onaj iz 
serije na -a npr.: -idar v. -adur. Razumije se po sebi da time ne želim 
stvarati nikakvu hijerarhiju alomorfa, već samo olakšati i učiniti pre- 
glednijim iznošenje materijala. 


Iza svakog infiksa navodim formante koji dolaze u dotičnim izvede- 
nicama. Ako isti formanti vrijede za dva ili više alomorfa, navodim ih 
samo pod »glavnim« alomorfom (onim iz serije na -4). 


I. Infiksi abecednim redom: 


Infiks i formanti: Aproksimativno značenje: Primjeri: 
1. -dd- (-a, -e) glag. apstrakti s kvantita- = a: rid-Ad-a, 


(var.: -eyd-) tivnim ograničenjem (a); spuntin-Ad-a, 
' mogu se konkretizirati (b); = b: kučar-Ad-a 
pyant-&ad-a 

stan-ađ-a, itd. 


Napomena. Pod »kvantitativnim ograničenjem« podrazumijevam izra- 
žavanje određenog dijela, bilo prostorno (kučarada "cucchiaiata?), bilo 
vremenski (zurnada "giornata'), bilo napokon u smislu cijepanja glag. 
akcije na dijelove, »porcije«, dakle aspektalno (ridada "'risata«). 


Infiks i formanti. Aproksimativno značenje: Primjeri: 
2. -adowr- (-a, -e) glagolski apstrakti (a); a: ar-adowr-a, 
mogu se konkretizirati sap-adowr-a, 

(b); rebat-adowr-a 


(Ive, 115) 
b: ser-adowr-a, 
zin-adowr-a itd 


Varijanta: -idowr, npr. buy-idowr-a "pjena na uzavrelom moštu', *vre- 
nje. 
Varijante -towr- (kul-towr-a) i -sowr- nisu više danas žive kao inf. 
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Infiks i formanti: Aproksimativno značenje: 


3. -adur- (s, -i, -a, -e) vršilac radnje (a); perso- 
nificirano oruđe (b), mje- 
sto vršenja radnje (e); 


Varijanta: -idur-, npr. serv-idir. 


Primjeri: 


: sap-addr, kas-adir, 


mur-adir, pesk-adir, 
piur-adur (Ive 113), 


: regol-adur, kul-addr, 


zgran-adir-a, 


: čav-addr (stari i šaljivi 


termin za krevet). 


Varijante -tur i -sur za današnji osjećaj nisu više žive, iako parale- 
lizam značenja s riječima kao sap-adir, gdje se infiks osjeća, pomaže 
donekle da i te riječi budu »motivirane« kao izvedenice. 


Infiks i formanti: Aproksimativno značenje: 


4. -đy- (-o, -i) apstrakti uopće, u najši- 
rem smislu (a), mogu se 
konkretizirati i znače mje- 
sto namijenjeno nečemu 


(b); 
Infiks i formanti: Aproksimativno značenje: 
5. -al/-dy (s) infiks bez specijalnog zna- 


čenja; može se konkreti- 
zirati (a); često riječ po- 
staje simpleks (b); 


so 


Primjeri: 


: nuvis-ay-o (Ive 114), 
: stal-Ay-o 'staja za ko- 


nje'. 


Primjeri: 


: natur-al, tempor-al, 


b: 


manuv-al. 


Napomena. Dva oblika odijeljena kosom crtom, kao -đdl/-dy znače 
da su dotični oblici alomorfi u morfemaiskoj alternaciji. 


Infiks i formanti: Aproksimativno značenje: 


6. -ament- (-o, -i) glagolski apstrakti 


Primjeri: 


turb-ameni-o, 
zgrab-ament-o 
(oba u: Ive, 125). 


Varijanta: -iment-, npr.: bat-iment-o, sent-iment-o, itd. 


Osjećaj za glag. apstrakt najčešće je izblijedio. 


Infiks i formanti: Aproksimativno značenje: 


7. -dns-, -ansy- (-a, -e) apstrakti od glagola (a) 
ili pridjeva (b); 


Varijanta: -ens-, -ensy-, npr.: kurius-ens-a. 


a: 


b: 


Primjeri: 


kunus-insy-a 
(Ive, 112), 


bund-insy-a. 


Napomena. Dva oblika infiksa, navedena jedan uz drugi i odijeljena 


Zarezom, označuju dvije fakultativne varijante. 


Infiks i formanti: Aproksimativno značenje: 


8. -dnt- (-o, -a, -i, -e) pridjevi (a), izvedenice če- 
sto postaju imenice (b); 


Varijanta: -ent-, npr.: a: dispus-ent-o "nemoćan, 


b: lavur-ent-o "radnik". 
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a: 
b: 


Primjeri: 


a bund-Ant-o, 
furmin-int-i šibice". 


Infiks i formanti: 


9. -dr- (s, -i) 


10. -arey-, -ari (samo za 
prvi oblik: -a, -e) 


11. -aris- (-a, -e) 


12. -arol/-aroy (s, -a, -e) 


Aproksimativno značenje: 


osobe izvjesnog zvanja ili 
stanja, i sl. 


mjesto vršenja radnje, po- 
sebno lokali (a), katkada 


kolektivno značenje (b); 


osobe ženskog roda karak- 
terizirane nekim zvanjem 


(a), personificirano  oru- 


đe (b); 


oruđe: 


Primjeri: 


milit-Ar, 
prezun-ar; 


a: ust-arey-a, 
spesy-arey-a, 
bek-arey-a, 
pored: ust-ari, 
spesy-ari, bek-ari; 

b: byagk-arey-a; 


a: mei-aris-a 'žena što 

: si 

stavlja kruh u peć', 
b: mand-aris-a "dio pluga'; 


muk-arol, 
fres-arol-a. 


U riječi fresarola infiks se više ne osjeća, dok se u riječi mukarol 
još bar djelomično osjeća veza s simpleksom mukera i semantički: oba 
znače posude, no ta veza je suviše slaba, tako da za današnji osjećaj 
možemo infiks -arčl smatrati jedinstvenim, ne složenim od -ar- i -ol. 


Infiks i formanti: 


13. -asyowy/-asyon- 


U do sada sakupljenoj građi nema primjera za taj infiks. 


Varijanta: -isyowij : ? 


-Syown : npr. le-syowi pl.: le-syčn-e, 


-usyown : 


Infiks i formanti: 
14. -ey- (-a, -e) 


divu-syowi) itd. 


Aproksimativno značenje: 


pridjevski apstrakti, naj- 
češće danas simpleksi (gu- 
bitak prvotnoga simplek- 
sa) 


Primjeri: 
čiluz-ey-a, 
marav-ey-a, 
aljgun-ey-a itd. 


(posljednji primjer je apstrakt uopće, ne pridjevski); 


Infiks i formanti: 


15. -eyn/-eyn- 
(a, -i, -a, -e) 


16. -eys- (-0, -a, -i, -e) 


Aproksimativno značenje: 


pridjevi koji izražavaju 
porijeklo, svojstvo, pripa- 
dnost, itd. 


pridjevi svojstva i pripad- 
nosti (a), mogu se sup- 
stantivirati (b); 


Primjeri: 


fyurint-ey1, 
yetik-eyn (Ive, 112), 
yenuv-eyn (Ive, 114); 


a: pegur-eys-o, 
nu(vu)lad-eys-o 
(oba: Ive, 123-124), 

b: kastrad-eys-i, 
turt-eys-i 
(nazivi iz područja lo- 
ze); 
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Infiks i formanti: 


17. -eyst- 


(-a, -l -e) 
18. -eyzm- (-o, -i) 


19. -er-, -ygr- 
(s, -a, si, -e) 


Aproksimativno značenje: 


vodnjanski pendant inter- 
nacionalnog infiksa 


-ist(a)- 


vodnjanski pendant inter- 
nacionalnog infiksa  -ism- 


infiks s najširim znače- 
njem: 
a: vršilac radnje. 


b. iz vršioca radnje izvodi 
se svojstvo lica; 


c. oruđe (personifikacija); 


d. mjesto namijenjeno ne- 
koj svrsi (također vr- 
sta personifikacije); 

c. stablo, za razliku od 
ploda (tako stablo u 
neku ruku postaje »ter- 
me marquć); 

f. životinje, karakterizira- 
ne čime; 


S. pripadnost uopće (vrlo 
neodređeno značenje); 


Primjeri: 


kumun-eyst-a, 
pip-eyst-a 
(»partito_popolare«); 


kumun-eyzm-o; 


bek-čr, barb-yčr, 
mulin-čr, 

zurnad.čri, 

stras-yčr (Ive, 190), 
buv-er (Ive, 188); 


putan-čr 'kurvar? 

priz-era, 

man-€ra, muk-era, 

gwant-yera, 

purt-gr "poljska vrata od 
živice; 

pulin-čr, 

kapun-era, 

yas-er-a ? (Ive, 113); 

pnm-čr, per-čr, sarez-čr, 

kuk-gra, ruv-er (Ive, 116), 

fig-€r-a; 


> 


zenever-er-i 'vrsta pilice 
(Ive, 193), 
bu(v)as-er-a "vrsta zmije"; 


stila bu-er-a (Ive, 188). 


ad f. Riječ samrr ne osjeća se više kao izvedenica. 


U izgovoru nekih ispitanika, npr. Moschenija, infiks ima varijante -er, 
-era dakle [e] mjesto [£]. To su individualne varijante, za razliku od 
gore navedenih morfoloških (v. br. 5) odnosno fakultativnih (v. br. 7). 


Infiks i formanti: 
20. -i (s) 


Aproksimativno značenje: 


mjesta zasađena nekom 
kulturom (a) ili karakte- 
rizirana čim drugim u ve- 
likoj količini (b); 


Primjeri: 


a: Bus-i, top. 
Zenever-i, top. 
b: Grumar-id-e, top. 


Ovaj posljednji primjer pripada ovamo samo s historijskog gledišta, 
ukoliko naime, kao što mislim, potječe od osnove GRUMU(M) "hrpa 
kamenja", proširene infiksima -ar- i -ETU(M), od kojih je drugi u formi 
-ide bez sumnje analogički plural od -ida C lat. -ETA ; za značenje efr. 
Rohlfs, o. c., III, s. v. -ETU(M) gdje autor daje primjere za značenje 


koje navodim pod b. 
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Infiks i formanti: 


21. -ig-, -eg- 
(serija -a) 
-iment- v. -ament- 


Infiks i formanti: 


22. -is-, -eysy- (-a, -e) 


Aproksimativno značenje: 


glagolski infiks, danas vi- 
še nije živ; ' 


Aproksimativno značenje: 


pridjevski apstrakti 


Primjeri: 
murs-ig-a, 
murs-eg-a, 
mors-ig-a, 
ramp-ig-a (se); 


Primjeri: 
lung-is-a, 
bel-is-a, 
legr-is-a, 
mund-is-a, 
(poslj.: "prljavština', afe- 
reza vokala i-), 
duls-is-a, 
mis-eysy-a, 
yust-eysy-a. 


Dva navedena oblika su fakultativne varijante, no za razliku npr. od 
slučaja -arey-, -ari, ovdje je svaka od dviju varijanata specijalizirana 
za pojedine riječi: kod nekih je moguća samo jedna, kod drugih samo 
druga. Takve bismo varijante mogli nazvati specijaliziranim fakultativ- 


nim varijantama. 
-isyowy v. -asyowy 


Infiks 1 formanti: 
23. -iz- 

(serija -a) 
24. -iz-/-is 

(s, “i, -a, -e) 


25. -ita, -eta, -eda 


(a) 
26. -owr- 
(-a, -e) 
-50wr- v. -adowr-, 
-sur- v. -adur-, 
-SVYOWwW- v. -asyowy, 


-towr- v. -adowr-, 
-tur- v. -adur, 


Infiks i formanti: 


In 
i 


. -ur- (8, -i) 


Aproksimativno značenje: 


glagolski  infiks, gotovo 
potpuno fosiliziran; 


pridjevi porijekla, etnici, 
pripadnost; 


apstraktne imenice izvede- 
ne od pridjeva; 


apstraktne imenice izve- 


dene od pridjeva; 


Aproksimativno značenje: 


apstraktne imenice izvede- 


ne od pridjeva; 


-uSsyowlj v. -asyowy 


Primjeri: 


fug-iz-a “podjarivati vat- 
ru? (Ive, 118), 
roljk-iz-a 'hrkati'; 


dinan-is, -z-a, 
frans-is, -z-a, 


kwal-ita, nuv-ita, 
kwant-ita, 
sasy-eta, nuv-eda, 


siduv-eta (Ive, 114); 


sik-owr-a; 


Primjeri: 


čar-ur; 


Infiks i formanti: Aproksimativno značenje: Primjeri: 


28. -uz-/-us specijaliziran za izvođenje raby-us, -z-a, 
(o, -i, -a, -e) pridjeva svojstva; vergun-ius, -z-a, 
pel-dus, -z-a. 


Ovdje treba spomenuti i imenicu murtis, -za "momak, zaručnik", odno- 
sno "djevojka, zaručnica", ko/a je za današnji jezik odavno simpleks i ne- 
ma više nikakve veze sa svojom bazom amir (muriis < AMOROSUIM]). 


II. Infiksi prema njihovu značenju 
a. Imenički infiksi: 
1. kvantitativno ograničenje: -4d-/-eyd-/-owd-; 
2. vršilac radnje: -adur/-idur/ (-tur/-sur), -er, -dl/-đy, -dr; 
3. vršilac radnje spec. u ženskom rodu: -aris-; 
4. pripadnost, karakterizacija u širem smislu, pol. uvjerenje: -eyst-; 
-Er; 
3. mjesto namijenjeno vršenju radnje: -arey-/-ari, -adur-, -ay-, 
-€r-, -l; 
6. oruđe, sprave, potrebštine: -dd-, -adowr-, -adur-, -dnt-, -aris-, 
-arol-, -er-; 
7. stabla: -er-; 
8. životinje: -:r- (rijetko); 
9. apstrakti: -dd-, -adowr- i var., -ament- i var., -asyowt] i var., 
-ćins-/-ens-, -činsy-/-ensy-, -is-, -eysy-, -ita i var., 
-6y-, -eyzm-, -0wr-, -itr; 
b. Pridjevski infiksi: 
1. svojstvo: -uz-/-us, -dl/-ay, -iint-/-ent-, -eys-, -eyn-/-eyy, -er-; 
2. pripadnost, porijeklo: -eyst-, -eyn-/-eyy, -iz-/-is; 


c. Glagolski infiksi: 


-ig-, -eg-, -iz-; narjeđe dolaze; značenje većinom izblijedjelo. 


II. Produktivnost infiksa danas 


U skladu s onim što sam u uvodu spomenuo, pravih produktivnih in- 
fiksa u današnjem vodnjanskom govoru nema. Izuzimaju se učeni infiksi 
kao npr. -eyzm-, -eyst-, -atur- itd., koji ulaze s neologizmima. Od ime- 
ničkih infiksa još životare -dd- specijalno u aspektalnom ograničenju, 
donekle -asyowiy, odnosno -ysyowy, ali i to je učeni infiks, -adur- i 
-adowr-, a od pridjeva -uz-/-us i -iz-/-is. Situacija je dakle otprilike u 
velikim crtama onakva kakvu je poznajemo iz današnje faze romanskih 
jezika: prevladavaju učeni neologizmi; ako se uopće u vodnjanskom može 
nešto takvo zamisliti, možemo zaključiti prema derivaciji da i vodnjan- 
ski leksik pokazuje tendenciju intelektualizacije, apstraktiziranja, nemo- 
tiviranosti (pod utjecajem venecijanskog i talijanskog). 
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IV. Infiksi prema bazama izvođenja 
a. od imenica se izvode riječi ovim infiksima: 
-dd-, -adowr- i var., -ay-, -eyS, -€r-, -i, -iz-/-is, -uz-/us; 
b. od pridjeva se izvode riječi ovim infiksima: 
-1S-, -6yS8y-, -ey-, -dns- i var., -ita 1 var.. -owr-, -ur; 
c. od glagola se izvode riječi ovim infiksima: 
-dd-, -adur- i var., -adowr- i var., -ćins- i var., -ament- i var., -aris-; 
d. postoji grupa riječi u kojima baza izvođenja danas više nije jasna, 
iako infiksi kojima su izvedene još žive: 
-al/ay (manuvdl), -ent- (dispusento), -arol- (fresarola), -eyzm- 
(kumuneyzmo), -eyst- (kumuneysta), -ita (uturita). 
Neki od ovih infiksa, iako nisu karakteristični za jednu određenu 
kategoriju, još su živi u jeziku (-eyzm-, -eyst-). 


V. Infiksi s morfološkom alternacijom: 


a. prvi alomorf anticipira singular, drugi plural: -dl/dy, -arol/-aroy; 


b. prvi alomorf anticipira muški rod singulara, drugi sve ostale oblike: 
-eyy/-eyn-, -is/-iz-, -us/-uz-. 


VI. Intrakategorijski i interkategorijski 
infiksi 
a. Intrakategorijski infiksi, tj. oni koji prilikom izvođenja ne mijenja- 
ju kategoriju riječi, jesu: 
al. Imenica izvedena od imenice: 
-dd-: kučar—> kučar-ad-a, stan-o —> stan-ad-a itd.; 
-dr-: prezowi) —> prezunar; 
-dy-: stal-a > stal-4y-o, nuveys-a —> nuvis-ay-o (ovdje uz altera- 
ciju); 
-dint-: fowlmino > furmin-int-o (i ovdje uz alternaciju leksema); 
-er-: bik-o > bek-čr (također alternacija leksema); putan-a > 
putan-er; 
-i-: bus-o > bus-i; 
a2. i a3. Za kategoriju pridjev od pridjeva i glagol od glagola nema 
primjera. 
b. Interkategorijski infiksi mijenjaju kategoriju riječi, »transponiraju« 
izvedenicu u drugu kategoriju (efr. Ch. Bally, o. e., pass.). 
To su: 


b1. od imenice izvode glagol: 
-iz-: fog-o > fug-iz-a (uz alt.); 
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od imenice izvode pridjev: 

-iz-: Dinar) > dinan-is, 

-uz-: raby-a > raby-us, 

-6l-: natowr-a —> natur-al (uz alt.), 

-eys-: pigur-a > pegur-eys-o (uz alt.); 
b 2. od pridjeva izvode imenice: 

-is-: bal > bel-is-a, 

-dnsy: bund-a4nt-o > bund-insy-a, 

-eySy-: yowst-o > yust-eysy-a (alt.), 

-Owr-: sik-o —> sik-owr-a, 

-ita-: nuv-o —> nuv-eta, nuv-ita, 

-ur-: čar-o > čar-ur, 

-ey-: šilus > Žiluz-ey-a; 


b 3. od glagola izvode imenice: 
-adowr-: sap-a > sap-adowr-a, 
-ament-: iurb-a > turb-ament-o, 
-dd-: reyd-i> rid-ad-a (alt.), 
-adur-: sap-a > sap-adur, 

-aris-: met-i—> met-aris-a (uz alt.), 
-eys-: kastr-a > kastrad-eys-i; 
od glagola izvode pridjev: 
-dint-: bund-a —> bund-int-o 
od pridjeva glagol: 
neto > neta 
-iz-: byanqko > byankiza. 


Izvedenica bundinto može se povezati s glagolom bunda i s imenicom 
bunddnsya. 

Infiksi su navedeni približno onim redom koji izlazi iz njihove fre- 
kvencije u upotrebi. 

Transponirane izvedenice pripadaju najčešćim kategorijama: nomina 
agentis, oruđe, apstrakt od glagola ili pridjeva, pridjev svojstva. 


2. Alteracija 


Sve što je rečeno o oskudnosti derivacije, vrijedi i za alteraciju. 1 
ovdje vodnjanski govor teži analitičkom izražavanju alteracije (cfr. pri- 
mjer iz BBT: owm porsyowm peyčo, jer porsyowm sam po sebi nije 
dovoljno jak ni dovoljno jasan kao deminutiv). Razvoj je u tome parale- 
lan s ostalim romanskim jezicima (cfr. posebno francuski), a i npr. sa 
srpskohrvatskim u kome također deminutiv uzmiče pred analitičkim 
konstrukcijama (cfr. kućica = hipokoristik, npr. »Svoja kućica svoja 
slobodica«; mala kućica = deminutiv s afektivnim sadržajem; mala kuća 
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= logička opozicija prema velika kuća, na intelektualnom planu; nije 
deminutiv). Iz primjera mala kućica vidi se osim toga kako su tijesno i 
apsolutno nedjeljivo vezane kategorije deminutiva i augmentativa, s 
jedne strane (opozicija veliko < maleno), i hipokoristika i pejorativa, s 
druge strane (opozicija simpatično “e antipatično). Te se dvije opozicije 
isprepleću, jer maleno može biti simpatično, a može biti i ništavno, 
dok veliko može biti grubo, surovo, ali može i imponirati veličinom i 
snagom. Zbog tih međusobnih isprepletanja i podjela infiksa u vod- 
njanskom na četiri tradicionalne grupe, kako je niže provedena, ima 
samo relativnu vrijednost. 


I. Kategorija umanjivanja: deminutivi 


1. -ol-/-oy (s, -a, -e) primjeri: 
mazera > mazer-ol-a, samećr > samer: ol-a, 


brenta > brent-ol-a, mukera > mukar-ol, 
[Ive, o. c.: brasarole (117), kastanola, kavasola (121)]. 


2. -eyn-/-eyly (s, -i, -a, -e) primjeri: 
bičer > bičar-eyn, 
grampo —> gramp-eyl), 
lampada > lampad-eyn-a. 


Ovamo spada i primjer sansareyni "kukci što žderu lozino lišće", ako 
je izveden od iste osnove kao tal. zanzara. [Ive, o. c.: zgalideyn, pinku- 


leyna (114), mugareyn (123)]. 


3. -el-/-dy (4, -a, -e) primjeri: 
sisto > sest-el, 
kampana > kampan-e€l-a, 
galida > galed-el itd. 


Razmjerno velik broj nekadanjih deminutiva s ovim sufiksom izgubio 
je afektivni sadržaj: kortel, anel, anel, pulisel *policajac' (deminutiv 
prezirnog sadržaja?), pulastrela itd. 

Zanimljiv je primjer kalme&le "cijepljenje mladice? (na lozu itd.), gdje 
se osjeća deminutiv (radi se o mladim, nježnim biljkama), premda nema 
simpleksa kalmo ili kalma, jer postoji glagol inkalma 'cijepiti'. 


4. -it- (-o, -a, -a, -e) jedini zaista produktivni i živi deminutivni in- 
fiks u vodnjanskom govoru; primjeri: 
samer —> samer-it-o, kansowIj > kansun-it-a, 
bukal > bukal-it-a, sowko > suk-it-o, 
pano —> pan-it-o, kaza > kaz-it-a, 
busko —> busk-it-o (Ive, 191), kapel > kapel-it-o (Ive, 187), 
zuvono —> zuvan-it-o (zuven-it-o), 
povoro —> povar-it-o (povor-it-o) itd. 
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Riječi kao fasulito, yakita su očiti italijanizmi u kojima se infiks više 
ne osjeća. 

5. Izolirani slučajevi (hapaksi): 
-yowi) samo u primjeru porsyowm peyčo "mali odojčić — praščić' 
(BTT), što nas na prvi pogled začuđuje jer je taj infiks inače re- 
zerviran za augmentaciju; no cfr. -on u francuskom, koji je demi- 
nutivan (naročito za životinje), a u drugim jezicima augmentati- 
van; cfr. osim toga B. Pottier, o. c., p. 109. € 288, gdje se iznosi da 
jedan te isti infiks u »langue« ima samo funkciju da modificira 
značenje leksema, a u kom se pravcu ta modifikacija vrši, odlučuje 
se u »parole« (Pottier: «discours«); 
-owrl- samo u primjeru matowrli "lud, luckast, šašav' (BBT) ; pri- 
mjer deminutiva s izrazito pejorativnim značenjem. 


Oba ova infiksa nisu danas više produktivna. 


6. Ni infiks -ul- nije danas više produktivan, pa se ne osjeća kao 
infiks (zbrombula, kotolo, tratule, minula "vrst sitne ribe", Irey- 
tula, brčytula itd.). I u tome vodnjanski (a sigurno i ostali srodni 
dijalekti) pokazuje paralelizam s talijanskim (-ol- je jedan od 
najslabijih deminutivnih infiksa u talijanskom). 


7. Navedeni infiksi mogu se i kombinirati radi pojačavanja afektiv- 
nog sadržaja, pa tako nastaju kombinacije: 
a. -ul- + -eyn-/-eyiy == -uleyn-/-uleyl: 
kameyza > kamiz-uleyn, 
beyzi > biz-uleyn-i, 
di 'prst'—> di-uleyn (iz rječnika G. A. Dalla Zonca). 
b. -iz- + -&l-/-ay- = -izel- :but-o —> but-izal-a 
(infiks -iz- ne postoji samostalno, nego samo u citiranoj kombi- 
naciji, koja je uostalom posve paralelna talijanskom botticella) ; 


c. -it- + -eyn-/-eyyy = -iteyn-/-iteyt] : tuko —> tuk-iteyn-i. 


II. Kategorija uvećavanja: augmentativi 


1. -owy/-on- (9, ?) jedini augmentativni infiks; primjeri su bezna- 
čajno oskudni: 
buteyla > butilowi , 
(obje su riječi italijanizmi, cfr. /1/). 
U svim ostalim primjerima, koji se samo iz historijskih razloga mogu 
ovdje nabrojiti, infiks je izgubio značenje: stayowy, barkown, timown, 
verdowy, kuyoyy, kantowi itd. 
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III. Kategorija simpatičnoga: hipokoristici 
(»vezzeggiativi« 


1. -ows- (-o, -i, -a, -e) jedini infiks; primjeri: 
siol) "ptica? > sion-ows-o, 

sako > sak-ows-o, lavdur > lavor-ows-o, 

Maria —> Mar(y)-ows-a (vrlo čest hipokoristik). 
Infiks je čest u nadimcima: 


Ščavon-ows-o, Bibik-ows-o, Pit-ows-o, Durligg-ows-o itd. 


U tim nadimcima infiks ima, ili je bar prvotno imao, izrazito satirič- 
no-prezirno značenje. 


IV. Kategorija antipatičnoga: pejorativi 


1. -as- (-0, -i, -a, -e) infiks je toliko nerazdvojno povezan s katego- 
rijom uvećavanja da ga se samo iz posve formalističkih razloga i za 
volju sistematičnosti i preglednosti smije odvojiti od augmentativa; 
primjeri: 
grumo > grum-as-o; Ive: galin-as-e (193), but-as-o (112). 


Riječ buto "bačva', sa svoja dva alterata butizgla (dem.) i butaso 
(pej.-augm.) jedina je riječ koja ima u isto vrijeme jedan alterat u kate- 
goriji dem.-vezz., i drugi u kategoriji augm.-pej. Drugih primjera do 
sada nisam našao. I to pokazuje siromaštvo i slabi vitalitet alteracije u 
vodnjanskom govoru. 

Za današnji govor nisu više alterati funddči "talog", Zbravdčo 'na- 
dimak* (talijanska varijanta infiksa). 


Alternacija alomorfa alterativnih infiksa 

Infiksi koji imaju dvije alomorfne varijante jesu: 

-0l/-oy, -eyn-/-eyn, -el/-ay. Njihova alternacija je identična s onom 
kod odgovarajućih derivativnih infiksa. 


Isto tako augmentativni infiks -owy ima u plur. varijantu -oyy; i ta 
se alternacija poklapa s onom kod imenica tipa timow. 


Alternacija leksemskih alomorfa kao popratna pojava kod derivacije 

i alteracije 

Derivacija i alteracija su jedini slučajevi kad se i kod imenica javlja 
alternacija determinirana fonološki, tj. promjenom mjesta akcenta (kod 
opozicije roda i broja toga nema, jer akcent tom prilikom ne mijenja 
mjesto), budući da akcent prelazi prilikom derivacije odnosno altera- 
cije s korijena na infiks. 


U idućem odsječku iznosim tipove fonološki determinirane alternacije 
leksemskih alomorfa u funkciji derivacije, odnosno alteracije. Tipove 
alternacije podijelio sam po fonološkom kriteriju: 
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1. prva grupa sadrži alternacije kod kojih simpleks ima diftong, a 
derivat (alterat) monoftong; 


2. druga grupa obuhvaća slučajeve u kojima oba alternanta sadrže 
monoftong. 


1. Alomorf s diftongom anticipira simpleks, onaj s monoftongom 
derivat odnosno alternat: 
ey :i: primjeri: 
feyl—> fila, reyko > rikisa, 
feyl—> sfilada, beyzi > bizuleyni, 
Lčymido > Limidowso, buteyla > butilowi) itd. 


ow :u; primjeri: 

mowro > mura, muradur, dowr > durisa, 
mowzo > muzerar), bows > buzito, 

sowko —> sukito itd. 


Obratan slučaj dolazi samo kod deverbala, gdje simpleks (glagol) sadrži 
diftong, odnosno monoftong, u fonološkoj alternaciji, a derivat samo 


diftong: 


risča > reysčo, buta > bowto. 


2. Oba alomorfa sadrže monofionge. Razlikujemo ove tipove: 


anticipira anticipira rimieri 
R imjeri: 
simpleks: der. (alt.): Poni 
i š e : pil—> pelis, 
viro > verita, 
[e] : [e] :  sareza > sarezer, 
sena > sena, 
0 : u : fogo— fugiza, 


forsa > sfursa (se) 
porta —> purter. 


3. Specijalan slučaj su konsonantske alternacije, od kojih dolaze dva 

tipa: 

a. alomorf na tz anticipira simpleks (pridjev), onaj na s derivat 
(imenicu): 
Kruvat-o > Kruvas-y-a, 
bundiint-o —> bundins-y-a itd. 

b. alomorf na 7 anticipira simpleks (imenicu), onaj na n derivat 
(pridjev): 
Dinay —> dinan-is. 
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Pregled alternacije leksema po kategorijama infiksa 
a. Intrakategorijski infiksi: 
al. imenica > imenica: 
ey:i primjeri: feygo > figera, 
ow:u 33 mMowzo —> muzeril), 
[e] : [e] ja sareza > sarezer. 
a2. Ovamo spadaju svi alterativni infiksi: 


ey:i primjeri: buteyla > butilown, 


na Leymido —> Limidowso, 
ow:u jo beyzi > bizuleyni, 
pa bows > buzito, itd. 


b. Interkategorijski infiksi: 
b1. imenica > pridjev: 
l:e primjeri: pilo > pelus, 
ja viro > verila; 
b 2. imenica > glagol: 
ey:i primjeri: feyl—> fila, 


ow:u pa mowro —> mura, 
[ec] : [e] Ba sena —> sena, 
o:u a fogo > fugiza; 


b 3. pridjev —> imenica: 
ey:i primjeri: reyko > rikisa, 
ow:u A dowr —> durisa, 
ire m viro —> verita; 

b 4. glagol —> imenica: 
deverbali 
il:ey = primjeri: risča —> reysčo, 
u: 0w 3 buta > bowto. 

Kako se iz svih tih tipova vidi, najčešće su i ovdje alternacije prve 
od dviju grupa spomenutih u uvodu, tj. ey :ii ow:u. 


3. Izvođenje riječi prefiksima 


Prefiksi u vodnjanskom, kao i u ostalim romanskim jezicima, pred- 
stavljaju morfeme koji se u linearnom redu nalaze ispred leksema, i 
imaju funkciju modifikacije značenja leksema. U vodnajnskom možemo 
razlikovati dvije grupe prefiksa: 


1. one koji dolaze samo u toj funkciji: re-, des-, dis-, stra- itd.; 


2. one koji osim u funkciji prefiksa mogu dolaziti i kao slobodni mor- 
femi, tj. prijedlozi: a, de, in, kun itd. 


Izvođenje riječi prefiksima još je siromašnije od derivacije, odnosno 
alteracije, jer se prefiksi u velikoj većini primjera više i ne osjećaju, 
pa izvedenice postaju simpleksi. 

Evo prefiksa u pregledu abecednim redom: 

1. a-; bez određenog značenja; a-bdti, a-takd, a-rento itd.; 

2. anti-: značenje jasno ("protiv"), primjeri: Anti-kreysto (nadimak); 

prefiks je učenog porijekla; 

3. de-: značenje neodređeno, primjeri: de-boto, de-zura, de-zuta itd.; 

4. des-: (fak. varijanta: dis-): jedini prefiks koji je danas stvarno živ 

i ima jasno privativno značenje; primjeri su relativno brojni: 
des-pampa, des-čarey, des-fraska, des-taka, des-fA se, des-petena, 
des-tira (oslabljeno značenje), des-fanta, des-tuda, dez-butuna, 
dez-meseda (riječ se više ne analizira), des-poy (id.); var. dis-: 
dis-poy, dis-kuverzi, dis-pusento, dis-kuri, dis-fanta itd. 

U glagolu dez-mentega složenica se više ne osjeća i ne analizira. 


Realizacija finalnog konsonanta prefiksa ovisi o slijedećem konso- 
nantu: [s] ispred bezvučnih, [z] ispred zvučnih i »sonanata«, katkada i 
[š] ispred /č/, [ž] ispred /š/. 

5. kun-: značenje je posve izblijedilo, premda postoji i kao prijedlog; 

primjera ima vrlo malo: kun-kordya, kun-teynto, kum-paneya. 

Realizacija finalnog konsonanta prefiksa ovisi o idućem konsonantu: 
[m] ispred labijala, ([n] ispred dentala i spiranata i palatala, [9] ispred 
velara. 

6. in-: prvoino značenje kretanja u nešto ili prema nečemu očuvano 
je samo u nekoliko primjera, npr.: in-amurđse, im-pira, in-kalma 
itd., i to zato što postoje simpleksi. Inače je značenje izblijedilo: 
im-prumeti, in-tendi itd. 

Realizacija finalnog konsonanta ovisi o idućem konsonantu (v. pret- 


hodni prefiks). 


7. re-: prvotno značenje ponavljanja iste radnje, odnosno ponavlja- 
nja jedne radnje u suprotnom smjeru, očuvalo se samo u jednom 
primjeru — i to u posljednjoj od navedenih semantičkih nijansa — 
to je: 
re-sandse *oporaviti se'; 
drugi primjer: re-korda već ne dopušta analizu, i prefiks se više 
ne osjeća; 

8. s-: prvotno privatno značenje očuvano je samo u prvom primjeru 
od navedenih, eventualno 1 u drugom, ali svi dalji su izgubili ka- 
rakter izvedenice; 
primjeri: 
z-granadura "stroj za ljuštenje bobica s grozdova? 
z-bdti, z-brisa, z-brombula, z-basđ (se), s-filada, s-kumensya 
(s-kuminsya) itd. 

Realizacija finalnog konsonanta kao [s], odnosno [z], ovisi o idućem 

konsonantu (v. prefiks des-). 
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9. stra-: značenje "krivo, pogrešno (sc. nešto uraditi)", odgovara ta- 
lijanskom s- u svista, odnosno franc. bć6- u bćvue. Ima samo jedan 
primjer, dobiven od Moschenija: 
stra-veysto part. perf. pas. od nepotvrđenog *stra-vidi krivo vi- 
djeti', 'zabuniti se". 


b. Slaganje riječi 


Ovo je najslabije zastupana kategorija tvorbe riječi. U vodnjanskom 
dolazi samo nekoliko primjera, koji su svi nadimci, dakle u neku ruku 
»na rubu« sistema, a osim toga svi pripadaju tipu imperativ glagola + 
objekt odnosno imperativ + dopuna (pali-kuća, porta-cenere). U prvu 
grupu tog tipa spadaju: Frowsta-kreysti, Spaka-powlpiti, Mdsa-sameri, 
Sparneysa-budse; u drugu grupu: Peys-in-kadlse, 

Među nadimcima nalaze se i složenice kao Porko-su-n6no, no one 
zaista više ne ulaze u sistem. ' 


C. Linearni red morfema u građi riječi 


Centralni je morfem Jeksem. koji je neophodan, i zajednički kako 
imenicama tako i glagolima. Ispred njega može doći samo prefiks. 
Iza njega dolaze: 


1. kod imenica: 
infiksi derivacije, zatim infiksi alteracije. te na kraju formanti; 
2. kod glagola: 
infiksi derivacije ili alteracije, zatim vremensko-načinski morfemi 
te na kraju formanti. 
Kako se vidi, vremensko-načinski morfemi su jedini morfemi koji ne 
dolaze u građi imenica, već samo u glagola, 


Kod imenica mogu koegzistirati derivacijski i alteracijski infiksi, kod 
glagola nema za to primjera. 


Shema linearnog reda građe riječi: 


Prefiks  Leksem Deriv. inf. Alt.inf. VNm Formant 


Imenica: le ++ za + — + 
Glagol: + ++ ko aa + + 
Objašnjenja: 
roo= dolazi, 


++ -+ = neophodan sastavni dio, 
ne dolazi, 


+1 


- = alternativno (alternative su odijeljene vodoravnom crtom), 


VNm = vremensko-načinski morfem. 
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D. POPIS ALOMORFNIH ALTERNANATA 
(LEKSEMA IINFIKSA) 


U popisu koji slijedi uzete su u obzir sve alternacije, kako fonološki 
determinirane, tako i morfološki determinirane, odnosno alternacije 
leksema i alternacije infiksa, pa čak i VN morfema. Ako jedan alomorf 
dolazi u obliku više varijanata, onda je jedna od njih (bilo da je njena 
frekvencija aproksimativno najveća, bilo, npr. kod glagola, da pripada 
najvažnijoj i najbrojnijoj seriji glagola, onoj na -4) uzeta kao glavna 
i kraj nje su unesene sve ostale varijante. Međutim i ostale varijante une- 
sene su na odnosnim mjestima po abecednom redu s uputom na glavnu 
varijantu. Glavne varijante donose se velikim štampanim slovima. 


Glavna varijanta, eventualne upute na druge varijante, i značenje mor- 


fema unijeti su redom u tri okomita stupca slijeva nadesno. 


Različiti aspekti u srpskohrvatskom prijevodu daju se zajedno. 


Ako isti vodnjanski korijen vrijedi za imenicu i za glagol, prijevodi su 
dani odvojeno (zarezom). 


Glavna varijanta 


Upute na glavnu 


Značenja 


(i sve ev. ostale): varijantu: (za VNm funkcija): 
-ab(y)- v. Vi 
-ad-/-a šufiks za PPP glagola na 
-a 
-ADOWR-, -idowr-, infiks za glagolske 
-towr-, -sowr- apstrakte 
-ADUR-, -idur-, -tur-, infiks za nom. agentis 
-sur- 
-&y, v. -&l 
-Ay2 v. -el 
-AL, -Ay imenički infiks 
neodređenog značenja 
al v. low 
AMEYK-, (a)mis- prijatelj, -stvo? 
-AMENT-, -iment- infiks za glagolske 
apstrakte 
amis-, mis- v. ameyk- 


ADGOWRY-, aljgury- 
angury- 

ANS-, insy-, ens-. ensy- 
ANTEYK-, antik- 


v. angowry- 


"lubenica" 


infiks za apstrakte 
drevan, star, 


antik- v. anteyk- 

-AR-, infiks za nom. agentis 

-ar-2 v. -&€r 

-AR-y, -ir- VNm za futur 

-ARAV-, -irav-, -&v- VNm za kondicional 

-AS-, -is-, 8 VNm za koni. impf. 

-ASYOWN, -isyowi, infiks za glag. apstrakte 
-usyowl), -syowi 

-Av-, v. -arav- 


-AV-»2, -iv-, -eyv-, # 
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VNm za ind. impf. 


Glavna varijanta 


Upute na glavnu 


Značenja 


(i sve ev. ostale): varijantu: (za VNm funkcija): 
b- v. vi 
bay v. bal 
BAREYL-, baril- "bačva? 
BAROWF-, baruf- "svađa, '-ati se? 
baruf- v. barowf- 
BASEYL-, basil- 'Žacati se, oklijevati? 
basil- v. baseyl- 
BEL-, bay "lijep? 
besp- v. bisp- 
bev- | ov. biv- 
BEYZ-, biz- | grašak? 
BISP-, besp- ; osa? 
BIV-, bev- i piti" 
biz- | v. beyz- i 
BON-, bowi, boy, meyo | "dobar' 
(m&yo) | 
bowy- | v. buy- 
bow ov. bon- 
hows | ov. bowz- 
BOWT-, but- | "bacati". 'pupati" 
BOWZ-, bows, buz- i *rupa? 
boyn v. bon- 
BREYTUL-, britul- 'nož, britva? 
britul- v. breytul- 
BROWN-, brun- 'smeđ", *taman? 
BROWSK-, brusk- sjeći? 
brun- v. brown- 
brusk- v. browsk- 
-BUY-, -bowy- '(is)prazniti" 
but- v. bowt- 
BUTEYG-, butig- | "dućan" 
BUTEYL'-, butil'- "boca? 
butig- v. buteyg- 
butil'- v buteyl'- 
buz- | ov bowz- 
č- v. čog 
ČEYK-, čik- žvakati duhan? 
čik- | ov. čeyk- 
čo. v. čog- 
ČOG-, čug-, čul-, čol-, čo, | uzeti? 
č- 

čol- | vw. čog- 
ČOWČ-, čuč- | *gisati? 
čuč- ov. čowč- 
čug- v. čog- 
čul v. čog- 

| 

| 1 
D-,, dag- | dati 
d-2 | ov. dey 
dag- | vd+i 
ded- bo sodi 
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Glavna varijanta 
(i sve ev. ostale): 


Upute na glavnu 
varijantu: 


DEV-, duv- 

DEY, deyg-, diz-, d- 
deyg- 

DI, did-, ded- 

did- 

DINAn, difan- 
dinan- 


DISTOWD-, distud- 
(fak. var.: destowd-, 
destud-) 

distud- 

diz- 

DORM-, durm- 

DOWR-, dur- 

dur- 

durm- 

duv- 


-FL, -ay 
-ens-. ensy- 
-er- 

-eR-, -er-, -ar- 


€s- 
-eyd-/-ey 


-EYN-, -eyl), -in- 
-eyn 
EYS-, is- 


-eyv- 


F-, fag-. fa- 
fa- 

fag- 

feyd- 

FEYG-, fig- 
feyl- 

feyt- 

FID-, feyd- 
fig- 

FIL-, feyl-, 
FILEYS-, filis- 
filis- 

FIT-, feyt- 
FOG-, fug- 
FORS-, furs- 
f6s- 

FOWM-, fum- 
FOWZ-, fuz- 
FREYZ-, friz- 
friz- 


FYROWST-, frust- 


. dey 
.di 


didi 


v. distowd- 


“ 


r. dey 


r. dowr- 
. dorm- 
. dev- 


. ins- 


. -čr- 


. Zi 


. zi 


. freyz- 


Značenja 
(za VNm funkcija): 


"morati" 
reći 
*prst' 
"Vodnjan? 


ugasiti? 


*spavati? 
tvrd, čvrst! 


deminutivni infiks 
najčešći i najproduktivniji 
infiks za nom. agentis 
infiks za PPP glagola na 
-ey 


deminutivni infiks 


Wlizati, dignuti" 


"činiti? 


"smokva? 


"pouzdavati se, vjerovati? 


"presti? 
*sretan, sreća? 


iznajmiti? 
'vutra? 
snaga? 
"pušiti" 
“vreteno? 


frigati, pržiti! 


šiba, šibati? 
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Glavna varijanta 
(i sve ev. ostale): 
FROWT-, frut- 
frust- 
frut- 
fug- 
fum- 
furs- 
fuz- 


galed- 
GALID-, galed- 


ge 
GEYR-, gir- 
GREYSUL-, grisul- 


grisul- 


ČEYR-, šir- 

ČIL-, I- ge (fak.: yil-) 
čir- 

šowd-, šud- 


1 

-idowr- 
-idur- 
-iment- 
IMPEYR-, impir- 
impir- 
-in- 

-ir- 
-ir&v- 
-is-y 

-is-» 

is- 

-is 
-isyowI) 
-IT-, -et- 
-iv- 


-1Z-, -is- 


Upute na glavnu 
varijantu: 


. frowst- 
. frowt- 
fog- 
fowm- 
fors- 
fowz- 


v. galid- 


v. low, gil-, lur- 


v. greysul- 
v. geyr- 
v. yowd- 


v. mey, noy, voy, lur- 
v. -adowr- 

v. -adur- 

v. -ament- 


v. impeyr- 


-eyn- 
v. -ar-g 
v. -arav- 
v. -as- 
v. eys- 
v. -iz- 


v. -asyowi) 


v. -Av-» 


Značenja 
(za VNm funkcija): 


"plod? 


'vrsta posude za grožđe 


"puh? 
'škripati" 


“okretati (se)* 
*ona? 


*nabosti, nabadati" 


iufiks za PPP glag. na -i- 


deminutivni infiks 


infiks za pridjeve 
porijekla 


Primjedba. Budući da glas koji bilježim znakom y predstavlja polu- 
vokal j, unio sam ga ovamo, držeći se abecednog reda glasova radije 
nego abecednog reda znakova. 


y- 

yer- 

yil- 

yowd-, yud- (fak.: šowd-, 
šud-) 

yowst-, yust - 


yud- 


vusši- 


"pomoći, pomagati" 


*pravedan', 
'gložiti se? 


Glavna varijanta 


Upute na glavnu 


(i sve ev. ostale): varijantu: 

KAMEYN-, kamin- 
KAMEYZ-, kamiz- 
kamin- v. kameyn- 
kamiz- v. kameyz- 
kard- v. kred- 
KAN, ker (fak.: keyn)- 
2 (fak. var.) v. kan 
KONT-, kunt- 
KOWR-, kur- 
KRED-, krid- 

(fak.: kard-) 
KREP-, krip- 
krid- v. kred- 
krip- v. krep- 
KRUVAT-, kruvasy- 
kruvasy- v. kruvat- 
kunt- | ov. kont- 
kur- v. kowr | v. kvatro 
kwar- v. kvatro 
kwator- 
KWATRO, kwator-, kwar- | v. seynkwe 
kweyn- | ov. kwil- 
kwi | 
KWIL-, kwi 
I v. low, gil-, lur- 
LEYMID-, limid- 
lev- v. liv- 
limid- v. leymid- 
LIV-, lev- 
LOW, al, I-, ge 
LUR-, i, l- ge 
MASOWK-, masuk- 
masike v. masowk- 
me, v. mey 
ME,, mey- 
men: v. men- 
met- v. met- 
MEY, me 
MEYLE, mi- 
MEN-, men- 
M:eT-, met-, mis-, v. meyle 
mi- v. met- 
mis- . 
MIS, miz- od 
miz- 
MOWČ-, muč- 
MOWD-, mud- 
MOWR-, mur- 


MOWZ-, muz- 
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Značenja 
(za VNm funkcija): 


hodati? 
košulja? 


pas 


"pripovijedati" 
liječiti" 
*vjerovati' 


*krepati' 


"Hrvat? 
"Hrvatska? 


četiri" 


onaj, -a, -0, -i, -e' 


*poljski put između dva 
posjeda? 


"dignuti, dizati 

*on' (i ostali padeži) 

oni", "one? (i ostali) 
padeži) 


'ioljaga? 


"moj, -a, si, -e 


*ja* (i ostali padeži) 
tisuću? 

voditi? 

staviti, stavljati 


*mjesec (dana)? 

hrpa? 

*mijenjati' (refl.: "presvući 
se") 

"zid" 

*njuška', "lice" 


Glavna varijanta 
(i sve ev. ostale): 


MOWY-, muy- 
muč- 

mud- 

mur- 

murč 

MURED-, mura 
muz- 

muy- 


nde 

NEY, neyd- 

neyd- 

NISOWy, nisown- 
nisown- 

nogn- 

nov-, 

nov-» 

NOY, nde, i (fak. nuy) 


nuy 


KOVE, nšn-, nov- 
-OL, -oy 


-owd-/-ow 
OWy, -oyn, -un- 


OWZ , uz- 


-oy 
-oyn 


PAGOWR-, pagur- 

pagur- 

Pay 

pay» 

PAL, 

PAN, 

pel- 

pen | 

peyn | 

per- 

pesk- 

PeED-, pay 

pi- 

PIL-, pi-pel- 

PIR-, per- 

PIS-, pesk- 

pol 

pos- 

poy 

PUD-, poy, pol, pos- 

pyov- 

PYOVW, pyuv- (fak.: 
pyov-) 

pyuv- 


pay 
pen (fak.: peyl) 


(fak. var.) 


Ses 


Upute na glavnu 
varijantu: 


Značenja 
(za VNm funkcija): 


mowč- 
mowd- 
mowr- 


. muread- 


V. mowz- 


4 


v. 


“ 


d4<+<+ + 


. mowy- 


noy 


ney 


. nisowi) 
. nove 
. nove 
. nuv- 


noy 


-ol 


. -owil) 


. pagowr- 
. pdl 
. pad- 


. pil- 
'. Pal) 
. pir- 


v. pis- 


. pil 


. pud- 
. pud- 
. pud- 


pyow 


PYOW nog, 


i 


(is) pustiti 


*momak?, "djevojka? 


'gnijezdo', 


"nitko", "nijedan, -a, -o 


"mi (i ostali padeži) 

"devet? 

demin. infiks, najčešće 
izblijedio 


Infiks za PPP glagola na 

augment. infiks, najčešće 
izblijedio 

običaj, *'običavati? 


strah? 


kolac? 
"kruh? 


*noga' (stopalo) 
*vlas, dlaka? 


kruška? 
*riba?, 'ribariti" 


"moći" 


"kiša?, 'kišiti 


Glavna varijanta 
(i sve ev. ostale): 


REYD-, rid- 


REYK-, rik- 
REYSČ-, risč- 
REYV-, riv- 
rid- 

rik- 

risč- 

riv- 

ROMP-, rump-, ru- 
ROWS-, rus- 
ru- 

rump- 

rus- 


8-1 

S-2 

sApy- 

sar- 

SAReZ-, sarez- 

sarez- 

SAV-, s-, sApy 

SEG-, sig- 

sen- 

SENT-sint- 

Ser- v. 8€r- 

serk- 

tes- 

sest- 

#ey- 

seye 

seyg- 

seym- 

SEYNKWE, kweyn-, 
sipkw- 

SeN-, sen- 

SeR-, ser- (fak.: sar-) 

sii 

SIE, ses- (fak. var.: seye) 

sig-, 

SIG-, seyg- 

SIM-, seym- 

sipkw- 

sint- 

sin- 

SIRK-, serk- 

SIST-, sest- 

skeyv- 

SKIV-, skeyv- 

SKOWR-, skur- 

skrey- 

SKREY V-, skriv-, skrey-, 

skri- 
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S4<.4 


+44. 


4 


Upute na glavnu 
varijantu: 


Značenja 


(za VNm funkcija): 


. reyd- 
. reyk- 
. reysč- 
. reyv- 


. romp- 
/. romp- 
. rows- 


zi 
sav- 


. sav- 


Ber- 


. sar€z- 


se€n- 


. sirk- 


\ 


. sie 
. sist- 
. zi 

. sie 


v. sig- 


. sim- 


. zi 


. seg- 


. seyljkwe 
. sent- 
. zi 


. skiv- 


. skreyv- 


. skreyv- 


smijati se', 
smijeh? 

bogat", "bogatstvo? 
"rizik', 'riskirati' 
"stići? 


slomiti, razbiti" 


'hrkati“ 


'trešnja' 
znati 
piliti' 


čuti", *osjetiti' 


"pet" 


"večera", čvečerati? “ 
zatvoriti" 


šest? 


| vikati? 
*obrezivati lozu" 


"tražiti 
*košara? 


'izbjeći, izbjegavati" 
*taman, -a, -0", "tama? 


"pisati", "pismo" 


Glavna varijanta 


Upute na glavnu 


Značenja 


SPEND-, spis- 
-SPEYR-, -spir- 
-spir- 

spis 

SPOWD-, spud- 
spowry- 

spud- 

SPURY-, spowry- 


ST-,, stag- 
St-o 


STOWF-, stuf- 


strowk- 
STRUK-, strowk- 
stuf- 

SUG-, sowg- 
suk- 

SUMEN-, sumen- 
sume€n- 

sun- (fak.: sin-) 
-sur- 

SČOWK-, sčuk- 
SČOWP., sčup- 
sčuk- 

sčup- 


TAPI, tapid- 
tapid- 

le 

tel 

ten- 

tcrs 

TEY, te, ti 

ti 

TIN-, tšf-, ten 
TO, toy- 
-towr- 

t0y- 

tr- 

TRI, tars-, tr- 
-tur- 


<“ 


Š 


4 


KEKE 


. -speyr- 
. spend- 


. spury- 
. spowd- 


zi 


. struk- 
. stowf- 
. sowk- 
+ sumen- 


. zi 
. -adur- 


. sčowk- 
. sčowp- 


. tapi 


tey 
tin- 
tin- 
iri 


tey 


. -adowr- 
. to 


tri 


. -adur- 


(i sve ev. ostale): varijantu: (za VNm funkcija): 
skriv- v. skreyv- 
skur- ! ov. skowr- 
50, say- njegov, njen, njihov; 
svoj? 
sowg- v. sug- 
SOWK-, suk- 'tikva. bundeva? 
-sowr- v. -adowr- i 
s0y- | ov. so 
soyI) | v.zi i 
SPARNEYS-, sparnis- = "rasuti, rasipavati" 
sparnis- *v. sparneys- 


(po) trošiti? 
disati", "duvati? 


pljunuti, pljuvati? 


čistiti lozu? 
(obrezivanjem) 

stajati? 

biti sit" (preneseni 
smisao) 

"dosaditi nekome? 

'prešati' 


"sušiti 


'sijati* (u polju) 


“udarati 
"pokvariti, slomiti 


"tepih" 


2 


"u (i ost. padeži) 


"držati? 


"tvoj, -a, -i, -e" 


iri? 
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Glavna varijanta 
(i sve ev. ostale): 


-un- 
- tus 

-UZ-, -ius 
uz- 
V-, 
V-2 
vag- 
ve 
ved- 
vel) 
ven- 
ver- 
verz- 
veys- 
VEYSY-, visy- 
ver- 

VeRZ-, ver-, verz- 
VID-, ved-, veys- 
VIN-, včf-, vel) 
VIR-, ver- 

visy- 


VISEYN-, viseyl), visin- 


y-, -ab(y)-, b- 


viseyT) 

visin- 

VOY, ve, i (fak.: vuy) 
voy- 

VUL-, vur-, voy-, vol 
vur- 

vuy 


Z-, vAg-, v- 

ZAS, zaz- 

zAz- 

ZI, soy1), sun- (fak.: sin-), 
yer-, f68-, s-, sey-, šsii, 
st-, €s- 

ZMOWY-, zmuy- | 

zmuy- 

ZOG-, zug- 

zug- 


Upute na glavnu 
varijantu: 


Značenja 


(za VNm funkcija): 


. veysy- 


viseyn- 


. viseyn- 
. vul- 


. vul- 
. voy 


. zmowy- 


. 20g- 


infiks za pridjeve svojstva 


imati? 


"mana, "razmaziti? 
otvoriti, otvarati? 
vidjeti? 

"doći", "dolaziti? 
*istina? 

"bliz', "susjed? 
približavati se 


"vi (i ostali padeži) 


htjeti 


'ići" 
*ležati* (samo o stoci) 


biti 


"omekšati? 


'igra', igrati" 


Svršetak pregleda alomorfa. 
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E. OSOBITOSTI SINTAKSE 


Kako sintaktički sistem vodnjanskoga dijalekta pruža najmanje speci- 
fičnih crta u usporedbi s venecijanskom koinć zapadne Istre, to se u 
ispitivanju njegove sintakse ograničavam na: 


a. 


d. 


. Pitanje slaganja vremena. 


Sintaktičke vrijednosti prezenta, s osobitim obzirom na tzv. histo- 
rijski prezent; 


. Odumiranje konjunktiva kao formalno zasebne morfematske kate- 


gorije i konkurenciju kondicionala; 


*. Česticu a u funkciji subjekta unipersonalnih glagola kao i u funk- 


ciji anticipiranog subjekta pluripersonalnih glagola (»najavljivača« 
pravoga subjekta); 


Slaganje participa perf. pasiva u složenim glagolskim oblicima; 


a. Sintaktičke vrijednosti prezenta s osobitim obzirom 
na tzv. historijski prezent 


Kao i u ostalim jezicima, frekvencija prezenta u vodnjanskom je 
veća nego frekvencija prošlih ili budućih vremena. U vodnjanskom ta 
pojava ima još jedan razlog: zbog potpunog pomanjkanja tzv. »passata 
remota« (= aorista), upotreba prezenta u afektivnom, stilističkom pri- 
čanju prošlih događaja znatno je proširena. 


Prezent u vodnjanskom izražava: 


l. 
2. 


pravu sadašnjost, akciju koja se zbiva u trenutku kada se govori; 


akciju koja nije vezana za jedno određeno vrijeme, već vrijedi bez 
obzira na vremenski nivo, tzv. »vćritć gćnćrale«: ta, mogli bismo 
je nazvati ekstemporalna ili pantemporalna funkcija prezenta ob- 
jašnjava se time što je prezent u opoziciji s prošlim odnosno budu- 
ćim vremenima »terme non marqu€«; 


. akciju koja se događa u prošlosti, ali je iz afektivnih razloga želimo 


učiniti plastičnijom i prikazati kao da se pred nama odvija; to je 
izv. historijski prezent, koji u stvari predstavlja funkcionalnu 
transpoziciju, pa ćemo ga zvati transponirani prezent za prošlost 


(TPP); 


akciju koja se očekuje tek u budućnosti, ali je, također iz afektivnih 
razloga, prikazujemo kao da se već vrši; u tom slučaju imamo 
transponirani prezent za budućnost (TPB) 
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Primjeri: 
ad 1. 
Vodnjenski: 


»...ara ke sa zuta a zi 


briganti...« (BBT) 


Kuri, kuri, Bara Burtolo, 
ke i porki i va dowti al 
inferno!« (id.) 

»A zi poko bona stayawn 


adčso, parki a zi sikowra.« 
(iz dijaloga) 


»Kwanta_ruzada ka zi 
stančto!« (BBT) 
»Ki ti fagi sa7« »Mey, 


nente, i fowmi.« »E tey?« 
»Mey ge dagi una mii 
(sic) a low.« (anegd.) 


ad 2. 


»Teyra pyown um pil de 
mona ke no sento kavay«. 
(poslovica) 


(A yera la stayown de ma- 
yo) kwando k*a zi bone le 
sarcze. (iz anegd. F. For- 
lani) 


Talijanski: 


»Guarda (che) quaggiu ci 
sono i ladri.. .« 


»Correte, correte B. B., 
che i porci vanno tutti all' 
inferno!« 


»Adesso la stagione & po- 
co buona, perchć č sicci- 
ta.« 


»Quanta rugianda c'č sta- 
notte!« 


»Che fai qui?« »Io, niente, 
fumo (sto fumando)«. »E 
tu?« »Io do una mano a 
lui«. 


Tira piu un pelo di m... 


che non cento cavalli. 


(Era di _maggio) quando 
sono buone le ciliege, 


Srpskohrvatski: 


»Pazi, tu dolje su razboj- 
nici ,. .« 


»Trčite, trčite, kume B., 
jer svi prasci idu u pa- 
kao!« 


»Sad je loše (god.) doba, 


jer je suša.« 
»Koliko rose ima noćas!« 


»Što radiš ovdje?« »Ja, ni- 
šta, pušim.« »A ti?« »Ja 
pomažem njemu.« 


efr.: Više povuče p... dla- 
ka nego par volova. 


(Bilo je u maju) kada su 
dobre (zrele) trešnje. 


Kao primjer za tu funkciju prezenta može poslužiti cijeli odgovor G. 
Moschenija na moje pitanje kako provodi radni dan: 


Vodnjanski: 


I me livi al pyown tardi 
k'i poy, i stagi senta vi- 
seyn a spšker, i fowmi 
pyowij k'i poy, e i zagi 
kul me Spartako. Kwando 
ke me mujir va a čo 
škwa, la se ferma a čako- 
la, e ko la turna, a me 
tuka besčema kum'un to- 
wrko. Ku zi mezudšy, i 
nu mani park'i nu ye far, 
i turni a fuma e i turni a 
zuga kul murč, e gi no ye 
vula zey, i vagi a dormi. 
Preyma de indormensaime 
i fowmi amkura tri kwštro 
spanuliti; kwando k'a se 
liva me muyir par zey a 
fa "I pin, i nde fowmi al- 
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Talijanski: 


Mi alzo al pi tardi che 
posso, sto seduto vicino al 
forno, fumo il piu possi- 
bile, e gioco col mio Spar- 
taco. Quando mia moglie 
va a prendere acqua, (es- 
sa) si ferma a chiacchiera- 
re, e quando torna, devo 
bestemmiare come un tur- 
co. Quando č mezzogiorno 
uon mangio, perehć non 
ko fame; mi metto di nu- 
ovo (lit.: torno) a fumare 
€ a giocare col ragazzo, e 
se non ho dove andare, 
vado a dormire. Prima di 
addormentarmi fumo an- 
cora ire o quattro siga- 
rette; quando mia moglie 


Srpskohrvatski: 


Ustajem što kasnije mogu, 
sjedim uz štednjak, pušim 
što više mogu i igram se s 
mojim Spartakom. Kad že- 
na ode po vodu, zadržava 
ge i brblja, pa kad se vra- 
ti, moram psovati kao Tur- 
čin. Kad je podne, ne je- 
dem jer nisam gladan, po- 
novno pušim i ponovno se 
igram s dečkom, i ako 
nemam kamo da idem, od- 
lazim spavati. Prije nego 
zaspem popušim još tri če- 
tiri cigarete; kad žena us- 
tane da pravi (lit: ide 
praviti) kruh, popušim ih 
još pet šest, a kad bude 
devet sati, ustajem, obla- 


Vodnjanski: 


tre seyijkwe seye, e ku 
zi nove ure, i me livi, i 
vesti "| peyčo e i skumen- 
syi a turna la lšyka de 
jeri.« 


ad 3. 


Un dey a ge vem mal a 


so maro. (BBT) 


A _reyva so fra e preyma 
de dowto al ge dumanda 
kumu k'a va de namšre. 


(BBT) 


A _čo la stanada, al la me- 
io meza de akwa, al bowta 
la treypa drento e des- 
poy al impeya "1 fggo. 
(BBT) 


Vodnjaenski: 


Bara Bilutolo se meto a 
kari, e kul reyva in kur- 
to, al mšto ge dey... 


(BBT) 


La ver kun dum meslir e 
la travAza de la buto e 
poy la bivo, e kusey ke la 
kivo, la deys... 


(anegd., F. Forlani) 


Talijanski: 


si alza per andare a fare 
il pane, ne fumo altre cin- 
que o sei e quando sono 
le nove, mi alzo, vesto il 
piccolo e ricomincio da 
capo la loica di ieri. 


Un giorno la loro madre 
si senti male. 


Arriva suo fratello e pri- 
ma di tutto gli domanda 
come va la madre. 


Prende la pentola, la ri- 
empie d'acqua fino alla me. 
ta, butta la trippa dentro 
e accende il fuoco. 


Talijanski: 


B. B. si mette a correre e 
quando arriva nel cortile 
il matto gli dice... 


, 


Essa viene viene con una 
madia e travasa dalla boi- 
te e poi beve, e 'cosi, men- 
tre beve, dice.. 


Srpskohrvatski: 


čim maloga i počinjem po- 
novno ispočetka kao i ju- 
čer. 


Jednog dana pozli njiho- 
voj majci. 


Dođe njegov brat i najpri- 
je ga upita kako je majci. 


Uze posudu, napuni je do 
polovine vodom, baci unu- 
ira crijevo i potpali vatru. 


Srpskohrvatski: 


B. B. stade trčati i kad 
stiže u dvorište, ludi (se. 
brat) mu reče... 


Ona dođe s jednim kori- 
tom, pretoči iz bačve i 
(stade da) pije, i pijući 
reče... 


Ova funkcija prezenta je naročito česta u kratkim interkaliranim reče- 
nicama koje sadrže verbum dicendi kao komentar citatima upravnog 
govora, npr. a ge dey, a ge respando, a ge dumanda itd. 


ad 4. 
Vodnjanski: 
»Sa a ge bena skampa, 


parki s'a ven al pulisal, al 
ne meto im prezown dow- 


ti i duy!« (BBT) 


»Feyna kal se zmowya, i 
vagi la de me kumare!« 
(anegd.; F. Forlani) 


Kwil ke de nuv duy a se 


rabya _preyma, al pgrdo 
dowto kwil k'al yo. (BBT) 
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Talijanski: 


»Qui, bisogna  scappare, 
perchć se viene il poliziot- 
to, ci mette in prigione 
tutti e due!« 


intenerisca 
vado dalla 


»Finch€ si 
(ammolisca), 
mia comare!« 


Colui di noi due il qua- 
le sarrabhia_ per primo, 
perde tutto quello che ha. 


Srpskohrvatski: 


»Treba da bježimo, jer 
ako dođe policajac, strpat 
će nas obojicu u zatvor!« 


»Dok omekša, idem do 


susjede!« 


Tko se od nas dvojice prvi 
naljuti, gubi sve što ima. 
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Česta uzrečica mey te deygi, mey te deygi kwdlko potpuno odgovara 
hrvatskom "reći ću ti nešto". 


U nekim primjerima rečenica koje u talijanskom pokazuju slaganje 
vremena, dok ga u vodnjanskom pretežno nema, prezent dobiva jednu 
novu funkciju, tj. ne izriče niti pravu sadašnjost, niti bezvremensku 
akciju, a nije niti transponiran, već ima funkciju izražavanja istovreme- 
nosti radnje zavisne (ponajviše objektne i subjektne) rečenice s radnjom 


glavne rečenice. Npr.: 


Vodnjanski: 


Ma al mure al go deyto 
ke i porki al pol čdseli, 
ra kwil porsyowm peyčo 
peyčo... a bena kal ge... 


lasa (BBT) 


Al krediva Kk'al vol fufi- 
nalo, (BBT) 


La viva "I mowzo dowto 
ingrinta k'a pariva ke la 
reydo. (BBT) 


Al mato k'a spetava k'a 
sena al pyown bšl... 


(BBT) 


Talijanski: 


Ma il ragazzo gli disse che 
i porci se li poteva (lit.: 
pud) prendere, ma  quel 
porcellino piccolo picco- 
lo... bisognava che glie- 
lo lasciasse (lit.: bisogna 
che glielo lascia). 


Credeva che volesse (lit.: 
vuole) ingannarlo. 


Aveva il viso tutto incre- 
spato che pareva che ri- 
desse (lit.: ride). 


Il matto che aspettava che 
venisse (lit.: venga) i) piu 


bello... 


Srpskohrvatski: 


Ali momak mu reče da 
prasce može uzeti, no da 
treba da mu onog sasvim 
malog praščića... ostavi. 


Mislio je da ga hoće pre- 
variti. 


Svo joj je lice bilo zgrče- 
no te je izgledalo da se 
smije. 


Luda koji je čekao da do- 
đe ono najljepše... 


b. Odumiranje konjunkfiva kao formalno zasebne morfematske kategorije 
i konkurencija kondicionala 


Uvodne napomene. Konjunktiv prezenia kao zasebna paradigma, mor- 
fematski različita od indikativa, postoji samo kod nekih glagola, i to 
redovno onih koji imaju alternaciju leksema, tj. kod izv. »nepravilnih« 
glagola, ali i ovdje ne kod svih. Ostali glagoli, tj. oni bez alternacije 
(»pravilni«) ne pokazuju morfematsku opoziciju indikativ e konjunktiv 
u prezentu, tako da je opozicija tih dvaju načina u prezentu izražena 
sintaktički, pomoću vezivnih elemenata: veznika, odnosno pomoću mo- 
dalnog glagola o kome dotični glagol ovisi. Konjunktiv kao zasebna ka- 
tegorija u prezentu još nije nestao; on živi u svijesti tako dugo dok 
postoji kao zasebna paradigma kod izvjesne grupe glagola, jer se na taj 
način može smatrati da se kod ostalih glagola pojavljuje na stupnju 
»zero«. On je samo s formalne strane kod velike većine glagola elimi- 
niran, pa je time jezik uklonio jednu redundaciju, budući da modalni 
regenini glagol odnosno uvodni veznik i konjunktiv predstavljaju dvo- 
struko izražavanje jedne te iste stvari (»double emploi«, Bally, o. e., 
str. 258). Stanje u vodnjanskom dijalektu danas veoma podsjeća na 
francuski jezik, koji je također u ogromnoj većini svojih glagola elimi- 
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nirao konjunktiv kao formalno distinktnu kategoriju, a očuvao ga samo 
kod malog broja tzv. »nepravilnih« glagola. Ti se glagoli velikim dijelom 
podudaraju s istim glagolima u vodnjanskom. 


Konjunkitiv imperfekta nije formalno eliminiran, jer opozicija s mor- 
fematske sirane postoji danas, no zbog pomanjkanja slaganja vremena, 
zbog analogičkog utjecaja recesije konjunktiva prezenta (koji je fre- 
kventniji) i zbog konkurencije kondicionala u većem dijelu svojih funk- 
cija, konjunktiv imperfekta je danas veoma nepopularan i rijedak. 
Dovoljno je reći da gotovo svi primjeri koniunktiva imperfekta potječu 
od Moschenija. 

Evo najprije primjera za konjunktiv prezenta kod onih glagola koji 
ga još razlikuju kao formalnu kategoriju različitu od indikativa (a), 
zatim one koji to ne razlikuju (b), te napokon za konjunktiv imper- 


fekta (c). 


Vodnjanski: 


a: Kwando ke i omi vini- 
va... le tukava despe- 
tenase, ...čo kli nu dey- 
ga k'i se fa reysi dowto 
E dey. 

(A. Giacomeiti: opis ži- 
vota žena nekoć) 


...e al go deyto al 
kowčer k'a 1 faga kiiri. 


(MDB) 


E ge rekomenda Ki va- 
ya indreyo insambro... 


(BBT) 


»Sifor benedito, fi l'a 
vena pršsto stu murč 
de militar!« (»La ku- 


kera«) 


Al parowij go deyto k' 
al vaga fora a sapa... 


(BBT) 


»K'i vuri k'i sApyi, me- 
yo, browti spurki?« 
(anegdota, F. Forlani) 


Al mato k'a spetava k'a 
vena al pyowm bel... 


(BBT) 


...al ge rekomčnda... 
k'al tena konto di sgl- 
di... (BBT) 


Talijanski: 
Quando_ gli uomini (= 
mariti)  tornavano, esse 
dovevano  spettinarsi, af- 


finchć essi non dicessero 
(lit.: dicano) ch'esse si 
fanno rieci tutto il gior- 
no. 


...e disse (lit.: ha detto) 
al cocchiere che facesse 
(lit.: che faccia) correre. 


E gli raccomanda che tor- 
nino insieme... 


> Signore beneđetto, fate 
che venga presto questo 
ragazzo dal (servizio) mi- 
litare!« 


li padrone gli disse (lit.: 
ha detto) di andare, che 
andasse (lit.: che vađa) nei 
campi (lit.: fuori) a zap- 
pare... 


»Che cosa volete che ne 
sappia io, bruiti sporcac- 
cioni?« 


Il matto che aspettava che 
venisse (lit: che venga) 
il pil bello... 


.. . raccomanda (a suo fra- 
tello) di far attenzione ai 
(lit.: che tenga conto dei) 
soldi. 


Srpskohrvatski: 


Kada bi se muževi vraća- 
li, (one) bi se morale ras- 
češljavati, kako (oni) ne 
bi rekli da čitav dan ko- 
vrčaju kosu. 


.i reče kočijašu neka 
potjera trkom. 


I preporuči mu da se za- 
jedno vrate... 


»Gospodđe sveti, učini da 
se brzo vrati taj momak 
iz vojske!« 


Gazda mu reče neka iđe 
u polje kopati. 
»Što hoćete da ja o tom 


znam, prostaci jedni?« 


Luda koji je čekao da 
dođe ono najljepše... 


... preporuči (svom bratu) 
da pazi na novce. 


Vodnjanski: 


b: La sgrva ge deys k'al 
parown yo deyto kal 
mana, ma sensa disku- 
verzi la_ mukgra; s'al 
vo! bivi, kal nu de- 
strupa Ja buteyla, e s 
al vol mana pin, k'al 


no lo rompo. (BBT) 


... al parown vo deyto 
k'a bena kal meto i 
manzi in stala inseyna 


čavo. (BBT) 


»Ma key ti voy ka no 
se rabya...« (BBT) 


»Al Smo zi povoro... 
lasa k'al se vowda!« 


(KK) 


Una syura a vulisto Kk'i 
ge dagi veyn  (spont. 
razg., žena L. Malusa) 


...ma kwil porsyowm 
peyčo... e le kude de 
dowti i porki a bena k' 


al ge li lasa. (BBT) 


€: »...i ne varavi_ may 
kredisto k'i fasovo tan- 
to avaro...« (KBK) 


+ 


Talijanski: 


La serva gli disse (lit.: di- 
ce) che il padrone aveva 
(lit: ha) detto che egli 
mangiasse  (lit.: mangia) 
ma senza scoprire la pen- 
tola; se volesse (lit.: vuo- 
Je) bere, che non sturasse 
(lit.: stura) la bottiglia, e 
se ovolesse  (lit.:  vuole) 
mangiare _ pane, che non 
lo rompese (lit.: rompe). 


...il padrone disse (lit.: ha 
ha detto) che bisognava 
bisogna) cke egli mettesse 
(lit.: mette) i manzi in 
stalla senza chiave. 


»Ma chi vuoi che non si 
arrabbi (lit.: arrabbia) .. ,« 


»L'uomo č povero, lascia 
che saluti!« 


Una signora ha voluto che 
le dessi (dia) (lit: do) 


vino. 


...ma quel porcellino pic- 
colo e le code di tutti i 
porci... (che) bisognava 
(lit.: bisogna) che glieli 
lasciasse (lit.: lasci). 


»...non avrei mai creduto 
che foste tanto avaro...« 


Srpskohrvatski: 


Služavka mu reče da je 
gospodar kazao neka je- 
de, ali tako da ne oikrije 
posudu; ako hoće piti, ne- 
ka ne otčepi hocu, a ako 
hoće jesti kruha, neka ga 
ne prelomi. 


.. gospodar reče da tre- 
ba da stavi (= uvede) vo- 
love u staju bez ključa. 


+... Ma šta misliš, tko se 
ne bi naljutio...« (lit: 
ma tko hoćeš da se ne na- 
ljuti). 

»Čovjek je siromašan, pu- 
sti neka si pomogne!« 


Jedna gospođa je htjela 
da joj dam vina. 


...ali onog malog prašči- 
ća i repove od svih pra- 
saca da mu mora ostaviti. 


»...ne bih nikada mislio 
da ste tako škrti.. .« 


Osim ovoga primjera konj. imperfekta nalazi se još u nekim strofama 


narodnih pjesama koje su mi ispitanici citirali napamet, koje dakle 
ne predstavljaju spontani govor, a samim time su i više izložene utjecaju 
eventualnih venecijanskih ili talijanskih književnih modela. Evo tih 


primjera: 
Vodnjanski: 
Vara ke bčl sereyr kur 


kwante stile, 
sta fo6so dey, i le vula- 
ravi kunta, 


(rec.: N. Palin) 


Se ti savisi al ben ke 
mey te v6yo; 

I te manaravi al kor 
freyto indal oyo. 

(rugalica: N. Palin) 
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Talijanski: 


Guarda che bel sereno con 
quante stelle, 

Se fosse giorno, le vorrei 
contare. 


Se tu sapesi il benne cbe 


ti voglio; 
Ti mangerei il cuore fritto 
allPolio. 


Srpskohrvatski: 


Gle kako je lijepo vedro 
i koliko zvijezda, 
Da je dan, volio bih da ih 


izbrojim. 


Da znaš koliko te volim; 


Pojeo bih ti srce prženo 
na ulju. 


Za konjunktiv složenih vremena ima samo nekoliko primjera: njegova 
funkcija potpuno odgovara funkciji istog oblika u talijanskom. Primjeri: 


Be. 


Vodnjanski: 


»A te par ke se ti yeri 
kul kavo indela kapu- 
nera, al te viso čava 
anka tey.« 

(anegd., G. Moscheni) 


»Sal_ viso spaka una 
skudčla, a no yera la 
feyn dal mčndo, ma si 
ge davi um pirown in 
mir, al se viso kava 
i Oči.« 


(anegd., G. Moscheni) 


Talijanski: 


»Ti pare che se tu fossi 
stato (lit.: eri) col capo 
nella capponiera, avrebbe 
ch... anche te.« 


»Se avesse spaccato una 
scodella, non sarebbe sta- 
ta (lit: era) la fine del 
mondo, ma se gli davo in 
mano una forchetta, si sa- 
rebbe cavato gli oechi.« 


Srpskohrvatski: 


»Šta misliš: da si ti imao 
2lavu u kokošinjcu, bio bi 
i tebe...« 


»Da je razbio zdjelicu, ne 
bi propao svijet, ali da 
sam mu dao u ruke vilju- 
šku, bio bi si izbio oči.« 


U ovim posljednjim primjerima vidi se da je konjunktiv imperfekta 


veoma često u govoru ekvivalent kondicionala. Oba ta oblika mogu sta- 
jati u oba dijela pogodbene rečenice. Iz primjera za upotrebu kondicio- 
nala koji slijede vidi se konkurencija kondicionala konjunktivu imper- 


fekta. 


Oblici kondicionala 


Osnovne funkcije kondicionala — izricanje radnje čija realizacija pod- 
liježe nekom uvjetu. ili je samo pomišljena (uvjet može, a i ne mora 
biti eksplicitno izražen), odnosno izricanje mogućnosti vršenja neke 
radnje, a ne objektivna konstatacija da se ta radnja vrši — nalaze se i u 
vodnjanskoj sintaksi. Kako one odgovaraju općeromanskim funkcijama 
kondicionala, prelazim odmah na primjere, s napomenom, međutim. da 
kondicional, kako je gore rečeno, oduzima konjunktivu imperfekta po- 
malo njegov teritorij, kako će se vidjeli iz paralelnog prijevoda primjera 
na talijanski. 

Primjeri u kojima upotreba kondicionala odgovara onoj u talijanskom 
grupirani su pod a), a oni u kojima stoji mjesto talijanskog konjunktiva 
imperfekta, pod b). 


Vodnjanski: 


a: »Keysa se g'okuraravo 


un servo.« (BBT) 


»Mey we lo daravi kun 
dowto "I kor.. .« 


(KBK) 


...low_al_ no varivo 
pudisto (sc. destaka i 
kav4y) de tanto frido 
kal viva. (KB) 


Talijanski: 
»Chissa se gli occorrereb- 


be un servo.« 


»Io ve lo darei con tuito 
il cuore...« 


...egli non avrebbe potu- 
to (sc. staccare i cavalli) 
dal freddo che aveva. 


Srpskohrvatski: 


»Bogzna da li bi mu tre- 
bao sluga.« 


»Ja bih vam ga dao od 


srca... .« 


...on ne bi bio mogao 
(sce. ispregnuti konje), to- 
liko je bio promrzao. 
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Čest je primjer: a saravo meyo 'sarebbe moglio', "bilo bi bolje". 


Vodnjanski: 


.a saro_ kwatro so- 
me de line k'i varavi 
da purtame a kaza...« 


(KBK) 


b: »Almanku ti saravi vi- 
now preyma ke ti sa- 
ravi sta ale nownse kun 


noy.« (MDB) 


»S'a no saravano aku- 
sey nigra, a pararavo 


tampesta.« (BBT) 


»...al  skomensya a 
spuda kumo k'la varavo 
kwalko rgba... ...im 


buka.« (BBT) 


»S'a no saravo par kwi- 
sto, i pudaravuvo sta si- 
gowro kumo sal samer 
saravo včstro.« KBK) 


»...al li taka insambrn 
kumo Kk'i saravo intre- 


(BBT) 


»E low, kumo Kk'al ka- 
skaravo dal syel...« 


(KK) 


Talijanski: 
». . .Saranno quattro some 


di legna che avrei da por- 
iarmi a casa.. .« 


»Almeno fossi tu (lit.: sa- 
resti tu) venuto prima 
(che) saresti stato alle 
nozze con noi.« 


»Se non fosse (lit.: sa- 
rebbe) cosi nera, sembre- 
rebbe grandine.« 


.comincia a  sputare 
come se avesse (lit.: av- 
rebbe) qualcosa... in boc- 
ca.« 


»Se non fosse (lit.:sareb- 
be) per questo, potreste 
essere sicuro come se Pasi- 
no fosse (lit.: sarebbe) vo- 
stro.« 


. li attacca insieme co- 
me se fossero (lit.: sa- 
rebbero) interi.. .« 


»E lui, come se cadesse 
dalle nuvole.. .« 


Srpskohrvatski: 


.bit će nekoliko tova- 
vara drva koje bih morao 
prenijeti kući.. .« 


»Da si bar prije došao, bio 
bi s nama na svatovima.« 


»Da nije ovako crno, iz- 
gledalo bi kao tuča.« 


. poče pljuvati kao da 
ima nešto... u ustima.« 


»Inače biste mogli hiti si- 
gurni kao da je magarac 
vaš.« 


.složi ih zajedno, kao 
da su čitavi... .« 


»A on, kao da ni o čemu 
pojma (lit.: kao da s ne- 
ba pada)...« 


Rezimirajući odnos dvaju gore ispitanih oblika, mogli bismo zaključiti: 


1. Konjunktiv prevladava, dapače jedini je mogući način iza glagola 
želje, zapovijedi, straha, i uopće glagola koji uvode konjunktiv; 


2. Kondicional je češći u pogodbenim periodima (irealnim), mnogo 
češći u pretpostavljenim modalnim (komparativnim) rečenicama 


(irealne pogodbene), dok je u izrazima eventualnosti, npr. 


kad 


glavna radnja nije eksplicitno izrečena, otprilike jednako čest ili 
malo više upotrebljavan nego konjunktiv imperfekta. 


Vidi se da kondicional teži da osvoji cijelo područje eventualiteta, a 
da konjunktiv ograniči samo na sferu volje-želje-sumnje. 


Ne mogu se na ovom mjestu upuštati u dijakroničko objašnjenje te 
pojave; želio bih samo napomenuti da su moguće dvije suprotne pojave: 


ili konjunktiv pomalo izlazi iz upotrebe (cfr. 


općeromanska recesija 


konjunktiva), pa kondicional, kao njegov najbliži funkcionalni zamjenik, 
nadire u »cases vides« koje je konjunktiv ostavio, ili je širenje kondicio- 
nala — uvjetovano možda drugim faktorima — uzrokovalo potiskivanje 
konjunktiva imperfekta. Između ove dvije mogućnosti prva mi se čini 


prihvatljivijom. 
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c. Čestica a u funkciji subjekta unipersonalnih glagola i u funkciji 
anticipiranog subjekta pluripersonalnih glagola (»najavljivača« pravoga 
subjekta 


Vodnjanski sistem ličnih zamjenica sadrži jedan oblik, koji po svojoj 
etimologiji nesumnjivo predstavlja krajnji stupanj redukcije latinske 
zamjenice ILLU, a koji glasi a. Taj se morfem, kako ćemo niže vidjeti, 
po svojim funkcijama potpuno poklapa sa odgovarajućim starotalijanskim 
»bezličnim« subjektom egli, ei ili € (npr.: egli & vero itd.). kao i sa 
francuskim, također »bezličnim« subjektom il (il pleut, il vient beaucoup 
de monde itd.). I po svojoj etimologiji on je identičan s njima. Prijelaz 
protoničkoga e (a taj morfem nikada ne nosi glavni akcent) u a nije ne- 
poznat u vodnjanskom, iako nije ni izdaleka tako čest kao u rovinjskom. 
On se u vodnjanskom nalazi npr. u riječima ka pored ke "che'. sa pored 
Se "se", ako", da pored đe "di" itd., koje su sve također redovito proto- 
nične. 

I G. Vidossi (Studi sul dialetto triestino, u Archeografo Triestino 
XXIV. fasc. 1, str. 131-132) vidi u analognom venecijanskom obliku 
direktni izdanak (»propaggine diretta«) zamjeničkoga oblika el <ILLU. 

Funkcije čestice a u vodnjanskom govoru su uglavnom ove dvije: 


1. uvođenje unipersonalnih (»bezličnih«) glagola: a zi viro "istina je", 
*& vero", a pyow “kiša pada', "piove? itd.; 

2. anticipacija, najavljivanje subjekta ostalih glagola, ako je on u 
inverziji: a ven al parowi) "dođe gospodar", "viene il padrone", a ge dey al 
mure "kaže mu momak", 'gli dice il ragazzo'. a zi viriow i preti "došli su 
svećenici?, "sono venuti i preti' itd. U ovoj drugoj funkciji čestica a 
katkada postaje neke vrste »Auftakt«, prima sekundarni akcent i tako 
omogućava da eventualne proklitike dođu u intertonički položaj između 
prvoga sporednog i glavnog akcenta, što stvara alternativni akcenatski 
ritam, općepoznat u romanskim jezicima: _ < _'2 itd. 


Primjeri: 


Vodnjanski: Talijanski: Srpskohrvatski: 


Un dey a ge vem mal a so Un giorno la loro madre 


Jednoga dana pozli njiho- 
maAro... (BBT) si senti male... 


voj majci... 


A zi meyo videte tey ke le 
pigure indal uriaso! (nar. 
uzrečica) 


»BeI, a zi pronto stu di- 


zna?« (BET) 


»Sa, a no zi da fidase a 
durmey par tera...« 


(BBT) 


»Sta seyto, ara ke sa zuta 


a zi bringanti...« (BBT) 


E' meglio vedere te che 
le pecore nell'orto! 


»Beh, 


pranzo?« 


pronto  questo 


»Qui non c'č da fidarsi a 
dormire per terra...« 


»Sta  zitto, guarda che 
quaggid ci sono i ladri.. .« 


Bolje je vidjeti tebe nego 
ovce u vrtu! 


»Onda, je li gotov objed?« 


»Ovdje nije sigurno spa- 
vati na zemlji...« 


»Šuti; pazi tu su dolje raz 
bojnici.. .« 
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Vodnjanski: 


E al povero murč a g'o tu- 
kisto zey a dormi sensa se- 


na. (BBT) 


Kwisto k'al yo fšto in duy 
dey a no ge pyaziva tanto 
a Bara Bartolo... (BBT) 


A yera samčri e mowli k'a 
viva lasa i asaseyni. (BBT) 


A se meto a mana Bara 
Burtolo e a ge tuka kumo 


akwialtri... (BBT) 


»Adčso a no kuro ke ti 
vagi pyown a fora.« 


(BBT) 


A se čuliva aljke un ka- 
rat&l de _dreyo... (A. 
Giacometti, berba) 


A yera la stayown de ma- 
yo, kwando ka zi bane le 
sareze. (anegd., F. Forlani) 


A yera una volta marey e 
muyir. (anegd., F. For- 
lani) 


Se muriva un zivono, a 
yera pyown dolir. (A. Gia- 
cometti, običaji) 

Despoy kwalko minowto a 
ven a turna al murč kui 


pyato... (KB) 


Talijanski: 


E il povero ragazzo dovet- 
te andare a dormire senza 
cena. 


Quello che egli aveva (lit.: 
ha fatto in due giorni non 
piacevaamoltoaB.B.... 


€ erano ašini e muli che 
gli assassini avevano lasci- 
ato. 


Si mette a mangiare B, B. 
gli assassini avevano lascia- 
to. 


»Adesso non occeorre pili 
che tu vada nei campi 
(lit.: fuori).« 


Si prendeva anche una 
botticella di dietro... 


Era di maggio, quando so- 
no mature (lit.: buone) le 
ciliege. 


C*' erano una volta marito 
e moglie. 


, 


Se moriva un giovane, c 
era piu dolore. 


Dopo qualche minuto tor- 
na il ragazzo col piatto... 


Srpskohrvatski: 


I jadni je mladić morao 
otići da spava bez večere. 


Ono što je učinio u ta dva 
dana nije se B. B-u mno- 
go sviđalo .., 


Bilo je magaraca i mazgi, 
koje su razbojnici bili 
ostavili. 


Poče jesti B. B. i prođe 
kao i oni drugi... 


»Sada ne treba više da 
ideš u polje.« 


Ponijelo bi se i jednu bač- 
vicu straga.., 


Bilo je u maju, kad su 
trešnje zrele. 


Bijahu jednom muž i žena. 


Ako bi umro netko od 
mladih, bilo je više žalo- 
sti. 

Za nekoliko minuta vrati 
se momak s tanjurom... 


d. Slaganje participa perfekta pasiva u složenim glagolskim oblicima 


Slaganje PPP glagola konjugiranih s esi 'biti', ukoliko postoji u vod- 
njanskom (v. niže), potpuno odgovara onom u ostalim romanskim area- 
ma te se nije potrebno na njemu duže zadržavati niti ga ilustrirati pri- 


mjerima. 


Ako se glagol spreže s (a)vi, PPP se slaže kad objekt stoji ispred 
njega, a ne slaže se ako stoji iza njega. Budući da je to poznato iz 
talijanskoga i francuskoga jezika, bit će dosta po jedan primjer za svaki 


od ta dva slučaja: 


neslaganje: i ye kompra owna vika; slaganje: la vaka Fi ye komprada. 
Cfr. u tekstu PBS primjer: ...i no li yo katadi ne veyvi ne morti. 
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Zanimljivo je istaći da vodnjanski govor pokazuje istu tendenciju kada 
se glagol spreže i s 6si. Ako je subjekt u inverziji, najavljen je česticom 
a; u tom se slučaju particip perfekta pasiva slaže s česticom a, a ne sa 
subjektom koji slijedi. Drugim riječima, budući da čestica a ne izražava 
ni rod ni broj, mora i particip perfekta pasiva biti u jednoj neutralnoj 
formi, koja će biti terme non marquć u opoziciji roda i u opoziciji broja: 
to je muški rod singulara. To je potrebno zato što glagol u ovakvim 
slučajevima insistira na samoj, čistoj, akciji, uzetoj in se, a precizacija 
roda i broja vršioca radnje dolazi naknadno (donosi je subjekt). U 
jezicima koji imaju srednji rod, upotrebljava se srednji rod kada se ne in- 
sistira na opozicijama roda i broja (cfr. tzv. »bezlične« izraze išlo se, 
učinilo se, lat. itum est itd.). U vodnjanskom tu funkciju vrši muški 
rod u singularu. Slaganje participa perfekta pasiva s česticom a još je 
jedan dokaz za njeno pronominalno porijeklo, 


Pomanjkanje slaganja PPP kod glagola konjugiranih s &si, ako je sub- 
jekt u inverziji, u vodnjanskom predstavlja istu pojavu kao u francu- 
skom, gdje također nema slaganja, ako je subjekt u inverziji a najavljen 
je tzv. bezličnim subjektom il. Cfr. 


Vodnjanski: Francuski: 


i suldadi zi vinowdi les soldats sont venus 
ali: 


a zi vitow suldddi il est venu des soldats. 


(Vodnjanski govor gotovo nikada ne upotrebljava tzv. partitivni član.) 


Primjeri: 
Vodnianski: Talijanski: Srpskohrvatski: 
Intanto a zi višow mi- = Intanto č venuta la mat- — Uto je došlo jutro. 


teyna. (PBS) 


A yera vihow ura da zey 
a kaza (anegd., G. Mosche- 
ni) 

E kusey, a zi ruto dovti 
i pati... (anegd., N, Pa- 
lin) 

A zi vihow i preti... 
(anegd. »La kukera«, G. 
Moscheni) 


Kwando k'a yera finey una 
parteyda... (PBS) 


Kwando k'i veyn gruma 
sta owva e k'i yera finey, 
ste vendime, alura... (A. 
Giacometti, o berbi) 


tina. 


Era venuta |Pora di andare 
a casa. 


E cosi furono rotti (lit.: 
Čč rotto) tutti i patti... 


Vennero (lit.: & venuto) i 
preti... 


Guando era finita una par- 
tita... 


Quando avemmo raccolto 
questa uva e quando (lit.: 
che) era finita questa ven- 
demmia (lit: finito... 
queste vendemmie), allo- 
ra... 


Došao je čas polaska kući. 


I tako su bili prekinuti svi 
dogovori (ugovori)... 


Došli su svećenici... 


Kad je bila završena jed- 
na partija... 


Kad bismo pobrali to gro- 
žđe i kad bi bila gotova 
ta berba, onda... 
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Ovaj primjer se ponešto razlikuje od prvih pet, jer ovdje subjekt nije 
najavljen česticom a, već zamjeničkim oblikom i, a imenica je u tzv. 
»ripresi«, što daje tekstu laganu afektivnu notu koju rečenica ne bi 
imala da je subjekt uveden s a. T pridjev ste je afektivan. Isto tako prije 
imenice ste vendime u citiranom primjeru osjećamo pauzu, koje nema ako 
je subjekt najavljen s a: no usprkos tim razlikama ostaje osnovna činje- 
nica da ni ovdje nema slaganja, kad je subjekt u inverziji.5 


U članku L'uso del pronome egli come pronome neutro e come sog- 
getto anticipato nell'italiano antico (Studia Neophilologica, XXXIII, 
1961, str. 26), Magnus Ulleland konstatira da u talijanskom nije poznat 
tip konstrukcije egli venne alcuni soldati, već samo venne alcuni soldati, 
ili egli vennero alcuni soldati. U vodjanskoj sintaksi, naprotiv, taj je 
tip, kako se vidi iz navedenih primjera. razmjerno dobro zastupan. To je 
dakle jedna od osobitosti vodnjanskoga dijalekta prema talijanskom. 


e. Pitanje slaganja vremena 


Problem slaganja vremena, poznat iz zapadnoromanskih jezika, pri- 
pada onoj grupi pitanja koja pri potpunom pomanjkanju starijih vod- 
njanskih tekstova na žalost ne mogu, bar za sada, biti potpuno riješena. 
Analogna je situacija i kod upoirebe načina u hipotetskom periodu. 
Iz tekstova koje sam skupio izlazi da od ukupnog broja od 74 primjera 
koji dolaze u obzir, njih 58 nema slaganje vremena, a samo 16 ima. 
Primjere za slaganje vremena dao mi je samo Giuseppe Moscheni, i inače 
ne savim pouzdan zbog mogućeg utjecaja talijanskog književnog jezika: 
primjere za neslaganje dali su ostali ispitanici a pretežno i sam Moscheni 
(unutar njegovih primjera omjer jc 40 : 16 u korist neslaganja). Drugim 
riječima, jedino Moscheni poznaje slaganje. 

Sam princip odgovara u potpunosti slaganju vremena u talijanskom 
književnom jeziku, tako da ga nije potrebno potanje izlagati. 

Može se dakle pretpostaviti da u današnjem vodnjanskom govoru po- 
manjkanje slaganja vremena predstavlja autohtonu crtu. Kolika je pri 
tome bila uloga okolnih hrvatskih dijalekata, ostaje tek da se ispita, no u 
svakom slučaju ne treba smeinuli s uma dvije činjenice: 


1. Vodnjan je od svih oaza istroromanskih dijalekata najistureniji 
prema hrvatskom zaleđu, 


2. hrvatski dijalekti, kao i književni jezik, nemaju slaganja vremena. 

Primjere sam podijelio u dvije grupe: u prvoj grupi su primjeri ne- 
slaganja, u drugoj primjeri slaganja. Ovim kraticama označavam ispita- 
nike: 


8 Prema M. Reguli (Sprachliche Unvollkommenheit ..., str. 98) ovdje je odnos 
predikata i subjekta suprotan onome što se obično događa, jer u ovim primjerima 
naknadno dodani subjek dopunjuje i precizira predikat. 
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GM = Giuseppe Moscheni, Ma = 


Martorčlo (G. Bonassin\, FF = 


Francesco Forlani, AG = Antonia Giacomeiti. DS = Domenica Stoc- 


co, ZU = Nane Zuccarich, EZU = Eufemia Zuccarich, NP = Nicola 


Palin, M = Malusa. 


a. Primjeri neslaganja vremena 


Vodnjanski: 


A me tukava sapa fina ke 
me salta fora el buz del 


kul. (M) 


Talijanski: 


Mi toccava zappare finch& 
ma saltasse (lit.: salta) fuo- 
ri il buco del culo. 


Srpskohrvatski: 


Morao sam kopati dok mi 
erijeva nisu na tur izašla. 


U ovom primjeru imamo kao neku vrstu ustaljenog izraza, lokucije, 
koja treba da afektivno izrazi intenzitet radnje, a ne podliježe slaganju. 


Vodnjanski: 


... al krediva k'al vol fu- 
finalo (GM) 


...al impirava la treypa 
... parsyo ke la ge mowya 


al gowsto. (GM) 


Kwando k'a ge pariva k'al 
brudo zi fato... (GM) 


...a ge pariva ke la yo 
bivow bastansa... (GMI! 


La viva "| mowzo dowto 
igrinta k'a pariva ke la 
reydo. (GM) 


E dowti i duy i kamina- 
va... feyna k'a fa nwoto. 


(GM) 


... al parown yo deyto k'a 
nu zi nente da sena. (GM) 


...la scgrva ge deys l'al 
mana... k'al nu destru- 
pa la buteyl'a... kar no 
lo rompo (sc. al pan). 


(GM) 


... al parown yo deyto k' 
a bena k'al meto i minzi 


in stala... (GM) 


... al murč al g'o deyto ke 
i porki al pol čoseli ma le 
kude... a bena... Pal ge 
le lasa. (GM) 


Talijanski: 


...credeva che  volesse 
(lit.: vuole) ingannarlo. 


..infilava_ la trippa... 
affinchć lasciasse il sugo. 


Quando gli pareva che il 
hrodo fosse (lit: &) fat- 
to. 


...gli pareva che  essa 
avesse (lit: ha) bevuto 
tibbastanza. 


Aveva il viso tutto incre- 
spato sicchć6 pareva che ri- 
desse (lit.: che ride). 


Tutti e due camminavano 
finch€ — fosse — annottato 
(lit.: finchć fa notte). 


...il padrone ha detto che 
non ce niente da cena. 


...la serva gli dice (che il 
padrone ha detto) che egli 
mangiasse  (lit.: mangia) 

. che non sturasse (lit.: 
stura) la bottiglia... che 
non lo rompesse (lit.: rom- 
pe) (il pane). 


..il padrone disse (lit.: 
ha detto) che bisognara 
(lit.: bisogna) che egli met- 
tesse (lit.: metta) i manzi 
in stalla senza chiave. 

.il ragazzo gli  disse 
che i porei se li poteva 
(lit.: pud) prendere, ma 
le code... bisognava (lit.: 
bisogna) che gliele lascias- 
se (lit.: lascia). 


Srpskohrvatski: 


...mislio je da ga hoće 
prevariti. 


.. .nabadao je crijevo... 
da pusti sok. 


Kad mu se činilo da je ju- 
ha gotova... 


...činilo (mu se) da je 
dosta popila... 


Svo joj je lice bilo zgrče- 
no te je izgledalo da se 
smije. 


Obojica su hodali dok nije 
pala noć. 


... gospodar je kazao da 
nema ništa za večeru. 


... služavka mu reče da je 
gospodar rekao neka je- 


de... neka ne otčepi bo- 
cu... neka ga ne prelomi 
(kruh). 


... gospodar je rekao da 
treba da stavi volove u 
staju... 


.. momak mu reče da svi- 
nje može uzeti, ali... re- 
pove... treba da mu osta- 
vi. 
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Vodnjanski: 


Al mato k'a spetava ka ve- 
na al pyowm bšl... 


(GM) 


...a nd'o tukisto a sta 
la por vidi ki k'a yo stu 
manzo. (Ma) 


I mi yo miso in kavo ke a 
Dinan zi drazi... (Biazo 
Gortan) 


I veyn veysto ke il di- 
reyto a yo Kruati komo 


Talyayn... (id.) 


Ovaj slučaj je primjer 


Talijanski: 


Una syura a vulisto k'i ge 
dagi veyrT). (M-ova žena) 


...le nde viniva dreyo a 
so ke le čuleym per mu- 
ruze. (muž od DS) 


La viva pagowra ke mno la 
vaga in dano. (DS) 


I nu vedivi Pura k'a ve- 


na nwoto. (EZU) 


...le tukava despetenase, 


čo ki nu deyga... (AG) 


...al vuriva ke vaga alke 
su muyir kun low. (FF) 


E yila kardiva k'al zi zey 
fora. (FF) 


A yera dowti i impyega- 
di... ka pariva k'a geya 
tanti šeneray... (GM) 


Preyma k'a pasa la pur- 
sisy0]), i metiva un tapio 


par tera... (GM) 


Kwando k'a se vediva k'a 


yo da viney kwalko tem- 
poral... (GM) 


...dowti ge diziva k'al zi 
tanto bel... (GM) 
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Talijanski: 


HH matto che aspettava che 
venisse (lit.: venga) il piu 


bello... 


...dovemmo stare la per 
vedere vhe cosa avesse 
(lit: ha) questa manzo. 


Mi hanno messo in testa 
che Dignano ci sono »dru- 
Zzi«. 


Abbiamo visto che il di- 
ritto lo hanno i Croati 
come gli Italiani... 


tzv. »vćritć gćnćrale«. 


Talijanski: 


Una signora ha voluto che 
le dessi (lit.: do) vino. 


... ci venivano dietro af- 
finchć le prendessimo per 
ragazze (lit.: prendiamo). 


Aveva paura che (lei) non 
le andasse in danno. 


Non vedevo lora che ve- 
nisse (lit.: venga) la not- 
te. 


... dovevano spettinarsi af- 
finchć essi non dicessero 
(lit: dicano) ... 


... voleva che anche sua 
moglie venisse (lit.: ven- 
ga) con lui. 


E essa credeva che egli 
fosse (lit.: e) uscito. 


C' erano tutti gli impiega- 
ti... che pareva che fos- 
ssero (lit.: siano) tanti ge- 
nerali... 


Prima che passasse (lit.: 
passa) la processione, met- 
tevano un tappeto per ter- 
ra... 


Quando si vedeva che sa- 
rebbe venuto qualche tem- 
porale... 


...tutti gli dicevano che 
era (lit: &) cosi bello... 


Srpskohrvatski: 


Luda koji je čekao da do- 
đe ono najljepše... 


... morali smo ostati tamo 
da vidimo što je tom volu. 


Napričali su mi da su u 
Vodnjanu »druzi«... 


Vidjeli smo da pravo ima- 
ju kako Hrvati tako i Ta- 
lijani... 


Srpskohrvatski: 


Jedna je gospođa htjela 
da joj dadem vina. 


...išle bi za nama da ih 
uzmemo za djevojke. 


Bojala se da joj ona ne 
ode u kvar. 


Jedva sam čekala da dođe 
noć, 
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...morale bi se raščešlja- 
vati da (oni) ne bi re- 
kli... 


.. htio je da i njegova že- 
na ide s njim. 


A ona je mislila da je on 
izašao. 


Bili su svi namještenici... 
da se činilo da su sami 
generali... 


Prije nego što bi prošla 
procesija, stavljali bi sag 
na zemlju... 


Kad se vidjelo da dolazi 
(će doći) oluja... 


... svi su mu govorili da je 
tako lijep... 


Vodnjanski: 


...low krediva k'al zi al 
pyown bal dal mondo. 


(GM) 


...al go deyto al kowčer 


k'al faga kuri. (GM) 


...al paAriko yo predika 
in čiza ke dumeniga a sa- 
ro la pursisyolj ... (GM) 


...al go dumanda al mu- 
linčr de key ka zi kwil 
palasyo. (GM) 


.i no se akorziva k'al 
tempo pasa. (GM) 


Al viva i oči ka pariva 
k'i mowya lampi. (GM) 


...al krediva ke sigowro 


al zi mGrto. (GM) 


...i zi spareydi sensa kal 
solda vido dč vula k'i zi 


zeydi. (GM) 


Kwalkedown i kridiva k'i 
v'o veysto kul ščapo... 


(GM) 
No se vediva Pura ke ve- 


na ste feste... (AG) 


...i vifiva a vidi si zi in 


kaza... (AG) 


Me muyir yera malada e a 


benava k'i la yowdi. (ZU) 
I vulivi ke ti me yowdi. 
(ZU) 


I vularavi ke ti veni kum 


mey. (GM) 


A saravo yowsto ke arka 
low vaga a lavura. (ZU) 


Talijanski: 


...lui credeva di essere 
(che fosse) (lit.: che #&) il 
piu bello del mondo. 


...ha detto al cocchiere 
di far (che facesse) (lit.: 
faccia) correrre. 


...il parroco ha predica- 
to che domenica sarebbe 
stata (lit.: sara) la proces- 
sione... 


...domando al _mugnaio 
di chi fosse (lit.: &) quel 
palazzo. 


...non s'accorgevano che 
il tempo passava (lit.: pas- 
sa). 


Aveva gli occhi che pare- 
va che lanciassero  (lit.: 
lanciano) lampi. 


... credeva che sicuramen- 
te egli fosse (era) (lit.: &) 
morto. 


... sparirono  (lit.: sono 
spariti) senza che il solda- 
to avesse visto (lit.: vede) 
dove fossero andati (lit.: 
sono andati). 


Aleuni credevano che vi 
avevano (lit.: hanno) visto 
col fucile... 


Non si vedeva IPora che ve- 
nissero (lit.: vengano) que- 
ste feste... 


... venivano a veđere se 
(essi) fossero (siano, era- 
no) (lit.: sono) in casa... 


Mia moglie era malata e 
birognava_ch'io  [Paiutassi 
(lit.: atuto). 


Volevo che tu mi aiutassi 
(lit.: aiuti). 


Vorrei che tu venissi con 
me. 


Sarebbe giusto che anche 
lui andasse (lit.: vada) a 
lavorare. 


Srpskohrvatski: 


...njemu se činilo da je 
najljepši na svijetu. 


... reče kočijašu neka po- 
tjera trkom. 


... župnik je rekao u pro- 
povijedi da će u nedjelju 
biti procesija... 


... upita mlinara čija je 
ona palača. 


...nisu opažali da vrije- 
me prolazi. 


Imao je oči iz kojih kao 
da su strijele vrcale. 


...mislio je da je sigurno 
mrtav. 


...nestadoše a da vojnik 
nije vidio kuda su otišli. 


Neki su mislili da su vas 
vidjeli s puškom... 


Jedva se čekalo da dođu 


ti praznici... 


Moja je žena bila bolesna 
i trebalo je da joj pomog- 
nem. 


Htio sam da mi pomog- 
neš. 


Htio _ bih da 


minom. 


pođeš sa 


Bilo bi pravedno da i on 
ide raditi. 


285 


Vodnjanski: 


..e me nono al se yo 
akorto ki fagi sto skgrso. 


(ZU) 


Al yo veysto owna fime- 
na ke a low ge pariva Ka 
zi propyo kwila... (GM) 


...al primaryo a g'o da 
urdene ay infermyeri k'i 
faga lavura i mati... 


(GM) 


I yo čolto tante kariole... 
i ge karigava pyere kšte 
...e ki ge le porta vula 
k'a lavurav'i muraduri. 


(GM) 


Ovaj primjer sadrži u izvjesnom smislu upravni 
vijednu rečenicu bez glagola o kojem ona ovisi. 


Vodnjanski: 


Kwi dela kumisyon i se 
fava de moto kumo k'al 
mure favčla ber. (GM) 


Tačijanski: 


...e mio nonno si era 
(lit: 2) accorto cHio fa- 
cevo (lit.: faccio) questo 
scherzo. 


Ha visto una donna che a 
lui pareva che fosse pro- 
prio quella... 


...il primario _ ha dato 
(diede) ordine agli infer- 
mieri di fare (che facesse- 
ro; lit.: facciano) lavorare 
i matti... 


Hanno preso tante carrio- 
le... ci caricavano matto- 
ni (lit: pietre cotte)... 
e che le portassero (lit.: 
portano) la dove lavora- 
vano i muratori. 


Talijanski: 


Quelli della commissione 
ammiccavano |'uno all'al- 
tro come il ragazzo parla- 
va bene. 


Srpskohrvatski: 


...i moj djed je bio opa- 
Zio da pravim tu komedi- 
ju. 


Vidio je jednu ženu i uči- 
nilo mu se da je to baš 
ona (prava), 


... Primarijus je dao na- 
log bolničarima da zapo- 
sle luđake... 


Uzeli su mnogo kolica... 
tovarili na njih opeke... 
pa neka ih voze tamo 
gdje rade zidari. 


govor, jer citira zapo- 


Srpskohrvatski: 


Oni od komisije su si na- 
migivali kako momak pa- 
metno (lit.: dobro) govo- 
ri. 


b. Primjeri slaganja vremenu 


(Svi su primjeri dobiveni od Moschenija.) 


Vodnjanski: 


Al savio veysto k'a nu ye- 
ra nente altro da fa... 


»Ah, kumpare... i no va- 
ravi may kredisto k'i fu- 
sovo tanto avaro... 


Low, veysto k'a ge varavo 
tuka sta de dreyo de dow- 
ti, al yo pensa da yuda- 
ge... 


Owno de kwi... al g'o 
deyto ke anka low viva 
un fra... 


...e ku'l yo veysto ke su 
muyir durmeyva... 
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Talijanski: 


Il saggio, visto che non c' 
era niente altro da fare... 


»Ah, compare... non av- 
rei mai creduto che foste 
tanto avaro.. .« 


Lui, visto che avrebbe do- 
vuto stare dietro di tutti, 
penso di aiutarsi... 


Uno di quelli... gli disse 
che anche lui aveva un 
fratello... 


..e quando ha visto che 
sua moglie dormiva... 


Srpskohrvatski: 


Pametni (brat) budući da 
ništa drugo nije preosta- 
jalo... 


»Ah, kume... ne bih ni- 
kada mislio da ste tako 
škrti...« 


On, videći da će morati 
stajati iza svih, pomisli da 
si pomogne... 


Jedan od onih... mu reče 
da i on ima brata... 


...i kad je vidio da nje- 
gova žena spava... 


Vodnjanski: 


...al va drento e al vido 
ke la durmeyva traqkwey- 
la... 


Talijanski: 


...va dentro e vede che 
essa dormiva tranquilla... 


Srpskohrvatski: 


... uđe unutra i vidje da 
mirno spava... 


Ovdje vodnjanski historijski prezent vrijedi kao izrazito prošlo vrijeme. 


Vodnjanski: 


...sensa_ varda_ kwil k'a 
vera preymo o owltimo, i 
stava la a čakola_... 


Le yo duvisto deyge al- 
mirko šize včolte de ki k'a 
se tratava. 


La turna e la vido ke al 
murč zugava kola pistola 
da se paro. 


Talijanski: 
... senza guardare chi era 
il primo o Pultimo, sta- 
vano li a chiacchierare... 


Hanno dovuto dirgli al- 
meno dieci volte di che si 
trattava. 


Essa torna e vede che il 
ragazzo giocava con la pi- 
stola di suo padre. 


Srpskohrvatski: 


...ne gledajući tko je prvi 
ii posljednji, razgovarali 
bi tamo... 


Morale su mu bar deset 
puta reći o čemu se radi. 


Ona se vrati i vidje da se 


I ovdje je historijski prezent uzet kao prošlo vrijeme. 


Vodnjanski: 


...e al yo veysto ke la 
viseyn a yera un muleyn 
a akwa... 


...al yo pensa ke, tanto 
bravo kal yera da zbara, 
al pudaravo... 


I vularavi ke ti venisi kum 
mey. 


...al dutar g'o deyto k'a 
no yera nente... 


La diresyon dal _maniki- 
mio a se uneyva uni ano 

vage , - 
par vidi kway k'a yera i 
mati k'a se pudiva manda 
a kaza. 


La kumisyon yo pensa k? 
al no yera aijkura madow- 
ro. 


Talijanski: 


...e egli vide che la vici- 
no c'era un mulino a ac- 
qua. 


... pensd che tanto bravo 
com'era nello sparare, po- 


trebbe... 


Vorrei che tu venissi con 
me. 


...il medico gli disse che 
non cera niente... 


La direzione del manico- 
mio si univa ogni anno per 
vedere quali erano i mat- 
li che si potevano manda- 
re a casa. 


La commissione ha pensa- 
to ch'egli non era ancora 
maturo. 


dječak igra s pištoljem 
svoga oca. 
Srpskohrvatski: 


...i on vidje da je tamo 
blizu jedna vodnenica, 


...pomisli da bi, ovako 
vješt gađanju, mogao... 


Htio bih da pođeš sa 
mnom. 

... liječnik mu reče da 
nije ništa. 

Uprava ludnice  sastajala 


se svake godine da vidi 
koje se luđake može pu- 
stiti kući, 


Komisija je pomislila da 
on još nije zreo. 


Na kraju evo i jednog primjera neposredne koegzistencije slaganja i 


neslaganje vremena u G. Moschenija. Kako je lingvistički kontekst u 
ovom primjeru u oba slučaja posve jednak (talijanizmi, riječi koje znače 
periodičke godišnje svetkovine), a ipak se slaganje pojavljuje u drugom 
glagolu, dok ga u prvom nema, mislim da se iz ovog primjera vrlo jasno 
vidi da čak ni u govoru Moschenija slaganje vremena nije sigurno, a to 
čini još vjerojatnijim zaključak da autohtoni vodnjanski govor nema sla- 
ganja vremena. 
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Evo toga primjera (iz jedne anegdote): 


Vodnjanski: 


... e tanto tempo k'al ziva 
in apalto, al saviva za 
kwando ke la yo al uno- 
mastiko e kwando ke la 
viva al dey de nasita. 


Talijanski: 


...e da tanto tempo che 
(egli) andava nella riven- 
dita (merceria), egli sa- 
peva gia quando essa ave- 
va (lit: ha) Ponomastico 


Srpskohrvatski: 


...kako je dugo vremena 
(već) dolazio u trafiku 
(sitničariju), već je znao 
kada joj je imendan a ka- 
da rođendan. 


e quando aveva il comple- 
anno. 
Da ponovim na kraju još jednom statističke rezultate: 
od ukupno 74 primjera, slaganje ima 16 primjera (22%), a nema 58 
primjera (78%). Od svih navedenih 74 primjera Moschenijevih je 56 (ili 
76%), od drugih ispitanika ima 18 primjera (ili 24%). Unutar Mosche- 
nijevih primjera nalazimo slaganje u 16 primjera (ili 29%), a ne nalazimo 
ga u 40 primjera (ili 71%). Ovi statistički rezultati dovoljno govore sami 
za sebe. 


OBJAŠNJENJE KRATICA TEKSTOVA 


Primjeri na str. 46—47. i 132—148. uzeti su iz tekstova sakupljenih u 
Vodnjanu 1957, 1961, 1962. i 1963, od kojih je objavljen samo prvi 
(Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia, 9-10, 1960). 


BBT — >»Kwil ka g'o tuka a Bara Burtolo Tina« (»Što se dogodilo barbi Bartolu 
Škrcu«), 1957, 


PBS — »Pipita bon sulda« (»Dobri vojnik Pipita«), 1961, 
KBK — »A key bena kridege?« (»Kome treba vjerovati?«), 1957, 


MBD — »Owna mureda da spuza fa duy biki« (»Jedna djevojka prevarila dvojicu«), 
1961, 


KB — »Al kaval e le brezole« (»Konj i odresci«), 1957, 
KK — »Al kasadur de kontrabando« (»Krivolovac«), 1961, 
»La kukgra« — anegdota »La kukgra« (»Orah«), 1961. 
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